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5 Prolog 


La vîrsta de. şaptezeci de ani, King Knight 
credea că aflase aproape totul despre viață. Cu 
toate acestea, datorită unicei sale fiice, mai aflase 
„ceva: să nu te bucuri niciodată de victorie, înainte 
ca bătălia să se fi terminat. Încercările anterioare, 
legate de găsirea nevestelor pentru .cei trei fii ai 

săi, îl făcuseră mult prea încrezător în propriile 
posibilităţi. Cunoscind-o însă pe Silver, ar fi trebuit 
să se înarmeze ca pentru un război adevărat: - 

Deocamdată însă nu se putea pune această 
problemă..Nici măcar nu ştia unde este. Cum să-şi 
„poată imagina că ar trebui să aranjeze o între- 
vedere romantică pentru fiica sa, cind el nu putea 
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s-o găsească? mn opi AEE ra 
King stătea în cumpănă dacă să 3 angajeze un 
detectiv particular, aşa cum o făcuse atunci cînd | 

le căutase neveste fiilor lui. Nu-şi imaginase că va 
| trebui s-o facă şi pentru Silver, deoarece K cu- 
1 noştea pe candidatul la mîna ei: 

"| EI, personal, îl alesese pe John Lomax să 
| preia conducerea executivă la Knight Entreprises, 
| bazindu-se pe simplul fapt că era un om cinstit, 

| inteligent şi ferm. Trecuse deja prin viaţă şi su- 

| pravieţuise; bineînțeles că se- alesese cu citeva 
învăţăminte: Dincolo de aparenţa solemnă era un 
bărbat civilizat, cu sentimente: profunde. Aceste 
calităţi constituiau motivele pentru care King îl 
prefera ca viitor soţ pentru fiica lui. Bărbatul care i 
s-ar, fi potrivit lui Silver, ar fi trebuit să fie deosebit 
de puternic, ca să facă taja, mapano si în- 
| căpăţinării sale. = : | 
„Dar ceea ce-l convinsese pe King că John era |. 
potrivit pentru Silver, era altceva. Văzuse cu ochii 
lui afecțiunea dintre ei, în cele citeva ocazii în care 
| fuseseră împreună. Atracția dintre ei era puternică 
| şi. reciprocă, chiar dacă Silver şi John’ se pre- 
| făcuseră multă vreme că.nu este aşa. lar pină | 
| acum, condiţiile fuseseră de aşa na tură, că: FO | 
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avuseseră teren de manifestare. King avea de | 
gînd să schimbe acest lucru. i 
Şi asta, imediat ce o găsea pe Silver. e 
= Se uită spre uşa biroului său să se asigure că 
este închisă. După ce ascultă atent zgomotul pa- 
| şilor fermi ai menajerei, trase sertarul din dreapta, 
jos, al biroului şi scoase de acolo o ploscă argin- 
tie cu whisky bun, irlandez. Deschizind-o, turnă 
| un dop de tărie în cafeaua aburindă, ce-i fusese 
adusă în urmă cu citeva clipe. Pusese repede 
plosca la loc, în sertar, acoperind-o cu:nişte re- 
gistre vechi. Nimeni nu-i înţelegea nevoia de tărie, 
| ce să mai vorbească despre menajera, care i se 
substituise propriei conştiinţe, de trei ani încoace, 
de cînd murise soţia lui. - 
„Sorbind din -cafeaua dreasă, King îşi  îndreptă | 
din nou gindurile spre fiica lui. Într-un anume fel, 
Silver constituise întotdeauna o enigmă pentru el. 
| Lăsind la o parte faptul că era femeie, ceea ce-l 
deruta oricum pe orice bărbat, ea părea să simtă 
| totul foarte profund: întotdeauna reacţiona mai 
mult decit oricare .dintre fiii lui; părea să pretindă | 
| exagerat de la propria persoană, în comparaţie | 
cu oricine. altcineva; suferea mai intens atunci 
cînd lucrurile nu ieşeau aşa cum credea ea că 
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| trebuie să iasă. O parte din conduita ei ambi- 
jioasă, eră explicată de faptul că fusese singura 
fată şi cea mai mică dintre copii. Datorită sen- 
sibilităţii ultimei sale soţii, King o cunoştea acum 
pe Silver, îi intuia nevoia de a se afirma, deşi, în 
afară de,ʻea nimeni nu-i pretindea asta. Myra fu- 
| sese aceea care înţelesese firea bătăioasă a fiicei 
tor şi o învățase pe Silver importanţa echilibrului - 
| din viaţa'ei. Ambiţia era un lucru de admirat, dar | 
nu trebuia să prevaleze în fața Ip personale 
cu prietenii şi cu rudele. 
De curind însă. King avusese sentimentul ne- 
| liniştitor că ceva nu era tocmai în regulă în viaţa lui 
„Silver. Acum o lună, sosise şi ea, împreună cu 
fraţii ei, la reşedinţa Knight, pentru a sărbători cea 
de-a şaptezecea aniversare a naşterii lui şi parti- 
cipase la glumele şi ironiile care se spuneau întot- 
deauna, cînd erau împreună. Ochiul lui versat 
prinsese semne de tensiune în conduita ei, ba 
mai mult, de citeva ori detectase nuanțe tăioase 
"în glas, chiar dacă vizita fusese de scurtă durată. 
Îl nemulțumită încercările de a vorbi cu ea, de 
cind se întorsese la New York. Răspunsurile,-pe | 
care i le. trimisese prin fax, fuseseră scurte, cu 
scuze că este ocupată şi că o să-l cheme îndată 


` r 
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| “ce va avea mai mult timp. iar în ultima săptămînă, 
nu-i mai răspunsese la -faxuri. Cînd îi telefonase 
acasă, nu primi alt răspuns decit cel al robotului. 
! În ultimele două zile, nu-i tăspunsese la nici unul | 
| dintre mesajele transmise. Simţea din toată ființa | 
lui bătrină, că ceva nu era în regulă cu ea. A + 
- Cum stătea cu privirile pierdute, un gind ne- 
aşteptat îl făcu să-şi îngusteze ochii. Îşi tot bătuse 
capul cum să facă să-i aducă î împreună pe John 
şi pe Silver. Bineînţeles că era gieu de aranjat 
| asta, dacă aveai în vedere faptul că John era în 
Kentucky, iar fiica lui locuia în New York City. 

Zimbi. Din întîmplare, Silver îi pusese la dis- 
poziție scuza de care avea King nevoie ca să ia 
legătura cu John. Avea e gind să Ma CEO-ul 
_ să o găsească. 

 Zimbetul i se întinse cind şi-l închipui pe John 
stringîna «din maxilare, la auzul pretențiilor lui King. 
Tinărului n-o să-i placă deloc, dar o s-o (ut aa 
IDS Silver. UAE EC EE 


i, Directorul executiv, | 
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„John Lomax bătea nerăbdător cu degetele pe 
volan, aşteptind culoarea verde a semaforului. | 
se părea că totul îi era împotrivă în dimineaţa 
asta. Acum şi semaforul. Mai devreme, fusese 
| ceasul care din cauza unei dereglări, sunase cu . 
patruzeci de minute mai tirziu decit de obicei. De 


atunci începind, totul mersese pe dos, inclusiv că | 


se tăiase' cînd se bărbierise şi îşi scăpase săpunul 
în timpul-duşului. Fusese chiar nevoit să plece de 
| acasă fără măcar să ia o gură din cafeaua atit de 
necesară. 
“Toate astea nu-i ăsau prea multă: i speranţă 
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pentru restul zilei. | 
| În spate, se auzi un claxon. se strimbă la şofe- | 
| rul nerăbdător, uitindu-se în oglinda retrovizoare. 

| Semaforul nu-şi schimbase culoarea în verde, aşa 
că şirul de maşini n-avea cum să se mişte. .*<C+ 

Dacă ar face o listă cu lucrurile 'dezagreabile, 
ar pune pe locul unu, semafoarele cu stopuri de 
la intersecţii, iar pe locul doi, pe toţi idioţii care 
“claxonau înainte de schimbarea culorii sema- 
foarelor ~- 

În sfirşit, Semani arătă culoarea verde şi 
John se lăsă dus de fluxul de vehicule din faţă, 
pînă cînd trebui să pună din nou frină, la ur- 
mătorul semafor. Ca să nu fie în dezacord cu 
| celelalte. neplăceri ale zilei, ARpA să poua- cu 
picături mari. - 
„Aproape că-i venea să jure că era un fel de: 
cobe sau că fusese blestemat că nu credea în 
ghinion sau hazard. Ajunsese la concluzia că fie- 
care trebuie să-şi asume vina sau meritul asupra 
a tot ceea ce i se întimpla. Ocazional, unele lu- 
cruri puteau scăpa de sub control, dar nu era 
întimplător felul î în care puteai reacţiona. A 
| Ca şi cu "Silver Knight.: Cind cind îi rosti nu- 
Ă mele, strinse mai tare de volan. îi răscolea fizic ori 
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de cite ori se ui la ea, ceea ce i se intimpla al 
naibii de des. Deşi o întilnise doar de vreo două 
ori pe an, era prima imagine care-i apărea cînd se 
trezea dimineața ŞI imaginea cu care:se culca, în 
gind, seara. . - 
Îi era imposibil s-o uite, deşi putea să nu O 
întilnească. 
= Trecerea celor şase ani, pină şi-a găsit liniştea, 
după împuşcarea partenerului său, fusese lungă 
şi anevoioasă însă, în cele din urmă, John de- . 
"venise stăpîn pe propriul său destin. Şi norocul, - 
n-avea nimic de-a face cu acest lucru. . — — 
Văzind că nimeni nu-i ocupase locul său de 
parcare din spaţiul rezervat celor de la Kinght 
Entreprises, începu să spere într-o îmbunătăţire 
pentru desfăşurarea restului zilei. Această spe- 
ranţă i se evaporă însă cînd ajunse la biroul său, 
„de la ultimul etaj, şi constată că secretara lipsea. l 
În mod normal, nu conta chiar atit de mult faptul 
că un angajat de-al său lipsea, pe motiv de boală. 
“Dar ca Olive să lipsească, echivala aproape cu un 
dezastru, mai ales într-o zi care începuse prost. 


Puteai oricind conta pe Olive cind era vorba să | 


| amortizeze orice catastrofă sau să desfacă orice - 
încurcătură.. 
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"Olive Brach, femeia în. vîrstă de cincizeci şi 
“cinci de ani, era mîna lui dreaptă, ochii şi urechile. 


„| lui; era enciclopedia lui ambulantă, memoria lui 


de dosare, semnalele computerizate, toate întru- 
chipate de femeia durdulie. Putea să-i preia cu 
uşurinţă sarcinile, lucru. pe care el îl realiza mult | | 
“mai greu cînd eta vorba să-i preia treburile ei. îi | 
fusese alături încă din prima zi, cînd venise la 
conducerea lui Knight Enterprises, iar pe John îl 
îngrozea. gîndul să o înlocuiască cu altcineva, 
| chiar şi pentru o singură zi. 

Femeia timidă, care stătea acum la biroul lui 
Olive, părea gata să-şi dea şi sufletul. Ştia că 


| avea reputaţia unui intransigent cu cei care fă- 


ceau greşeli prosteşti. În acelaşi timp, era drept şi 
fără idei preconcepute. Foarte rar suporta proşti, 
dar dacă meritau, le mai acorda o a doua şansă. 
N-ar fi prima secretară temporară, care să lase 
impresia că ar prefera să fie pusă să curețe tot 
restul clădirii cu periuţa de dinţi, decit să lucreze 
sub conducerea lui. pă po 

- Bună dimineaţa, îi spuse el, cu căldura pe 
| care putuse s-o.pună în glas. O înlocuieşti pe 
doamna Branch, astăzi? 
„Femeia înghiţi cu nervozitate. 
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oo Da, domnule: en. 

„.— Cum te numeşti? 
— Edna Pole, domnule. | 

= — Ti-a-spus cineva ceva despre ceea ce ar | 

| trebui să faci? A 

— Orice doriți dumneavoastră să a fac, domnule 
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-0 să-ți aduc la cunoştinţă, murmură ei, lup- 
tindu-se să nu i se vadă nerăbdarea din glas. Nu 
trebuise niciodată să-i spună ceva lui Olive. Ea o 
| luă întotdeauna inainte, era mereu cu un pas îna- 
| intea lui. | 

— Da, domnule, spuse Edna, dlipind « cu ochi 
mari ca nişte becuri de avarie. 
|- Intră în birou, trecindu-şi uşor. mîna prin părul 
J umed. < E A a | 
„Cînd închise uşa după el, îşi reaminti despre 
“prima zi cînd a intrat în acest. birou. De la uşă şi 
pînă la biroul imens, cit maşina lui, din lemn de 
mahon, se întindea un covor mare, oriental. | 

Păşind pe covor, a simţit cum se cutundă ca 

| într-o mănuşă în care ştii cînd î îi dai de capăt. În 

spatele biroului, se afla atunci King Knight, omul 

| care-i întinsese mina, atunci, cînd viaţa i se oprise | 
| brusc. E ETE 


w 
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Privirea i i ifu atrasă de un obiect neobişnuit de 
pe covorul verde. Fu cît pe ce să-şi scape diplo- 
matul din mină, cind îşi dădu seama despre ce 
| era vorba. Era un pantof de remeis, Gipi din il 
să vadă mai bine. | 

Lîngă canapeaua din piele, era aruncat: un 
pantof de culoare roz-deschis, cu toc de cinci 
centimetri. | 

Ridicînd privirile, localiză un alt bit de dată 
| asta atirnat de piciorul femeii ghemuite cu faţa la - 
speteaza canapelei. Privirile îi-ajunseră la cascada 
mătăsoasă de păr negru, pons la ceai cu o oara 
colorată. | 
- Închise Ochii pentru citeva oipe Ta care se 
uită din nou. O m 2 
-Nu era ò Fata morgana si nici una dintre ne- 
număratele lui închipuiri, în legătură cu ea. Mica 
foate simţurile treze, iar ea era reală. | 

Silver Knight, fiica proprietarului de la Knight 
Enterprises, femeia pe care şi-a dorit-o aproape | 


„| dintotdeauna, era adormită pe canapeaua lui. 


se îndreptă spre birou, punîndu-şi servieta jos, 
cu mare grijă. Sprijinindu-se cu spatele de birou, 
işi încrucişă brațele şi continuă : să se uite la fe- 
meia adormită. | e a i 
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instinctul lui de conservare îl zorea să o ia la | 
fugă, înainte ca ea să se trezească, dar îşi dădea 
seama că tot n-ar fi realizat. nimic. În timp ce re- 
cunoştea în gind că, pentru prima oară de cind 
se cunoşteau, reacţia lui de a dispărea devenea 
inutilă, colţul gurii i se ridică într-o constatare iro- 


-| nică. Dumnezeule, atunci cînd îl făcuse să se simtă 


bătrin la frumoasa virstă de douăzeci şi şase de 
ani, ea nu avea decit paisprezece ani şi era toată 
numai zîmbete, picioare şi nesfirşită energie. 

Acum, la treizeci şi nouă de ani, se presu- 
| punea că este mai matur şi mai înțelept, cu o 
putere mai mare de stăpinire asupra i iau 
lui fiziologice. - i 

Şi ca un caraghios, bun de prins in plasă, 
adăugă el, cu cinism, în gînd. f 

Analiză bluza roz, de mătase, băgată în fusta 
bleumarin ce se ridicase deasupra genunchilor. 
La celălalt capăt al canapelei, erau aruncate o - 
| jachetă de aceeaşi culoare şi o geantă roz, şo- 
cantă. Indiferent dacă era vorba despre ţinuta 
„obişnuită sau protocolară, Silver reuşea să-şi sa- 
tisfacă şi dragostea ei pentru culorile deschise. 

John ezită dacă să o scoale sau nu. În fond, 
|.era. biroul lui, nu hotel, şi avea treabă. Tocmai 
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atunci, sună telefonul de pe. birou. 

Silver nu sări în sus, nu se clinti şi nici nu-şi 
întrerupse nici măcar respiraţia regulată. Acest 
lucru îl nelinişti mai mult chiar decît motivul pentru 
care se găsea ea aici. Prin minte îi trecură cîteva 
| scenarii care ar fi putut explica o asemenea | 

“oboseală profundă. Ar fi putut fi bolnavă, obosită 
după o noapte petrecută în oraş pînă tirziu sau ar 
fi putut să sufere de reacții întirziate, sau de o 
| mahmureală zdravănă. Îşi alungă toate variantele 

din minte. Nici una nu i se potrivea Femeii Mi- 
raculoașe, decit î în cazul în care se transformase 

foarte mult. 
=- Luă telefonul şi-i dădu noii sale secretare ur- 
mătoarele instrucţiuni, înainte ca ea să aibă timp 
să scoată o vorbă: | 

- Oricine ar fi, preia mesajul, impreună cu 
toate telefoanele pentru mine. 

John închise. şi se îndreptă încet spre cana- 
pea. Îngenunche şi-i atinse uşor locul de după 
ureche. Pulsul îi bătea tare şi regulat. Îşi retrase 
mina la prima respiraţie ce aducea cu un tors de 
pisică, de parcă i-ar fi simţit aurigerpa: 

„Şi i-ar fi plăcut. - | 

John se ridică brusc, depănindu-se, inainte ca 
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“să mai facă vreun gest prostesc, cum ar fi s-o 
mingiie, aşa cum şi-ar fi dorit de multă vreme. | 
Apropiindu-se de birou, o auzi că scoate din nou 
un' sunet asemănător şi împotriva propriei rațiuni, | 
se întoarse s-o privească. Era clar că nu mai dor- 
“mea: atît de profund şi că mintea-i înceţoşată de 
somn înregistrase ceva ce îi tulburase odihna. 
Se întorsese pe spate; prinzindu-şi sub ea o 
„parte din materialul bluzei, întinsă. acum foarte 
tare peste piept. | se descheiase şi un nasture de 


sus, de la baza decolteului, lăsind să se vadă | - 


marginea delicată a dantelei albe peste rotunji- 
mea dulce a sînului sting. ÎI intriga alegerea ei în 
ceea ce privea lenjeria” intimă. Pentru o femeie 
care agrea culorile, era curios că purta ceva atit 
de feminin. | 

Trăsăturile ei delicate erau iai de somn; 
ochii închişi ascundeau un albastru mai intens de- |. 
cit al ochilor fraţilor ei. Asemănarea cu frumoasa | 
ei mamă, avea să se accentueze cu virsta, graţia | 
şi farmecul devenind şi mai evidente. Să 

John stinse ochii, silindu-se să se gindească la . 
cifrele capitalului. trimestrial, pe care le studiase 
noaptea trecută. De obicei, era fascinat de cifre, | 
„mai ales în perioada de început cînd adusese | 
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toate situațiile lui Kinght Enterprises la stadiul -nor- 
mal de bilanţ, înscrise negru pe. alb. Directorul 
executiv, care-l precedase, cel pe care-l numise 
Knight înainte să fi plecat, în Anglia, aproape că 
dusese compania de ripă. John renunţă să se | 
mai chinuie şi deschise ochii. Faptul că încercase 
| să socotească progresele totale şi nete ale com- 
paniei, nu-i acaparase gindurile de la: femeia de 2 
pe canapea. | 
Se indoia că ar fi putut să-l acapareze ceva, E 
asemenea dimensiune. Probabil că nu l-ar fi dis- 
tras nici dacă ar fi luat foc ceva din apropierea lui. 
Dumnezeu i îi era martor că se gindise la ea destul 
de des. Şi o făcuse atunci cînd ea era la o dis- 
| tanţă de sute de mile de aici. | 
Înconjură biroul şi se aşeză pe fotoliul său din | 
piele. Nici biroul nu părea să-constituie o barieră 
între ei. Poate că ar fi fost mai potrivită o sirmă 
| ghimpată. 
În'aceste momente, n-avea deloc chef să par- 
| lamenteze cu Silver, iar dacă o trezea, era sigur 


că s-ar fi certat. Zefiemeaua protectoare pe care | 


| o folosiseră la început, se preschimbase pe par- 
cursul anilor într-un. antagonism distructiv. John 
nu u vedea cum. ar putea în această unică dată să 
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"| se ăjiirdate altfel. 


În următoarele treizeci de minute, se dedică 
studiului ideilor promoţionale, avansate de depar- 
tamentul de publicitate, privitoare la catalogul de 
| oferte pentru corespondențe speciale, ce urma 
să fie lansat în luna mai. Ar fi trebuit să poată să 
| se concentreze, cu un oarecare entuziasm, asupra 
| planurilor promoţionale, deoarece era implicat îr în 
„concepția catalogului. = 
Dar nu putea. Era puternic afectat de orice 
respiraţie, de orice mişcare uşoară, pe care o fă- 
cea Silver. Din această cauză, fu pe deplin con- 
ştient de clipa i în care ea începu să se trezească. 
Ar fi putut să ştie şi fără sunetele slabe provo- 
cate de întinderea picioarelor şi a mînilor. Fisfitul 
| materialului, în contact cu canapeaua, îl făcură să 
se simtă inoportun pentru citeva momente. | 
-Ceva o scosese din somndlenţa liniştită şi de- 
venise conştientă de acest lucru, iar acum încerca 
să se împotrivească. Trecuse atita vreme de cînd 
nu se mai simţise atit de i in siguranță ca în acest 
somn, încît dorea să-şi mai prelungească măcar 
puţin această stare. — 
Întinse, mina în dreapta ei, spre perna cana- 
pelei şi se încruntă cînd degetele dădură. peste 
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materialul cald, din: piele, în loc. de cearceatul ră- 
coros. În cele din urmă, mintea-i trecu în revistă 
ultimele amintiri, înregistrînd sc sine că nu se afla 
acasă, în patul ei. | | 
Deschizind ochii, încet, se confruntă c cu pei- 
sajul verde al pădurii de pe tapet, în loc de crinii 
aurii de acasă. | 
| Abia atunci realiză pe deplin unde se ata. şi 
de ce. 
Îşi privi ceasul-micuţ, de la mină, ca să aibă un . 
„reper în timp. John ar fi trebuit să apară în orice 
clipă, de acum. Îşi putea uşor imagina zimbetul lui 
afectat şi remarca ironică, pe care ar fi făcut-o, 
dacă ar fi găsit-o tolănită pe canapea, | | 
y Coborîndu-şi picioarele jos, se sculă cu re- | 
_peziciune şi încercă să. păşească, dar se dez- | 
echilibră din cauza pantofului din cale. Balansă 
braţele de citeva ori, Pa reuşi să-şi recapete 
echilibrul. | 
Tocmai cind se plecă să-şi culeagă pantotul, | 
"auzi O voce masculină, rostind n .. | 
~ Ai-merş mult? 
Îşi încleştă degetele pe pantof. Nu se 5 grăbi ; să 
|. dea ochii cu bărbatul aşezat în spatele biroului, ci | 
blestemă í în gind faptul că a nesocotit timpul, ima- 


EA ginea‘ ținutei ei dezordohatė, dar cel mai tarè, tap- 
tul că John Lomax o făcea să se simtă de parcă 


| arfi avut tot paisprezece ani. Nu aşa îşi închipuise | 


întîlnirea lor. N-ar fi trebuit să se vadă că a dormit 


“| îmbrăcată, că are părul ciufulit şi că machiajul |. 


s-a întins în timpul somnului. Impresia pe care 
| avusese de gind s-o facă, era cea a unei femei 
mature, a femeii de afaceri, care era de fapt, şi nu 
| a unei adolescente stingace şi neobrăzate. 

| Întotdeauna se postase în defensivă, ca să 
contrabalanseze atracţia pe care O simţea faţă de 
el. Sau şi-o închipuia î în legătură cu el. Era evident 
că cal a nu-l tacusg un mai mare e admirator al 
ei 


Era extrem de jenant faptul « că el arăta ca scos g 


din paginile revistei de modă Gentlemen's Qar- 
terly. Cămaşa era de un alb imaculat, cravata de 
mătase neagră, în genul tradițional, iar costumul 
| gri-deschis îi scotea în evidenţă lăţimea spatelui 
său puternic. Părul lui, blond-închis, părea aranjat 
doar cu mina, fiind puţin mai lung decit îl Îi tinea ea 
| minte. Ar fi putut spune că are o față mai mult 
severă decit frumoasă, iar puterea lui, reținută şi 
| calmă, îl caracterizau la fet de bine ca şi culoarea | 
ochilor. Mai observă citeva riduri în colțurile ochi- - 
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lor lui căprui, singurele semne de pe pielea lui 
bronzată, semne ale trecerii anilor. Pentru cei mai 
“mulţi, acele adincituri minore puteau fi cauzate de 
ris. Dar cum nu-l văzuse pe John niciodată izind, 
ea le atribuia virstei. 

Nu fu surprinsă cînd constată că avea aceeaşi 
privire enervant de deschisă. i 

- Bună, John, spuse ea cit putu de calmă. Mai. 
este nevoie să mă prezint sau ti a de 
mine? | - 

— Ştiu cine eşti, Silver, replică el 1 rece. E areni 
că a trecut ceva timp, dar nu eşti genul de femeie 
pe care un bărbat o poate uita uşor. 

Nu-i luă spusele ca pe un compliment: Încă fi 
mai purta pică pentru ultima întilnire şi spera să | 
“nu i se simtă asta în voce. Fusese la Raleigh, la o 
întrunire a consiliului de conducere al firmei 
„Knight Enterprises, ea aflindu-se acolo, în calitate 
de locţiitor. Aproape imediat ce sosise în clădire, | 
se produsese o cădere de tensiune a ditai 
electrică. 


- Ea aştepta, împreună cu John, în sala de con- | 


die slab luminată, ca defecţiunea să fie înlă- 
turată şi să vină şi ceilalţi membri ai consiliului. Nu 
|. credea că o să uite vreodată felul în care a privit-o 
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în acest răstimp, în care erau aproape tot timpul 
tăcuţi, zimbindu-i slab ori de cite ori îi înfrunta 
privirea intensă. Pentru prima oară în viaţă, i se 
„păruse că tăcerea era mai puternică decit Rage 
motul. 

— Ultima dacă cind ne- am întîlnit, a fost acum 
cinci luni la 'sedinţa de consiliu. Şi cum nu mi-ai 
adresat mai mult de vreo zece cuvinte, deşi am 
petrecut aproape o oră aşteptindu-i pe ceilalti, | 
mi-am zis că nu mă mai ţii minte. i 
- — Aş uita mai degrabă singura mea beție, decît 

s-o uit pe încîntătoarea fiică a lui King Knight. De 
altfel, n- am fost singuri decit douăzeci şi cinci de 
minute. | 

-= — Mi s-a părut mai mult murmură ea. Dar în- 
totdeauna era aşa; pierdea noțiunea timpului cînd 
| era cu John. Nu era sigură dacă faptul se datora 

_răcelii pe care o afişa el sau încercării ei continue 

| de a ignora atracţia uita pe care o simțea 
fată de el. 

- Singura dată în care am venit mai devreme 
| la o şedinţă de consiliu, a fost î în ziua aceea cînd 

tu ai sosit înaintea tuturor. 

- — Am putea s-o numi soartă. | 

Nu-i scăpă nota ironică din glas. 
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„—Vădcă lunile care au trecut nu pau temperat 
vorbele. F 

- El se sprijini pe sălii Ridicindu-şi coatele pe 
braţele fotoliului, îşi înălţă degetele. - | 
M-am jurat că am să îmbătrinesc frumos. Mă | 
las de ţipete şi scandaluri. | 

— Vorbeşti de parcă ţi-ai simţi sfîrşitul a aproape. 
| Se felicita în gînd pentru dubla realizare. Îşi 
| încălţase pantoful, în timp ce-i dăduse replica. 
| — Ai doar treizeci şi nouă de ani, John. Nu 
nouăzeci. Bucură-te! —€ 

Singura lui reacţie la constatarea că-i ştie 

virsta corect, fu să ridice o singură sprinceană. 

~ — Aş putea încerca, dacă aş avea cea mai 
vagă noțiune despre ceea ce apoa însemna 
asta. 

— Înseamnă să fii mai vesel, nu atit de prozaic, 
atit de serios... pentru pui nu jar, strica un 
zîmbet, | | 
Se uită la el, cu capul lăsat uşor pe o parte. 

— Ştii că nu te-am văzut zimbind niciodată? 


Pun pariu că evenimentul ar marca preţul unui. | 


nou început. 
_— Am să-ţi aduc la cunoştinţă, dacă voi avea 
de gind s-o iau pe această cale. . 
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Ea şe uită în jur, prin fostul birou al tatălui său. 
— Întotdeauna m-am întrebat, ce s-o fi întimplat 
cu monstruozitatea aia de birou de mahon, după 
care avea obiceiul să se ascundă King? 
John ridică din umeri. | 

— N-am idee. Să sperăm că se află la un loc cu 
covorul oriental ce ci cal tot ciuc pină la 
uşă. 

_— Covorul a fost u un Sadoi dè la un şeic bogat, 
în schimbul tabloului pictat de King, înfăţişindu-l 
pe armăsarul lui cîştigător. Şi covorul a costat O 
“avere, probabil. Tog i că 

- Covorul avea numai- crizanteme mari, i, ga- 
bene. Trebuia să dispară. | 

Se lăsă în faţă, cu mîinile pe birou. | A 

— Silver, ai de gind să-mi spui, de bunăvoie, de | 
ce eşti aici, în Kentucky, şi de ce te găsesc dor- 
mind în biroul meu, în loc să fii la New York, să 
cutreieri Wall Street-ul, sau ai de gind să mă per- 
_peleşti, închipuindu-mi Ru motivul? - 

— Ajung şi acolo, răspunse ea, sincer. Sint | 
puţin emoţionată. p 

` — Tu? o întrebă el luind-o i în zeflemea. Şi dacă 

ai avea un piton de treizeci de picioare înfăşurat 
în jurul gitului şi tot n-ai fi emoţionată. N-ai face 
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decit să-l pocnegii că să-l avertizezi să stea cu- 
minte. . .. PU, ii | 
Era enervant săi audă descriindu-i reacţia 
| într-o anume situaţie. Mai aeS pA cas avea 
| dreptate. | 
— Ai putea să accepţi oboseala, aat: Scuză, 
că nu sînt la fel de cama şi de reținută ca 8 
| obicei? | | 
„John ridică din nou din umeri, ceea ce în. 
semna că-nu-i Pe dacă este o scuză sau ul 
ceva. É PN luu | 
= N-am ştiut. că “Bursa este acum. deschisă = 


| douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru. 


„— Spuse un obsedat de muncă, altuia. N-am | 
mai dormit de vreo treizeci de ore, adăugă ea, că 
să se apere. Dar nu din cauză că am muncit. Am 
condus de la New York şi m-am hotărît să fac uz- 
de canapeaua ta, pînă soseşti. Şi, ca să-ţi răs- 
pund la o eventuală întrebare, pot să-ţi spun că 
| mai am încă setul de chei de la clădirea firmei, pe 
| care mi l-a dat King, înainte ca el al mama să 
ploce ! în Anglia. : 


„John o-întrebă, ionii licale i 
r ~-De ce-ţi-ar. fi: dat King un set de chei de la 
| Kinght Enterprises? Aveaţi de gind să întreprindeţi 
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ceva referitor la postul meu? % 
— Cine ştie de ce face King Knight ceva? E 
le-a dat chei şi celorlalți fraţi ai mei şi le-a dat şi 
acţiuni la firmă.. Dacă-l cunoşti pe King, îţi dai 
| seama că este un gest simbolic, ca să ne arate 
că nu abandonează, cu totul, firma familiei. Într-un 
| fel, e vorba' despre modul în care-şi linişteşte el 
| conştiinţa, pentru că a tau CONICA Să lui 
| Kinght Enterprises. | 
-Chiar dacă mai fguresza. în consiliul de con-. 
ducere, este primul din cele trei: generații care | 
abdică de la responsabilitățile sale în favoarea cuya 
din afara familiei. 3 | 
— Mi-a spus odată că se aşteaptă ca bunicul şi 
străbunicul lui să se răsucească în mormint, pen- 
tru că a predat firma unui străin. Bunicul lui a fost 
întotdeauna de neclintit în ideea .ca Kinght Enter- 
prises să rămînă o firmă condusă de familie. | 
— Poţi să te inişteşti. Ultimul lucru pe care l-aş 
dori, ar fi postul tău. Bărbia-i ridicată, dădu gro- 
piţa la iveală. Nu că n-aş putea s-o fac. 
— Sînt sigur, fu el de acord. Acum, că ne-am 
lămurit care sint motivele pentru care n-ai venit, 


hai să vedem care sint cele pentru care ai bine- E 


cuvintat Knight Enterprises. cu prezenta: ta. 
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În ciuda. faptului că n-o poftise, ea se aşeză în | 
| fotoliul de piele, cu pai dreaptă, din faţa | bi- | 
| roului. | | i: 
Acum, că is ai afla aici, se mira ce a apucat-o să 
vină să se întilnească cu acest bărbat arogant. 
Prima dată, cind a păşit în apartamentul care-i 
fusese prădat, s-a gindit imediat să-i ceară ajutor 
lui John Lornax. Dacă aveai în vedere faptul că 
fraţii ai ei ar fi lăsat deoparte. orice, oriunde şi 
oricind, ca să-i vină în ajutor, devenea extrem de 
stranie ideea că prima persoană. la care s-a gîn- 
dit, era un bărbat pe care altfel, încerca să-l evite. 
„Un bărbat care nu se sinchisea să ascundă că nu 
însemna mai nimic pentru el. 
| ` Ar fi trebuit să se gîndească mai mult la treaba 
asta, înainte de a se grăbi spre Kentucky, dar 
acum. era prea tirziu. Urgenţa ei era să-şi găsea- 
scă un loc unde să se afle în siguranţă. Şi acesta 
era acolo unde se afla John, aşa că şi-a aruncat 
citeva lucruri în valiză şi a condus de la New York 
„pînă la Raleigh Kentucky. Abia după două ore de 
sorn, pe canapeaua lui şi-a gar seama că a făcut 
o greşeală. ` i RA 
- — Hotărîrile luate noaptea, nu trebuiesc neapă- 
rat socotite serioase ziua în amiaza mare, P 
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ea cu un zîmbet -a amar. . 

ur a Adică? | | F 

Se foi în scaun, gata să se dica: 
- Înseamnă că n-ar fi trebuit să vin aici. A fost. 


un impuls. de moment. Ar fi trebuit! să mă serie po 


mai bine. 


John îi privi miinile. Stringea atit de t tare braţele | 


fotoliului, încît i se albiseră încheieturile. Luind în. 
considerare şi privirile ei întunecate, John socoti 
că nu era vorba doar de nesomn, ci de altceva 
mai serios, ceva căre o preocupa. Fusese prea | 
atent să-şi. controleze reacţia chd a vezit: ca 
să observe tensiunea de pe figura ei. 
= `— Çe s-a întimplat? Nu avusese intenţia să | 
pară sever. Dar ea se chirci, de parcă ar fi-păl- 
muit-o şi o simţi cum se distanțează. 
- Nu mă poţi ajuta cu nimic. 
„ Se sculă în picioare. . 
Îmi pare rău că te-am deranjat. | 
- Stai jos, Silver, spuse el liniştit. Acum te afii 
aici. Spune-mi ce te frămîntăt m 
. Judecind după privirea ei fixă, tonul său po- 
runcitor o călcase pe nervi. ~ 
„= Înainte de a veni aici, m-am simțit parcă mo- 
totolită, terfelită şi agresată. N-am nevoie să fiu 
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„zdrobită de atitudinea ta grosolană. J 
John se lăsă pe spate, studiind-o. N-o mai 
„văzuse atit de enervată, de iritată şi de agitată. | 
Instinctul de conservare vădea un efort plin de | 
preocupare şi atunci renunţă la luptă. De dragul 
lui King, şi tot trebuia să:afle ce se întimplase. 

= Stai jos, Silver. Încearcă să-mi spui ce te 
macină. o ; 

E privi pret de cîteva secunde: de parcă ar fi 
căutat să vadă dacă o ironizează, apoi se a302 | 
din nou. 

„Ea nui începu să-i iati imediat, aşa că 
John luă conversaţia pe cont propriu: 

- Hai să ne întoarcem la momentul acela din 
miez de noapte, cînd te-ai hotărît să vii încoace. 
Erai la tine acasă? a pi 

Ea încuviinţă din cap. 

— Erai singură? | 

Fu mirat s-o vadă înforindu-se. 
„Da, i: 

- Ai primit vreun telefon obscen? 

- Nu. 
~ Te-a urmărit cineva pină acasă? 
De data aceasta, scutură din cap. 
El începu. să-şi piardă şi dramul de răbdare 


ae 


| da amara ii 


„care-i mai rămăsese. IP a IE A 
- Te-a atacat cineva? Te-a violat? 2 Tia prădat 
casa?  . | 
_ Întrebările se succedau d su enervind-o şi 
mai mult. ; 

> Nu eşti de la politie, John. Nu mă mai in- 
teroga atît. l 
| — Atunci treci la subiect. Spune-n mi de ceai| 

venit. N a | 

+ Ea ezită, umezindu-şi buzele, de parcă căuta 
să-şi facă curaj să vorbească. John încerca să nu 
ia în seamă vîrful rozaliu al limbii cu care îşi ume- 
zea nervoasă buzele. In afară de faptul că inimari | 
„bătea ca la curse, îşi dădu seama că era cu 
adevărat nervoasă. Era vorba despre o altă faţetă 
| a lui Silver, pe care n-o mai cunoscuse pină acum 
şi nici nu-şi închipuise s-o vadă vreodată la ea, 
sau la oricare membru al familiei. Ceea ce îl im- 
presionase întotdeauna la cei din familia Knight, 
era tocmai aceea încredere nemărginită în propria 
lor persoană. Silver părea că sro pierduse la New 
| York. 

— Hai să nu mai pierdem vremea, Silver. N-am - 
dispoziţia să te descos. ti z 

Silver era pe punctul de a o zoughi afară pe 
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uşă. Era atit de arogant, de îndărătnic şi atit de 

nepoliticos, încit friza grosolănia. În acelaşi timp 

însă era dur şi puternic fizic, mental şi emoţional, 

şi în aceste clipe avea nevoie de aceste calităţi. 
„ Simţindu-se parcă pe punctul de a săvirşi o | 

imensă eroare, să a se face de ris, ea totuşi iz- 

| bucni: 

— Chiar dacă ne-am întilpit o dată sau de două 
ori pe an la şedinţele consiliului de conducere, nu | 
cred că ştii prea multe despre mine, mai mult 
„decit putea să-ţi spună Knight. Şi deoarece, eu | 
sînt singura lui fiică, de obicei exagerează, aşa că 
| ceea ce ai auzit spunîndu-se despre mine, nu au 
| fost probabil decit una sau două poveşti bune 

pentru copii. Trebuie să mă crezi pe cuvint: nu 


| sînt genul de persoană care să invoc spiritele 


doar ca să'mă amuz. | 
__— Ştiu, spuse John, că eşti deosebit de inte- 
ligentă şi că poţi să ţii piept nenumăratelor spirite 
de pe Wall Street, deşi nu-ţi place ca lumea să te 
considere unică. De obicei ai un simţ ascuţit al | 
umorului care însă pare că ţi-a rămas acasă, la 
New York. Tatăl tău a mai scos în evidenţă şi 
| faptul că ai un comportament al naibii de inde- 
pendent, gata să te iei la întrecere cu cei trei fraţi 
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ai tăi. Îţi plac culorile luminoase şi nu poți suferi 
asparagusul. Cam asta este. Şi ca să-ţi răspund 
la întrebare, ştiu că ai fi (iu om care să invoci 
spiritele. Deci? 
Ea trase adînc aer în piept, de parcă ar fi tre- 
buit să sară din avion, fără paraşută. - 
__-— Cineva încearcă să mă facă să cred: că sînt 
nepuna; E e în aN 


îi 


N 
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| John e) Brivi pin ca şi cum n-ar fi fosts sigur că . 
„a auzit bine... 
| - Nu este o veste prea cutremurătoare, spuse 
el, tărăgănat. Din ceea ce am putut eu să văd, la . 
_voi-în familie aproape toată lumea este puţin trăs- 
„nită, Ce te face să crezi că cineva vrea să demon- 
| streze că locul tău este într-un azil de nebuni? 
— Ai aşa un fel de a vorbi, John. Mă face să mă- 


E | întreb de ce n-ai intrat în politică, spuse ea iritată. 


| Ştiu că cineva. încearcă să mă facă să mă în- | 
doiesc de mine şi de sănătatea mea mintală. Este |! 
| un fel de joc timpit şi nu vreau să-l joc. Vreau să 
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mă sfătuieşti cum să aflu cine stă în spatele tu- 
turor întimplărilor de | pină acum, ca să le impiedic 
pe viitor. | 

- Ce întîmplări? o întrebă el. 

Silver începu să se gîndească că îşi pierde 
timpul degeaba. John folosea genul de ton to- 
lerant, pe care-l are un adult care îl mingiie pe 
| cap un copil, ca să-l împace. Dar se afla aici, îşi |. 
| spuse ea în gînd. Va trebui să rămînă i legată de 
planul ei inițial. | | 

— Într-o zi, indicatorul de benzină de la maşina 
mea arată că e plin, apoi, cînd o întrebuinţez a 
doua oară, indicatorul arată rezervorul aproape 
gol, chiar dacă nu fac mai mult de douăzeci de 
mile cu maşina. Şi înainte de a putea umple re- | 
zervorul, indicatorul arată că este din nou plin. În | 
apaârtament, mi-au fost mutate lucrurile,. deşi fe- 
restrele şi uşile au fost tot timpul încuiate. Mi-au | 
fost livrate de la băcănie alimente, pe care nu 
le-am comandat niciodată. Găsesc în frigider min- 
care, care a doua zi dispare. Îmi pun ceasul să 
sune la ora şase şi citeodată sună cu o oră mai 
devreme, pentru că a fost reprogramat: | 
„— Treburile astea sint neplăcute, Silver, spuse 
John, răbdător, dar se întimplă la toată lumea. 
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Oricine poate fi distrat -cîteodată. Chiar eu am în- | 
tirziat azi de dimineaţă, pentru că s-a întrerupt 
curentul în timpul nopții şi ceasul a sunat pai 
„tirziu decit fusese pus. - 
-= — Nu e acelaşi lucru, ca şi cind ar fi fost fixat 
mai devreme decit iniţial. O întrerupere de curent 
nu afectează soneria ceasului, în sens invers. 

= > Probabil că ai apăsat din greşeală pe alt 
buton cînd ai pus ceasul să sune şi nu ţi-ai dat 
seama. Nu văd această situaţie, atit de îngrozi- 
toare, încît să fii atit de iritată din cauza asta. 

- Dacă eram o neindeminatică şi o distrată, aş 
fi fost de acord cu tine. 

Îşi privi miinile strinse în poală, şi continuă: 

- Prea s-au. întimplat multe, ca să nu se lege 
lucrurile. De vreme ce nu sint eu autoarea, alt- 
cineva trebuie să fie. Am încercat să mă gindesc, 
raţional şi logio la toate evenimentele mai ciudate, | 
care s-au petrecut în ultima lună, dar n-am putut | 
să trag nici o concluzie de ce ar vrea cineva să | 
mă trimită la azilul de nebuni, aşa cum te-ai expri- 
„mat tu, în termeni eleganţi. Se întîmplă mult prea 
multe lucruri ciudate, ca să fie toate, coincidenţe. 
Singura concluzie logică este că cineva vrea să 
mă sperie, ere pe care reuşeşte să-l facă. 
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d = Asta a spune tot. | o i li 
o _ că nu eşti nebună. Eşti paranoică. Stresul 
| poate acţiona straniu. Mie mi se pare că ar trebui 
's-o laşi mai moale cu munca şi cu pretențiile a: asu- 
pra propriei persoane. 
- Îţi mulțumesc că mă ei aşa în serios, i spuse 
ea rece. i 
Se aaa Nu asta ai vrut de la mine? o întrebă. Nu-şi 
-putuse reprima severitatea din glas. | 
— M-am înşelat cind am crezut că ai putea să 
mă ajuţi. Am sperat că poţi, cu experienţa ta de 
|. poliţist, să mă ajuţi să descopăr cine se tot joacă 
| la mine în apartament. aici ii 
| Da Nu pot să te ajut Silver, spuse el infiexibil 
Îi sfidă privirea. 
= Adică, nu vrei. 
El ridică din umeri. PI Me 
— la-o cum vrei. Poate că nu ai nevoie decît de 
un răgaz, ca să te relaxezi. După ce se va termina | 
| aceasta, poate că ai să constaţi că te-ai înşelat. 
„. — Tu crezi, spuse ea cu o'voce deprimant de 
„calmă, că tot ce ţi-am spus, este pură imaginație? | 
= Cind'o persoană este stresată, poate uşor | 
| să-şi imagineze tot felul de lucruri. E | 
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Trase spre el un carnețel, scrise ceva pe o 
foaie şi O PER Se întinse spre birou şi i-o |. 
| dădu, PERTE TENA Pal aa 

„= Sună-l pe tipul ă ăsta, , când crezi. Poate $ să te | 
| ajute. Dacă. al! nu poate, ti recomandă un. coleg 
din New York. >=- E. 2 
|- Dezamăgirea îi răpi mare pare: din încredere. 
Uitindu-se la foița pe care i-o dăduse, Silver citi | 
numele şi funcţia persoanei. Scrisul lui John era 
clar şi- ordonat, citeţ, uşor de înţeles. La fel şi 
motivul pentru care îi recomandase PERR res- 
pectivă. E 
- Un doctor? întrebă ea, in Up ce împăturea 
hirtia cu grijă. Tu crezi că mă ajuţi. dacă-mi reco- 
manzi un doctor? Stai să ghicesc. E.psihanalist. 
Se opri, aşteptind ca el să dezmintă faptul. Cum 
“el n-o făcu, strînse cu amărăciune din buze. | 
"| — Multumesc, ñu era nevoie. -. . 

„John n-o opri cind. ea se ridică în picioare şi, | 
“traversînd încăperea, se îndreptă spre canapea. | 
| Avea de gînd să out oa ceea ce dorea. O lăsa să 
plece. > N 
| Conştiinţa i insă îl mustră. . | 
„.— E psiholog şi mi-e prieten, este o persoană | 
recunoscută şi respectată. Poate să-ți. dea nişte 
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teste, ca să -ti demonstreze că nu eşti nebună Nu 
asta vrei să afli? | 

Ea îşi luă jacheta şi pon de pe canapea şi 
scoase un sunet gituit cînd, din neatenţie, îşi scăpă 
~| jos poşeta, răsturnindu-i-conţinutul pe covor. 

işi adună lucrurile şi le îndesă în poşetă. 

— De ce să-i mai irosesc timpul doctorului? Am 
dovedit deja, că sînt nebună, pentru că am venit 
să-ţi cer ţie ajutor. 

John o urmări cum se: îndreaptă spre uşă. 
Acum pentru că pleca, simjea [e ciudată stringere 
„de inimă. i i 

— Să conduci cu ! grijă spre New York.. 

Ea îl privi lung, cu ochii ei mai mult verzi, decit 
albastri, nelăsind să i se citească nici un gînd. 
Apoi deschise uşa. 

— La revedere, John. si 
_Se.aştepta să audă uşa trintindu-se. Dar nu fu 
aşa, căci ea o închise cu grijă. Ar fi trebuit să se 
simtă satisfăcut şi uşurat că ieşise nevătămat din 
întrevederea cu ea şi nici. nu se făcuse de ris, 
punindu-se peste ea pe canapea. Imaginaţia îi 
jucase feste în anii din urmă, dar pălea intotdea- 
una în faţa realităţii. O dorea al naibii de mult. 
"| Rămăsese intenţionat în spatele biroului, ca să. 
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nu observe cît de mult o dorea. Îşi repetă în gind |- 


că dorise ca ea să plece şi că n-are dece să se | 


| simtă vinovat. Poate că felul în care îl privise, după 
ce a citit numele doctorului, de parcă ar fi plesnit-o, 
îl făcea să se simtă aşa. Se aşteptase să se în- 
furie, ar fi fost chiar mai bine,.decit s-o facă să-i 
apară expresia aceea de om jignit, pe care nu 
şi-o putuse ascunde. Îi rezistase femeii puternice 
şi voluntare, care era Silver Knight. Nu i-a fost 
uşor, dar s-a descurcat. Nu mai era sigur dacă ar 
fi putut să-i reziste femeii vulnerabile, care tocmai 
leşise pe uşă. 

Îşi spunea, că a tăcut ce trebuie. Tot ce-şi 
închipuia ea că i se întîmplă, la New York, era 
poate în imaginația ei sau datorită coincidențelor, E 
sau stresului. Nu-şi putea permite să-şi încurce . 

viața. L-ar APR! costa Pa şi împăcarea cu 
sine. | 
| Ca să ţii la cineva, să-l laşi să-ți intre în viaţă, 
însemna să ai parte doar de suferință. Învăţase 
această lecţie, în chipul cel mai dureros. Cînd stă- 
tuse lingă coşciugul partenerului său, care era şi 
fiul celui mai bun prieten, jurase să trăiască singur, 
fără implicaţii personale. Silver Knight constituia o | 
serioasă ameninţare pentru exilul său autoimpus. 


Patt Bucheieter. 


"Se uită spre uşă, fără să-şi poată stăpini O 
„urmă de îndoială despre modul cavaleresc în care- 
O tratase pe Silver. Şi dacă nu-şi imagina acele 
lucruri? Dar dacă cineva încerca, cu adevărat, să 


| se joace cu mintea ei? Sau mai rău, dacă ar în- 


cerca s-o agreseze fizic atunci cind nu mai găsea 
destul farmec în jocul acesta? sA E 
Ştia foarte bine cit de periculos putea fii un oraş 
|. mare ca New York-ul. Ca poliţist, văzuse zilnic, 
probe. din sălbăticia omului faţă de semenul său. 
N-ar fi ceva nemaipomenit ca un nebun oarecare 
s-o urmărească pe Silver din simpla pacae: a: 
a-i face viaţa insuportabilă. 
“La naiba, înjură "el, cu iati încet. Mai întîi, ea 
] n-avea dreptul să-i ceară-s:o ajute. Avea trei fraţi | 
şi, cu siguranţă, un număr impresionant de prie- 
teni la New York, la care să apeleze în legătură cu 
problemele ei. El nu intra la socoteală iz cei 
care „protejează şi aduc servicii“. TEE - 
= Din nefericire, se părea că nu a capal- de 
| treaba cu pasiunea. Indiferent de cîte ori îşi tot 
spusese că trebuie s-o uite, ea îi popula gindurile 
şi ziua şi noaptea, ca o obsesie. Îi venea greu să-l 


| audă pe King vorbind despre ea, înainte şi după 


şedinţele lui semestriale. lar. cind. venea clteodată, 


| ca reprezentantă a lui King, îl tulbura, chiar dacă 

| “Ultima “dată, cînd se întilniseră, stătuseră sin- 
guri şi el'trebuise să se sileasc 

Jo braţe şi de a o săruta ču patima unui adolescent. 


| -tului că ceea ce'simjea față de Silver, nu avea să 


| frumoasă, prea inteligentă şi prea perfectă pentru | 


tătea la capătul celălalt al mesei, departe de el. 
ă să nu ia în seamă 
tentaţia enormă, pe care O simţea de a o lua în | 


În cele din urmă, ajunsese la recunoaşterea fap- 


pălească, în nici un caz. Era prea adînc întipărită 
în mintea lui, ca să şi-o scoată printr-un simplu | 
exerciţiu de voinţă şi disciplină. Ca s-o dorească 
„pe Silver Knight, însemna ca şi cînd şi-ar fi dorit 
stelele de pe cer, o dorință de neimplinit. Era'prea 


el. a îi | 
Cu toate astea, o urmărea cu intensitate ori de 
„cite ori o vedea, sorbindu-i înfăţişarea, zimbetul şi 
glasul. Şi ultima dată, cînd fuseseră împreună, îşi 
dăduse seama că n-o Să şi-o poată scoate nicio- 
dată din minte. Ceea ce nu reuşise încă să vadă, | 
era cum să poată trăi cu această idee. O | 
“Cu un efort! Supraomenesc. se reintearse la 
studiul hirtiilor de pe birou. - pita d tă 
„După două ore; împinse fotoliul şi se sculă în 
cioare. Cu puţin noroc, poate înlocuitoarea se- | 


pi 
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cretarei lui va reuşi să manevreze modernul filtru, 
nemţesc, de cafea, pe care urit, _insistase să-l 
cumpere. pr. T 

Nu făcu nici doi paşi, cind sună telefonul de | 
pe. birou. Se întoarse şi văzu că se aprinsese 
'beculeţul roşu de la telefonul său direct. Nu erau 
_ prea mulţi cei care-i ştiau acest număr. Se întreba 
dacă nu cumva Silver se hotărise să încerce din 
nou să-l roage s-o ajute. Nu-i stătea în fire să 
renunţe. “Sau cel puţin, aşa fusese înainte. 

Vocea bărbătească, joasă, de la teleton, suna 
„de parcă vorbitorul ar fi fost în încăperea alătu- 
rată, şi nu de partea cealaltă a oceanului. - 

_— Îmi pare bine că te-am prins în birou, John, - 
răsună glasul sonor al lui King Knight. 

- Unde altundeva puteam fi? 

- Cum nu sînt niciodată sigur: dacă calculez 
corect -diferența de fus orar dintre Anglia şi Ken- 
tucky, ai fi putut foarte bine să fii acasă, să sforăi 
în pat. | | 

- Eu nu sforăi. | 

— De unde ştii? Doar pentru că nici una dintre 
amantele. tale nu s-a plins de asta, nu înseamnă 
că nu face să vibreze ferestrele, cînd sforăi. 
= John nu se mai obosi să-i explice că nu a 
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petrecut niciodată O noapte întreagă cu vreuna. 
dintre femeile cu care fusese încurcat. De fapt, 
nici nu fuseseră prea multe femei şi. nici nu avu- 
| -seseră dorința să rămînă la micul dejun. Ca să 
| dormi alături de o femeie, era ceva mult mai intim, | 
| chiar decit actul sexual în sine. 
— Ai sunat ca să discutăm obiceiurile mele de | 
noapte, sau ai şi altceva de discutat? | 
Vocea lui King se frinse brusc. 
„. — Sînt foarte îngrijorat de fata mea, John, zise 
el, serios. Se întimplă-ceva cu ea. Nu mi-a răs- 
puns de două zile la apelurile telefonice sau la 
mesajele transmise prin fax, lucru care nu-i stă în 
fire. Am luat legătura şi cu firma unde lucrează şi 
mi-au spus că urmează să lipsească o perioadă. 
Cînd am insistat să mi se spună mai mult, am 
aflat că şi-a luat liber. Cred că are iati John, 
şi mai cred că a dispărut. | 
- John închise ochii, forțat de puterea cu care- 
cuprinsese sentimentul de vinovăţie. Baci 
„_— Este aici, King. Am văzut-o acum două ore. - 
Urmă o pauză lungă, după care King întrebă | 
dacă i i s-a întîmplat ceva. 
„. —E bine, îl asigură John. î 
„Cel puţin, din punct de vedere fizic, adăugă el 


- 
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în n gind. 
— Are citeva mici iti şi m-a rugăt S-O 
ajut. Este puțin cam le a ca să-i Spun la 
telefon, dar... ` | 

— Nu am nevoie de amănunte, Cită vreme este 
“| cu tine, nu-mi fac griji. Am încredere în tine, bă- | 
iete. O să ai tu grijă de problemele ei, oricare ar fi 
ele. | | 

= King... 
y= Nu-mi mai fac griji. Îmi pare bine că m-ai 
liniştit, John. Ştiu că vei. avea grik să nu i se 
întimple nimic. , 

- Știind că va face exact acest lucru, John schim- 
bă subiectul, întrebindu-l pe: King despre ultima |. 
| comandă de tablouri. King făcuse ceea ce mulți | 
oameni işi permit doar să viseze Şi putini au cu- 
rajul s-o facă. | 

Îşi scosese butonii iti aur, îşi suflecaze mine- 
cile şi „devenise singur pictor de. cabaline, din 
Anglia. Picturile lui cu cai, erau foarte cunoscute, 


aşa că King n-a regretat niciodată hotărîrea lui de | 


“a părăsi Knight Enterprises, lăsind-o pe mîna lui 
John. John ştia că lui King îi era greu fără soţia 

lui, care murise acum trei ani, dar toate puse ună 
| peste alta, arătau că King Knight era un om fericit. - 
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John ştia prea bine că, în ciuda acestui lucru, 


| mai era ceva pe care acest om în vîrstă ar fi putut 


să-l vadă împlinit încă în timpul vieţii sale. Dorea 
să devină bunic. Ultima oară cînd King îi vorbise 
despre dorinţa lui de a'avea nepoți, John îşi pu- 
sese problema dacă nu cumva King începe s-o 
considere marea lui dezamăgire. Atunci, el era în ~ 
preajma celei de a şaptezecea aniversări a zilei 
de naştere, iar toţi cei patru copii ai săi erau ne.-. 
„| căsătoriţi, nelegaţi şi, aparent, fără vreo dorinţă să 
“schimbe ceva în viaţa lor. John şi King mai vor- 
biră un timp, după care, acesta din urmă, spuse: 
— Să ai grijă de micuța mea, John. Şi ştii, nu 
m-aş supăra: dacă ar fi prima dintre toți copii, 
care să-mi dea un nepot. j n 

Fusese ceva în glasul lui Kna; care-i trimisese 
un semnal de alarmă. 

- Să nu-i închipui cine ştie ce, King. Nu e 
nimic între mine şi fiica ta, aşa că nu- -ți face iluzii în 
privința nepoților. i ÎN 

„— Am cel mai mare respect pentru ian ina 
naturale precum cutremurele sau uraganele. Pu- 
inele dăţi cînd v-am văzut împreună, pe tine şi pe | 
Silver, eraţi ca nişte vulcani clocotind în profun- 
zime. Nu-mi rămine altceva de făcut decit să 
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aştept să cd teii i 
— King... | 

- Mai etil John. 

Legătura se întrerupse. John se uită un timp la | 
telefon, înainte de a închide şi el. Nu-i plăcea fap- 
tul că King a făcut aluzia cu vulcanii sub presiune. 
Descria prea adevărat felul în care se simţea el în 
preajma lui Silver, de parcă singele i se trans- 

forma în lavă topită. La naiba, se gindi el. La fel se 
| simţea şi cind doar se gindea la ea. ga | 
Pe neaşteptate, simţi că n-are stare. Ss sculă, 
brusc, de pe fotoliu şi începu să cutreiere biroul. : 
Aproape de uşă lovi ceva cu piciorul. Se aplecă 
şi culese ceva ce semăna cu o cheie de hotel. 
Multe hoteluri nu mai întrebuinţau de fapt chei 
adevărate înlocuindu-le cu cartoane subţiri per- 
| forate. Mai cunoştea doar un singur hotèl mare în 
Raleigh, care mai folosea acest timp de chei. Pe 
plăcuţa de plastic, de care era ataşată cheia, erau 
încrustate cu auriu numărul camerei şi cuvintele 
| Hotel Ambassador. | 
- Probabil că atunci cînd Silver « şi-a scăpat gean- 
ta pe jos, i-a căzut cheia. Hotelul Ambassador era 
„una dintre proprietățile lui Knight Enterprises ŞI 
Silver stătea agoa G ori de cite ori venea în oraş. Îşi 
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îndesă cheia în buzunar şi reveni la birou. 

“Funcţionarul de la recepţia hotelului Ambas- 
„| sador, răspunse prompt, după primul apel tele- 
| fonic. La rugămintea lui John, încercă să sune în 
camera lui Silver. După cîteva clipe îi spuse, în 
termeni foarte cit că PRICINA Knight nu 
răspunde. 

„John mai formă un număr de telefon; pe cel 
pe-care i-l dăduse dimineaţă | lui Silver. Aşteptind 
răspunsul secretarei lui Peter Manusco, John fu 
cuprins de nerăbdare. 

La trei minute după aceea, închise telefonul şi | 
' rămase cu privirea pierdută în spaţiu. Se ridică 
din fotoliu şi se îndreptă spre ieşire. ` 

Silver nu-l sunase pe Mantusco, lucru care 
n-avea de ce să-l surprindă. Poate avea de gînd 
să ajungă mai întîi la New York şi să ia legătura cu 
altcineva de acolo, îşi spuse John, deşi ştia că se 
| minţea singur. N-avea de gind să -se ducă la psi- 
1 holog. Se încăpăţinase să se descurce singură. 
Aflase cel puţin, că nu părăsise hotelul. Dacă 
„nu plecase în ultimele două ore, probabil că nu 
_avea să plece deloc astăzi, raţionă el. Judecînd 
că venise singură cu maşina de la New York, era 
probabil extenuată şi aştepta pînă miine. 
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leşind din birou, se opri la biroul secretarei, de 
această dată fără nici o intenţie de a cere o ceaşcă 
cu cafea. Edna Pole se uită la el cu ochi mari, 
căprui, ascunşi de lentilele groase. ale ochelarilor. 
Arăta ca un iepure speriat, pus deodată île in 
| față cu un vultur înfometat. | 

— A sunat cumva domnişoara King, ca să în- | 
trebe dacă a lăsat în Biroul meu o cheie de la | 
hotel? aci 
-= Nu, domnule. n 

- Am să ies poate pentru o oră, domnişoară 
Pole. Notează numele, telefoanele şi mesajele, o 
să le rezolv cînd mă întorc. Bine? 

-Da,domnule.. O. > 
| Dumnezeule! O vedea luînd. notițe, se mira el, 
| uitindu-se cum alerga creionul pe foaia din car-. 
nețelul de stenografiat. Cind e) văzu că a terminat 
CU însemnatul, adăugă: 

- Să comanzi flori pentru doamna Branch, 
| însoţite de un bilet cu urări de însănătoşire grab- 
nică. Poţi face rost de adresa ei de la depar- 
tamentul de personal. : 

- Da, domnule, murmură ea. Probabil că nu a 
prins aluzia, dincolo de instrucţiunile date de el. | 
John îi acordă un suris slab şi părăsi biroul. Îşi 
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însemnă mental să ceară celor de la personal să 
n-o trimită pe Edna Pole ca s-o înlocuiască pe 
Olive, cînd aceasta va. pleca in concediu. Este 
posibil ca domnişoara Pole să fie o secretară foart 
bună, dar era prea timidă ca să poată face față 
felului său direct de a fi. 
_leşind cu maşina din garajul subteran, observă 
că se oprise şi ploaia ce începuse devreme, dimi- 
neaţa. Nu că ploaia ar fi putut să-l împiedice să 
nu se mai ducă după Silver. Era prea tirziu ca să | 
se mai răzgindească. 
, Ştia pe dinafară toate motivele scării e care nu 
| trebuia să se ducă la ea. Din nefericire, nici unul 
nu stătea în picioare în faţa sentimentului. său de 
vinovăţie că a jignit-o. Încercind să-şi protejeze 
propriile sentimente, fără să-şi dea seama i le lo- 
vise pe ale ei. Şi nu avea de ce să-l liniştească 
faptul că auzise de la King că în mod sigur ea 
avea neplăceri mai mari decit lăsase să se ai 
povestise doar citeva întîmplări „mai ciudate, în 
special dela ea de acasă. Îşi aducea ceva e 
şi despre rezervorul de: benzină, dar nu ascultase | 
CU foarte mare. atenţie. o 
| Practic, o aruncase afară din birou, işi, repro- 
şase el. şi toate astea, pentru că voia să se 
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protejeze pe sine. Era timpul să se poarte ca un 
adult, nu ca un adolescent frustrat, care nu putea 
ajunge să se scarpine. Măcar de dragul lui King şi 
tot ar trebui să cerceteze întîmplările ciudate prin 
care trecuse ea. Sau crezuse că trecuse prin ele. . 
| Şi apropierea dintre ei se putea rezuma doar la 
atit. | | 
La distanță de două blocuri de hotel, John 
trebui să tragă maşina în afara străzii, deoarece 
venea în viteză o maşină de pompieri, cu sirena 
pornită pentru ca să i se facă drum liber. Deci 
norocul său în ceea ce privea circulaţia, nu se 
îmbunătăţise cu nimic față de dimineaţă. Cînd se 
| opri la semaforul următor, văzu o altă maşină de 
pompieri traversînd intersecţia din faţa lui. 

„Cind coti, în sfirşit, pe strada unde se înălța 
hotelul Ambassador, rămase surprins, văzind cele 
două maşini de pompieri şi alte maşini de salvare, 
` blocînd strada, din faţa hotelului. | 

„Scara de la prima maşină de pompieri era ri- 
dicată pînă la o fereastră de la etajul patru. Fe- | 
| reastra era spartă şi fumul negru ieşea de acolo, 
"în rotocoale. Amintindu-şi numărul camerei gravat 
| pe tăbliţa cu cheia de hotel, pe ‘care o avea în 
| guzunar, John Sm cum îi trece un fior de gheață | 
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pe şira spinării. 

Camera lui Silver se afla la etajul patru. | 

Parcă legal şi ieşi în grabă din maşină, ocolind 
o ambulanţă şi două maşini de poliţie; maì trecu 
şi pe lingă maşina de pompieri, ca să ajungă la- 
intrarea hotelului. Un poliţist masiv îl opri cu braţul 
întins, în timp ce prin uşile groase de sticlă ieşeau 
„doi: asistenţi din corpul paramedical, ducind pe 
targă o femeie. 
John vru să se întoarcă, să caute o intrare 
laterală, dar tocmai atunci prinse dintr-o privire: 
imaginea unei feţe palide, minjită cu funingine pe 
o parte, încadrată de păr negru ca smoala. Pe 
gura şi nasul femeii, fusese aplicată o mască de 
oxigen. Era acoperită cu alb de la umeri pînă la 
picioare, lăsind să se vadă doar un virf de pantof 
roz. 


Lui John i i se tăie respirația. Femeia avea a ochi 


închişi şi părea că nu respiră. Simţi. cum îl cu- | 
prinde un frison îngheţat, la gîndul că Silver ar fi 
rănită grav. În piept i se răsuci o durere ascuţită, 
dar mintea i-o luă înainte, judecînd că nu putea să 
fie moartă. N-ar fi acceptat aşa ceva. Nu putea să | 
accepte. | 
— - Silver! murmură el. 


Se. strecură pe sub braţul polțistului și, igno- | 
| rîndu-i i somaţia, se apropie de unul din asistenţi, | 
| rugindu- - să-i spună î în ce stare era Silver. ~ | 
| = ` — Siht un prieten de familie. Se face bine, dom- 
nişoara Knight? a 

Bărbatul încuviință din cap. 

— Se pare că a inhalat doar fum, dar nu are | 
arsuri. O ducem la spital, pentru un control mai 
amănunţit, dar e în regulă. | 
| Mergind pe i lîngă targă, John îi apucă mina 
| care stătea liberă pe cearceaf. Parcă i i se destirise 
ceva înăuntrul lui cînd îi simţi mîna caldă. 

o= Silver? Eu sint, John, John Lomax. Deschide 
ochii. | 
Ea îl ascultă imediat, trifinindu-i privirea. Ex- 
presia din ochi era curios de goală. Era ca o 
privire acordată oricărui străin. 

“Vru ` să-i stoarcă un cuvint. Mai multe chiar, 
deşi ar fi preferat s-o ia în braţe, « s-o țină în de- | 
| plină siguranţă. - i 
— Ce s-a întîmplat? întrebă el, surprins de Su- 
| netul răguşit al propriei voci, de parcă. inhalase şi 

elfum. 

Ea î îşi ridică masca cu mina liberă şi răspunse 
| cu glas îngroşat: | 
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— Imaginaţia mi-a jucat din nou feste. | 
Lui John. i se opri respiraţia, cînd realiză cea 
„vrut ea să spună. Viaţa îi fusese în pericol datorită | 
focului ce izbucnise În hotel. Nu şe aştepta ca el 
|s-ocreadă. f | ii 
Fu nevoit să-i dea drumul la mină, dnd asis- 
tenții ajunseră în spatele monde şi băgară | 
targa înăuntru. | -o 
Silver închise din nou ochii, rupind, efectiv, le- 
gătura cu el. După ce întrebă un asistent la care |. 
spital urmau s-o ducă, John se retrase şi ua 
fură închise. | 
„ Stătea în stradă, uitindu-se: la Erie care 
| se strecura printre maşinile din drum, incluzind-o | 
şi pe a lui. Becul roşu de deasupră ambulanţei, fu 
pus în mişcare, nu însă şi sirena. Imediat ce am- 
| bulanţa ieşi din cimpul vizual, John se. întoarse şi 
- se îndreptă spre hotel. Avea de gind. să afle ce 
naiba se întimplase în camera ei de hotel. 
După două ore, John: trăgea draperia din 
| rezerva de la urgenţă şi intra înăuntru. Silver 
stătea pe marginea unei mese de consultaţii, în- 
cheindu-se la bluza roz, şifonată. Avea fața şi mii- 
nile curate, dar hainele mai emanau miros de ars. | 
| Lîngă ea, făcut ghematoc, se afla un halat de 
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spital. Privirile-i sugerau o expresie de curiozitate 
| politicoasă, pînă în | Clipa în care  tealiză cine in- 
trase. = si i, 

| Atunci se uită în jos spre bluză, ignorîndu- 
complet. i 

Observă că-i tremură minile. 

— Tocmai am vorbit cu doctorul care te-a exa- | 
minat. Spunea că-ţi dă voie să pleci. 

Ea continua să se uite în jos, în timp” a 
îndesa bluza în fustă. 

- Mi-a spus şi mie acelaşi lucru. Dacă ai venit 
să mă duci înapoi la hotel, să ştii că-ţi pierzi vre- 
mea. Am rugat pe una dintre surori sam cheme 


! un taxi. 


— lar eu i-am spus surorii să-l decomande. 
Ridică ochii să-l privească. 

- De ce ai făcut asta? Acum trebuie să- mai 
"chem o dată.. 

El ridică din umeri. Ae 

— N-ai decit. Am să-l decomand din nou. 

„— Te mustră conştiinţa, John? întrebă ea, des- 
tul de iritată. Eşti răspunzător de afacerile tatălui 
nu şi de fiică. 

- N-am de gind să mă cert cu tine, Silver. 
Ti-am luat lucrurile de la hotel, sînt la mine în 
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maşină. Ai să stai la mine. 
= = Nu, nu stau. | | | | 
-— Nu te rog, Silver. îi i impun. Am vorbit cu 
şeful pompierilor şi cu directorul hotelului. Fumul 
-| afost cauzat de o defecțiune a instalaţiei electrice 
de la baie. Nu a fost ceva foarte periculos, cą un 
foc adevărat, dar ai fi putut să te sufoci. Nu mai 
poţi sta în camera aceea, aşa cum e acum şi alte 
camere nu mai sînt libere. | | 
— Hai să vorbim pe față, pronunță « ea rar cu- 
vintele. l-ai crezut pe şeful pompierilor şi pe direc- | 
torul hotelului cînd ti-au explicat ce s-a întîmplat, 
dar pe mine nu m-ai crezut cînd am vorbit despre 
toate celelalte lucruri care mi s-au întîmplat. Ceea 
ce miroase mult mai rău decit miros eu acum, k 
John. | a 
„— N-a fost vorba că nu te-am crezut, Silver. 
N-am vrut să fiu amestecat în treburile tale, fe 
chiar pentru un timp scurt. | 
- Ţi-ai îndeplinit dorința. Nu mai e nevoie să fii 
amestecat în treburile mele. Instinctul tău acţio-y 
nează mai bine decit al meu. Nu mi-am închipuit 
„că ai să continui să anticipezi, as tot acest in- | 
terval de timp. 
- Silver! 


Ds 
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E. - Mă întorc înapoi a New York, imediat ce-mi 
-recuperez maşina de la hotel. Dacă ai să-mi laşi 
valiza la lesa am s-o iau, , după ce comand al 


John stătea în cumpănă, deina cum şi cît |` 

să-i spună. Avusese deja un şoc zdravăn astăzi, 

| dar trebuia să afle că nu e cazul, să se gindească 

-| să se întoarcă direct la New York. 

| Fără să mai pună la socoteală. faptul că nici 
n-ar, fi lăsat-o. Se PRE să o i să-şi puna | 

jacheta. l 
- — Silver, nu se joa să te întorci ila New York. 

Eai îşi puse jacheta, fără să se uite la el. 

— Bineînţeles că se poate. Le-am spus celor 
|. de la poliţie şi șefului pompierilor tot ce am: ştiut, | 
adică nu prea multe. - 

= . Mie nu mi-ai spus. ce s-a intimplat. | 

~ Şi de ce, mă rog, ti-aş Spunas cind nu crezi O 
vorbă de a mea? - TET 

= Nu mă sicii, Silver. fti voi răspunde la fel. 

Ea oftă adînc. | A că 
= Stăteam în pat, cind am simi: miros de fum. 

— Nu dormeai? E ie (za 
- Nu. Rise puţin. Aveam mai degrabă chef să 
| bat pe cineva decit să dorm. 
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|: —să: fi bucuroasă: că erai montată. împotriva - | 
|.miea,-că nu puteai să dormi. Poate că asta ţi-a 


| šalvat viata: Ce ai făcut cind ai simţit fumul? 


| = Cînd am văzut că venea ps sub uşa dela 
baie, am 'sunatila recepție. nomad am deschis s uşa, l 


| | să văd dacă pot:să fac ceva. ie 
+ Astă n-a fost o mişcare prea. bună, spuse el 
cu severitate. Încă mai avea destul de vie în minte 


| imaginea cu ea întinsă pe targă. Chiar şi un copil | 
| de cinci ani ştie că nu trebuie să deschidă o uşă | 
| dè la încăperea unde s-ar puea să Á fi e un in- 


cendiu. 
- Eu nu mă incadrez aici. Îşi ridică colul gurii, 


| într-un zimbet slab. În ultima vreme, am făcut o 
E mulţime de prostii. . 


Nu comentă deloc, . ştiind că se veieren şi la 


| faptul că-i-ceruse: ajutorul; fapt ce haras trecut 


| tot pe lista ei:cu prostii. 

- Ca să te întorci azi la New York, spuse el, ar 
fi tot-o prostie. Nu şti în starea în care să con- 
duci atît de mult, chiar dacă ai fi eat 

“ Îi aruncă o privire țăioasă. a 

- Ce vrei să spui, cu chiar dacă ai fi putut? 
-Ţi-am spus că mă simt bine. Miros ca o oală afu- 


| mată, dar mi s-a pompat destul oxigen, ca să am | 
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|. plăminii curați. N-am arsuri şi nici nu mai sînt lu- 

cruri pe care să le spun autorităţilor, care să-i 

„ajute la cercetări. Aşa că nu mai am nici un motiv, 
ca să rămîn. 

„O întoarse cu faţa spre el calrrindu-se cînd O 
simți că devine crispată. Degetele îi i apucară strîns 
umerii, ca să nu poată să se retragă din strîn- 

soarea lui. st pa Eus 

— Nu poti să te întorci la New York, pentru 
simplul motiv că hu mai ai maşină. 
| Ochii i se măriră şi-l privi temătoare, de parcă-l 

vedea cum îşi pierde minţile, fără nici o şansă de 
revenire. | 

- Ba da. Am. Este parcată lîngă hotel. 

Văzind cum gura lui se strînse într-o linie 
dreaptă, îşi schimbă încet expresia, într-una de 
„+ resemnare goală. Se rezemă de masa de con- 
sultaţii, în timp ce-l întrebă cu glas pierit: 

- Ce s-a întîmplat cu maşina mea? 

_—.A fost lovită, împreună cu alte patru maşini 
“parcate pe acelaşi rînd. Un paznic de la parcarea 
| hotelului a relatat despre acţiunea de vandalism, 

„tocmai cînd eu eram la director şi vorbeam cu el. 

Directorul mi-a spus că a fost silit să mai angajeze 

pază suplimentară în ultimele două luni, tocmai | 
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datorită acestor acţiuni de vandalism şi a furturile. 
Nu există nici o dovadă că maşina ta ar fi fost | 


| prima vizată. Probabil este vorba despre acelaşi. 


ghinion de care se. Parm că te-ai lovit în ultima 
| vreme. E 
- Cît de tare mi-a fast avariată mina? 

- A trebuit s-o:remorchez pînă. la mecanicul 
meu, ca s-o verifice, dar, oricum, n-ai să poți s-o | 
conduci pină nu va fi gata. Au fost smulse nişte 
furtunuri şi cabluri de la motor, iar mecanicul cre- 
de că ţi s-a pus zahăr în rezervorul de benzină. O 
să ştim cit de mult a fost avariátă, abia într-o zi, 
două. . ia și 
| John ar fi- dorit s s-o ia în braţe şi s-o , strîngă | 

pînă i-ar fi dispărut expresia rătăcită din priviri. 
Ideea că atingerea nu i-ar fi fost primită, îl făcea 
să sufere cu o durere pe: care mo. mai simțise. 
pină atunci. ăi ba 
„Silver îşi suflecă mînecile de la jachetă cu miş- 
cări bruşte, de parcă s-ar fi pregătit de luptă. 

- Să-mi dai nota de cheltuieli pentru reparaţiile 
„pe care le face mecanicul tău, oricare ar fi ele. Am 
1 s-o sun miine dimineaţă pe secretara ta şi am să-i | 
dau adresa unde mă poate găsi. Sa 

- Nu o să fie nevoie. Ştie unde stau. 
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O privi de sus în jos. 

- Eşti gata de plecare? 

— -Nu merg la tine, John, spuse ea cu hotărtre. 
Există şi avioane, maşini de închiriat, autobuze, 


adăugă ea, privind în jur şi căutindu-şi poşeta. 
. Găsind-o pe un dulăpior din spatele mesei, işi pe- 


trecu cureaua peste umăr, făcindu-se că nu ob- 
servă urmele de' funingine de pe piele. Poţi să-ți 


| linişteşti conştiinţa, punindu-ţi-o la păstrare, aşa | 


cum obişnuieşti. King n-o să te învinovăţească pe 


„tine pentru ceea ce mi se întîmplă mie, dacă asta 
| este ceea ce te deranjează. N-am de gind să-i 


spui nici lui, nici altcuiva cit de prosteşte m-am 
purtat, venind mai întîi aici. Nici focul n-a fost... 
Se întrerupse, cind el o i audă de orak 
.— Dă-mi drumul. 
„O trase afară din rezervă. e 
-— Nu, cit trăiesc, spuse el, aşa că ai face bine 
să nu te mai împotriveşti. 
Ea se împotrivi totuşi. i 
- N-am ştiut pînă acum că ai i probleme cu 


| auzul, Lomax. La naiba, lasă-mă!. 


Se. găseau. acum în camera de primire a ur- 


| gentelor. Angajaţii spitalului şi paranin întorse- | 
| seră capetele şi se uitau la ei. 
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Coborînd vocea, i i şuieră: TE | 

- — N-am de gînd să stau cu tine, Lomax. ` 

_— Se pare că-ți mai închipui, că ai de aos: 
„Îi opri o soră cu nişte fişe în mînă, punînd:o pe 

Silver să le semneze, ca să-i oficializeze exter- 
| narea. În timp ce-şi împăturea copiile şi le îndesa 
în geantă, era conştientă de tensiunea ce emana | 
dinspre bărbatul de lingă ea. | 
_ Nedorind să facă o scenă în camera de gardă, 
se chinuia să găsească o metoda prin care să 
scape de John. Nu-şi făcea iluzii despre faptul că 
a venit la spital, să o caute. Nu o făcuse din 
| cauză că era interesat direct de ea. Se afla acolo | 
de dragul lui King. Nu-i trebui mult să-şi cîntă- 
rească şansele. După spusele lui John, nu putea 
să se întoarcă la New York cu maşina ei. Gindul 
de a repeta acea călătorie lungă, o făcu să re- 
nunţe la ideea de a închiria o maşină. Îmbrăcă- 
mintea şi părul încă îi mai- miroseau a fum. ŞI, 
cum John îi spusese că are bagajul ei în maşina 
lui, se hotărî să meargă cu el, să facă un duş şi să 
se schimbe. Abia apoi se va gindi ce are de făcut. 
- Îndreptindu-şi cureaua genţii de pe umăr, îşi 
ridică faţa să-l înfrunte. 
- În regulă. - 


4 el. 
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-În regulă, ce? întrebă John, bänuitor. 
_— Îţi accept oferta. 
Expiră adînc, nefiind conştient cag pouse 
pînă atunci respiraţia. 
— De para ai fi avut altceva de ales, murmură 


Continuă să o țină ferm de braţ, în timp ce 
părăseau camera de primire, cu toate că ea nu-i 
| mai opunea acum nici o rezistență. l-ar fi plăcut 
să ştie ce anume o făcuse să fie deodată mai 
înțelegătoare, dar nu întrebă nimic. Îi era de-ajuns 
că mergea cu el de bunăvoie. 

Era mult mai uşor aşa, decit s-a arunce 3 peste 
umăr şi s-o care la masna lui. 


: 


pi 
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Trei 


- Silver nu se prea gindise unde locuia John în | 
toţi aceşti ani. Totuşi, dacă ar fi fost să ghicească, 
ar fi optat pentru un imobil vechi, maroniu, de | 
două-trei etaje, situat într-un cartier mai periferic. 
Imobile asemănătoare se înşirau acum, pe mar- 
ginile străzii înguste. Multe ferestre etalau perdele 
de dantelă şi ghivece de flori, deja impodobite cu 
primele flori de sezon. De la o fereastră deschisă, | 
de vizavi, se auzea un sunet de vioară. 

Silver avea senzaţia că s-a întors în timp, într-o | 
perioadă mai blindă, mai calmă.: Manhattan-ul, cu |. 
mulțimile lui, cu aglomeraţia şi cu modul alert de 
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viată, i s-a părut deodata, ca făcind parte dintr-o 
altă lume. | i 
John pară în faţa unei clădiri ce avea numărul 

“săpat în ciment, deasupra unei intrări duble.. Ca 
de obicei, fața lui nu lăsa să se vadă nici un fel de 


| expresie. . 


- Aici stai? întrebă ea. 


-~= Ocup doar o parte, din parter. Mai sînt încă | 


trei chiriaşi. 
| Cînd el deschise portiera maşinii, ea procedă 
la fel, păşind pe trotuarul lat din fața reşedinței 


| impunătoare. Pe treapta de sus stătea o femeie în | 


vîrstă, îmbrăcată într-un capot de stambă, peste 
care avea un şort alb, scrobit. Lîngă ea, stătea o 
fetiță, cu o expresie fericită că-şi întrerupsese joaca 
pentru conul de îngheţată ce i se dezgheţa în 
mină. Cind le zîmbi, apăru locul gol. din faţă, de 
unde-i căzuseră doi dinţi. | | 
| Văzîndu- | pe John, femeia ridică mina, în chip 
"de salut. 
„= John, am făcut î împreună cu Hilary, fursecuri 
„de ciocolată. Vreţi şi voi citeva? 

John luă din portbagaj, valiza lui Sivergi O 
urmă, pe trotuar. | - 
o= “e zici? o întrebă. Ai chef de frusecuri proas: 


; (e ) 
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pete de ciocolată? 
o Nici nu-mi mai aduc aminte când am mincat 
ultima dată fursecuri făcute în casă, ii spuse ea | 
femeii, în timp ce urcau Perie: ~va mulţumesc. AŞ 
| vrea să gust cîteva. 
Vecina lui John se ridică încet, „chinuită de- 
dureri, apucîndu-se cu mina de balustrada de fier 
forjat. O cercetă cu privirea pe Silver, văzind-o 
| îmbrăcată cu hainele murdare de fum, dar se ob- 
tinu s-o întrebe ce i se întimplase. . | 
— Sînt Freda Christian, iar copila asta Pină d 
înghețată este Hilary, mezina fiului meu. -- i 
Silver strînse mina fragilă a femeii. 
- Bună ziua. Mă numesc Silver. | 
Copila se uita la ea cu ochi mari, albaştri, pini 
de. iba în 
— Silver, ! este un nume ciudat. 
Silver Zimbi. pentru prima. oară, în acea zi. 
-= E adevărat. = ! i 
-E nostim să ai un nume ca de creion. 
— Mai există şi un metal lucios, căruia i se 
spune aşa. Cu mult timp în urmă, oamenii. obiş- 
nuiau să poarte armuri de argint. Cred- că, mai- 


"1, Argint 
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degrabă, de aici s-au inspirat părinţii mei cînd 
mi-au ales prenumele, Numele meu de familie 
este Knight.! | 
-— Adică la fel ca al edio care. anai armuri 
zăngănitoare E se luptau cu halebarde? Nu ca 
acela al nopții? cind soarele apune şi se face 
întuneric? | 
„ Încîntată de judecata fetitei, < Silver spuse: | 
„_— Ai dreptate, Hilary. Din păcate, astăzi nu mai | 
există cavaleri în armuri strălucitoare. Ni 
Hilary se încruntă. 
~ — Unde sînt cavalerii?- 
- — Au dispărut ca şi dinozaurii. 
Fetiţa se strimbă. | 
— Nu mi-ar fi plăcut, dacă miroseau urit. | | 
— Eşti grozavă, răspunse Silver, aruncîndu-i o 
privire rapidă lui John care stătea cu o treaptă 
mai jos, în urma ei. O femeie trebuie să respecte 
întotdeauna nişte principii, mai ales cind este | 
vorba de relaţiile ei cu bărbaţii. | ; | 
- Neluînd în seamă îngheţata care-i curgea pe 
“mînă, Hilary se uită la valiza din mina lui John, 


1. Cavaler. 
2. Cavalar se hronuna la fel ca nGapte. 


„docul cu dragostea l 


apoi din nou la Silver. p 

— Ai să stai să dormi cu unchiul John? 

Silver îl privi din nou pe John. După lipsa lui de 
expresie, îşi dădu seama că trebuie să se des- 
curce singură. -- | | 

_— E vorba mai mult de posibilitatea de a 
mă schimba de haine, Hilary. 'Aşa după cum vezi, 
astăzi m-am murdărit şi trebuie să fac o baie şi să | 
mă schimb cu haine curate. Unchiul John s-a 
oferit să mă lase să fac treaba asta laelacasă. 

Bunica fetiţei scoase un' sunet mustrător şi | 
îngăduitor, în acelaşi timp, privind- -0 pe „Hilary de E 
| sus în jos. | i: 

=- — Pare o soluţie bună şi ponú iine; domn: 
'şoară. Pot să jur că ai mai multă înghețată pe tine, 
| decit în burtică. | pă 
În timp ce Silver îf urmă pe John, O auzi pe 
-| Hilary spunînd: - e a | 

| - Nu trebuie să juri, bunio. Tata. spune că nu 
Le frumos. SI a AR 
| În timp ce o lăsa pe “Silver să intre pe uşă, - 
John O văzu că se amuza. 

_— De fapt, nu sînt unchiul ei. | 

— Mi-am închipuit asta deoarece mi-am adus- 
aminte că tata spunea că n-ai nici un fel de rude. 
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Păşind pe ido sd de gresie de la intrare, 
văzu că holul ducea spre nişte scări. 
 — În ce parte este iapă tău? 

„EI făcu semn cu mina. 

- Înainte. Şi prima uşă din dreapta. | | 

Cînd ajunse în dreptul uşii, păşi într-o parte, ca 
să-i permită lui John să descuie. = e) deschise şi 
| aşteptă ca ea să inte. | 

Silver se simţea jenată, oarecum, să intre în | 
apartamentului, deşi; dacă ar fi întrebat-o care d: 
este motivul, n-ar fi ştiut ce să-i spună. 
| -=> Prima impresia, de cum trecu pragul, fu să 
observe mobila închisă la culoare a camerei de zi 
şi tapetul verde-crud al pereţilor. Canapeaua şi | 
cele două fotolii erau îmbrăcate într-un material în 
dungi, alb. cu verde-închis. Pe peretele de dea- 
| supra unui scrin, cu partea de sus rotunjită, se 


_aflau una lîngă alta două i dacat cu scene de | 


vinătoare. ' 

Lingă celălalt perete, tronau două biblioteci tic- 

| site de cărţi, cele mai noi bestsellers, cu copertele 

lor colorate, stăteau alături de cele clasice, legate 

„| în coperte vechi, din piele. Cotoarele uzate. do- 

| vedeau că acest fond de literatură nu servea doar 
pp 
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Absența televizorului te ducea cu gindul la fap- 
tul că John fie că nu era interesat sau nu avea. 
timp să se uite, fie că avea unul în dormitorul lui. | 
Nu exista nici un bibelou, nici o fotografie per- 
_sonală, ba chiar nici-o plantă, de parcă ar fi fost în 
propriul ei apartament şi totuşi o camera ada un 
confort calm, îmbietor. . E 

- Îmi place la tine, John, spuse ea, Ti se DE 
triveşte. = m ; 
El-privi de jur împrejur, mirindu- -se de cele zise 
de-ea. Nu-şi pierduse deloc timpul atunci cînd îşi 
alesese mobila. Se dusese la două. magazine, in- 
dicase ce-i plăcea şi plătise. 


În momentul în care o invitase pe Silver în | 


apartamentu lui, nici nu-i trecuse prin minte ċă va 
fi impresionat s-o vadă acolo. Părea că se schim- 
base, şi aerul din cameră, că vibra- de fluxul de 
atracţie ce-i circula prin trup. Şi din nou îşi dădu | 
prea tirziu seama că locuinţa sa.n-o să mai fie 


| niciodată aceeaşi, acum că ea se afia aici. 


„|. — Am nişte puncte comune cu această lo- 
„| cuinţă, spuse el. A trecut prin multe furtuni şi a 
rămas neclintită, supraviețuind. Şi sîntem la fel de | 
călţi de trecerea anilor. | | 
Silver ar fi. putun să comenteze această ultimă 
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afirmalje a lui, dar o lăsă să treacă nebăgată în 
seamă, îi 
` — Dẹ cînd stai aici? 
Ezită un pic. | | 
= -Am cumpărat-o a două zi, după ce Kingn mi-a 
oferit slujba de director executiv. | 
_ Ea observă reținerea lui de dinainte. 
Locuinţa sau casa întreagă. 
o= Casa. 
- Se uită la el, cu capul uşor înclinat într-o parte, 
| - Nu prea îți vine uşor să VOrDeȘu despre tine, 
| nu-iaşa? a 
Ridică din umeri. . | 
„= Nu mi se întimplă prea pe să fiu întrebat 
despre probleme personale. z 
Silver ar fi vrut să-l întrebe cum de a putut să 
se întilnească un polițist ca el, din New York, cu 
| tatăl ei, un artist, şi cum de a ajuns să fie în 
fruntea unei corporaţii atit de mari precum cea a 
lui King, dar nu apucă s-o facă pentru că nu-i lăsă 
răgaz pentru asta. i 
Ocolind-o, îi duse. valiza într-o incăpere i din- 
colo de hol. îi urmă, recunoscind stilul de a tăia | 
orice. conversaţie. Plecase pur şi simplu. Se opri 
în cadrul uşii, uitindu-se cum îi pune valiza pe un . 
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raft de la picioarele patului dublu. | | 
- După ce studie încăperea cu pereţi albi, cu 
draperii, de culoare verde-inchis şi cu patul aco- 
_ perit cu o cuvertură cu desene geometrice, alb cu 
verde, se trezi că ia în considerare alternativa de 
a nu se mai întoarce imediat la New York. 
Camera de oaspeţi a lui John era atrăgătoare, | 
confortabilă şi mai avea şi avantajul de a fi în 
“siguranţă, din moment ce nimeni nu ştia unde se 
află. Locuitul în. apartamentul ei ajunsese un coş- | 


mar, din cauza unor incidente inexplicabile. În |. 


schimb, aici, cu John, nu mai avea de ce să:se 
teamă de cine ştie ce altă su riză neplăcută. 
Asemenea ginduri to â aproape darul să-i 
clatine hotărirea de a părăsi imediat Raleigh-ul. 
Aproape, pentru că îşi aminti despre atitudinea lui 
de la birou. Răspunsese din reflex, refuzind s-o 
ajute. Probabil că l-a mustrat conştiinţa, după inci- | 
dentul de la hotel. Nu dorea probabil să fie nevoit | 
să-i spună tatăluj ei că, singura fiică a lui King, 
| Altă la el s-o ajute şi că el o refuzase. În acelaşi 
| timp, îşi aminti că John sosise la hotel cînd ea era | 
scoasă de acolo. N-avea de unde să ştie că'in- 
trase într-o nouă încurcătură. : 
- Atunci de ce venise la hotel? 


l 
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Glasul u John'o readuse d în, prezent. - | 
„— Există o singură baie, pe care va trebui s-o | - 
. | folosim împreună. Se .află imediat lingă camera ta. | 


- | Dormitorul meu este de cealaltă parte a holului. 


Se duse la valiză şi desfăcu încuietorile, cu: 
zgomot | | 
- Te superi dacă fac acum un ui Aş vrea să 
înlătur fumul ăsta şi să-mi pun ceva curat. 
| — Cind ţi-am împachetat lucrurile, am simțit că 
miros toate la fel ca hainele de pe tine. Trebuiesc 
“spălate toate. Pe uşa de la baie este agăţat un 
halat, poţi să-l pui pe tine. 


- Nu pot sta doar în halat pînă cînd îmi sint | 
“| curățate toate lucrurile. 


Mai ales, nu în halatul lui, adăugă « ea în gînd: 
= — Alege ce trebuie-dat la curățat şi ce poate fi 
“spălat. Am maşină de spălat şi uscător, aşa. că 

| poţi avea ceva de purtat, în mai puţin de o oră. 

|. Din nou îi interzise orice comentariu, îndepăr- 
tindu-se. Din uşă, îi aruncă o priyire peste umăr. 

_— Dacă ai nevoie de ceva, mă găseşti în ca- | 

mera de zi; am de dat nişte telefoane. ` 

'- N-ai de gind să te întorci la birou? 

John nu-i răspunse imediat. Atenţia îi fu re- 

| ţinută de obiectul de nailon şi dantelă, pe cara ea 
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îl scosese din valiză şi-l ţinea în mină. Dumne- 


F zeule, bikinii negri erau aproape transparenți. În- 


cleştă pumnii, la gindul. că şi-ar plimba mina pe | 
sub ei, pe pielea caldă şi moale a lui Silver. 
Cînd vorbi, vocea fi era mai i aspră decit : avu- 

| sese de gind. 
= -E prea tîrziu. ei 
Silver se încruntă cind îl văzu ieşind din ca- 
mera de oaspeţi. | auzise pe tatăl său spunindu-i 
fratelui ei, Michael, că John Lomax minca, bea şi 
dormea la Knight Enterprises. Ştind acest lucru, 
| nu putea să înțeleagă de ce-i spunea acum că | 
era prea tirziu, în mijlocul zilei. După. spusele lui 
King, John lucra în mod normal Apa piozose 
ore pe zi, şapte zile pe săptămină. | 
Dacă John s-ar fi întors la lucru, ar fi putut şi 
ea să plece. Ar fi lăsat un bilet cu instrucţiuni cum 


să se procedeze cu maşina, cu mulţumiri pentru | - 


că i-a folosit casa | Și cu scuze pentru i că la de- 
ranjat. 

Fusese o idee nefericită să vină în Kentucky, 
un semn că devenise nevricoasă. Trebuia să iasă 
cit mai repede din viaţa lui John şi să revină la 
„propria ei viață. Cu asemenea ginduri, se apucă 
să scotocească prin valiză, căutind ceva de îm- 
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brăcat care să nu semene cu PRR afumate ale 
“unei. fetiţe dintr-o tabără de corturi, pentru cer- 
 cstaşi, Nu găsi însă nimic. John nu exagerase. | 
Toate miroseau a fum. Nu-i suridea deloc ideea | 
de a se îmbrăca cu haine murdare şi de a le 
suporta tot drumul înapoi, pină la New York. O 
să-şi amine plecarea pină va avea nişte schimburi D 
curate. | 
A trebuit să se spele « de trei Ori i pe cap, pină a 
scăpat de mirosul. de fum şi finingine din părul ei 
bogat. S-a frecat, fără milă, pe corp şi pe faţă cu 
bucata de săpun cu miros de santal, pină cînd 
constată cu satisfacţie că i-a dispărul mirosul de 
După ce s-a şters cu prosopul gres, se în- 
făşură în halatul negru, de mătase, ce atirna pe 
spatele uşii de la baie. îşi legă cordonul ‘strîns în 
„jurul taliei subţiri, suflecindu-şi de trei ori minecile, 
în timp ce reflecta, uimită, asupra faptului că ha- 
latul lui John era făcut din mătase neagră. Şi-ar fi 
imaginat mai degrabă că poartă ceva mai plin 
| sau ceva- de genul celor de catifea raiată. Sau, 
pur şi simplu, un prosop înfăşurat în jurul taliei. 
Acest gind o duse la imaginea lui, cu pieptul şi 
picioarele goale, cu un prosop umed atirnat mai | 
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jos de talie. Ştia că dacă l-ar fi mîhgfiat, l-ar. fi 
simțit neted şi tare sub palme, cu sa: moale şi | 
caldă. | s 
Mătasea emana un miros cunoscut. Crescînd 


laolaltă cu fraţii ei, ajunsese să cunoască un sor- | 


| timent larg de parfumuri bărbăteşti; dar nu putea 


| să-şi dea seama de la ce provenea acesta. 


Ridică mina să-şi mai suflece încă o dată mi- 
neca. Cu braţul sus, simţi mirosul şi mai tare, | 
atunci îşi dădu seama că parfumul suav, pe cara-l | 

_adulmeca, venea chiar de pe pielea ei. Cu un fior, 

se mîngiie pe braţ, de parcă ar fi vrut să înlăture 
|.parfumul. Nu era apă de colonie, ci parfumul era 
„de la săpunul lui. Pielea ei avea acum acelaşi | 
miros ca şi a lui'John. Se spălase şi el pe tot 

trupul cu aceeaşi bucată de săpun, pe care o | 
folosise ea acum cîteva minute. | | 


Scutură din cap, ca pentru a-şi îndepărta s sen- | - 


timentul de intimitate pe care i-l crease imaginaţia. 
Grozav, reflectă ea. De parcă mai avea nevoie de 
ceva care să-i reamintească de John. Acum Î i mai . 
sis şi mirosul pe piele. 

După ce scotoci, fără succes, prin dulăpioare 
şi. prin citeva sertare, căutind un uscător de păr, 
| îşi înfăşură capul într-un prosop, în stil de turban. 
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Nu-şi amintea să fi avut uscătorul la ea în valiză. | 
Ultima dată-cînd l-a văzut, a fost la hotel. Îl lăsase 
pe poliţa. de la baie, cind îşi despachetase lu- |: 
|- orurile. Probabil că ul ocolise zona plină de 
fum a băii. | n 
Se îndreptă, prin hol, spre camera de zi, ca 
“să-l întrebe de uscător. Ca să se usuce“ în mod 
“natural la păr, ar avea nevoie de citeva ore Şi | 
| arăta ca un pămătuf înciicit. î 
| * Pe la jumătatea holului îi auzi glasul ŞI păşi pe 
| nesimţite, cînd Í işi auzi pomenit numele. - 
John se arăta de acord cu ceea ce spunea 
interlocutorul lui de la celălalt capăt al firului. 
„- Ştiu. Crede-mă Nick, dacă aş fi găsit o altă 
soluţie, o aplicam. După o pauză, continuă: Nu, te 
„sun eu dacă trebuie'să vin. Am vrut doar să-ţi dau 
un fir, ca să fii în temă şi pregătit; dacă trebuie să | 
| apelez la tine. | 
După citeva secunde, adăugă rîzînd: | 
— La naiba, eu sînt mai ameninţat, decit este 
ea şi cu cit stă mai mult, cu atit devine ŞI mai 
periculos. îi | E 
Deşi nu făcuse nici un zgomot, păşind CU pi- 
cioarele goale, John o simţise cumva şi se în- 
toarse. se freca cu palma la ceafă, dar cînd O 
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văzu, mina îi. scăpă în jos. 

- Termină convorbirea. IE 

— Sună-mă, Nick, dacă afli ceva. Poţi « să mă 
i găseşti aici sau la birou. 

În timp ce punea receptorul în furca iale: 
lui, continua s-o fixeze, „PEM: -O cu o intensitate 
care o jena. 

Ridicind mina spre turbanu făcut din prosop, 
ea spuse: 

— N-am reuşit să .”:  uscătoru de păr. Ai 
aşa ceva? 

„EI scutură din cap. | 

— Am să imprumut de la vecina care stă la etaj. 
Privi spre telefon, apoi din nou la ea. Nu vrei să 
ştii cu cine am vorbit? | 

„— Nu, răspunse ea, Am ieşit doai să te întreb 
| despre uscătorul de păr. Telefoanele nu sint treaba, 
mea. | 
= T să-ți spun. Nick Archer este | 

un prieten de pe vremea cînd eram în poliţie. O 
„să iniţieze citeva cercetări în clădirea.în care se 
| află apartamentul tău. Cînd îi văzu expresia sobră, 
ridică mina. O să fie foarte discret. Nimeni n-o 
să-şi dea seama că este vorba despre o inves- 
| tigaţie. O să pună doar cîtevà întrebări. 
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„— Ce o să-i întrebe pe većini? Dacă o cunosc 

pe doamna nebună de la etajul zece? 
__—O'să încerce să afle dacă au avut şi ei pro- | 
bleme asemănătoare, ca să vadă dacă este vi- 
_novat de ele.cineva din clădire. | 
„— Majoritatea chiriaşilor sînt ii anii 
| care încearcă să-şi consolideze profesiile şi căs- | 
niciile.. Nu cunosc pe nimeni dintre cei pe care 
i-am întîlnit, care.să aibă timp sau să fie genu de 
oameni care să-mi joace feste. 

_— Dacă se dovedeşte că e adevărat, o să-i 
elimine dintre suspecți. De acolo trebuie să în- 
ceapă. Se opri, iar privirea îi deveni şi mai intensă. 
Pericolul la care mă refeream, nu are nimic de-a 
face cu faptul de a fi pregătită să 'asculți şi să 
'scuzi! Dacă îmi cer scuze, pentru că nu te-am luat. 
în serios cînd ai fost la mine în Prou crezi că este 
suficient? 

= Nimic nu echivalează « cu trei strigăte de aju- i 
tor pentru a face pe cineva să creadă că acesta e | 
cu adevărat necesar, murmură ea. l 

El se încruntă. - | | | 

— Tot mai eşti. pornită impotriva mea, nu-i aşa? 

Dindu-şi seama că nu avea de gind să aban- 
doneze subiectul, ANa se indreptă spre canapea 
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şi se aşeză. Îşi strinse picioarele sub ea, trăgind | 
de halat, ca să şi le ti şi se ERIE de . 
spătar. | 

— Sint mai mult furioasă į pe mine, decît pe tine. 
Am greşit, crezind că ai să faci un semn cu ba- 
gheta magică şi ai să înlături toate problemele 
mele. Eu ar trebui să fiu cea care să-mi cer scuze. 
Privirea îi alunecă în jur, prin camera de zi, apoi 
se întoarse spre el, observindu-l cum îşi destace 
cravata de la git. - GE 

Ti-am întrerupt munca şi am di buzna i în casa | 
| ta. Nu asta am intenţionat cînd m-am hotărît să 
vin la tine. | 

— Silver, de ce ai venit la mine? De ce nu te- -ai 
dus la unul dintre fraţii tăi?- 

- Ei n-ar fi putut fi obiectivi, pentru că ţin la 
mine. Tu nu ţii. Şi în investigaţiile pe care le-ar fi 
făcut, ar fi amestecat şi subiectivismul lor, în timp 
| ce tu ai fi abordat problema fără nici un fel de - 
„angajament personal, care te-ar fi menţinut pe 
| drumul cel bun. Şi mai este vorba şi despre expe- 
rienţa ta anterioară, ca poliţist. Ai fi ştiut ce anume 
| să întrebi, ce sfaturi să-mi dai, ce anume trebuie | 
să fac, ca să descopăr cine este autorul acestor | 
farse şi cum să previn alte surprize. 
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„John se încruntă din nou. Îl enervase la culme 
faptul că o auzise spunind că nu pne la ea. pns 
la € ea, al naibii de mult. 

- De ce, eu, Silver? insistă el. Ai fi puia merge 
la poliție sau la unul dintre prietenii tăi, din New | 
York, dacă n-ai vrut să-i alarmezi pe fraţii tăi. N-ar 
| fi fos nevoie să Conduci atita | drum pînă la Ken- 
| tucky. De ce eu? - 

încrucişindu-şi braţele, îşi bagă minile prin JA 
mînecile halatului. tă j i 

— Ţi-am spus. Era noapte tirziu cind. am beci 
şi nu gindeam clar. Nici nu ştii cum e să fii speriat 
şi singur în miez de noapte, oricine în situaţia 
asta, face prostii. o 

„John o întrebă din nou: 

- De ce eu, Silver? 

Se dădu jos de pe canapeă, păstrindu- şi i mii- | 
nile în miînecile halatului, şi cînd păşi, halatul se 
desfăşură 'ca o trenă de mireasă. 

- — Hai s-o lăsăm baltă, John. Nu mai contează. 

— Silver, spuse el cu o nuana metalică î în voce, 
contează. De ce eu? 

Se opri din mers şi se întoarse cu fața spre el. 

- Bine, pronunţă ea, aspru.. Alături de tatăl şi. 
fraţii mei, eşti singura persoană în care am în- 
credere. N-are importanţă de ce anume simt eu: 
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aşa, din moment ce mi-ai dat de înțeles foarte clar 
“că eu nu sînt chiar persoana ta favorită, dar ăsta 
este adevărul. Chiar dacă am ştiu că nu mă placi, 
am considerat” că dacă sînt cu tine, nimic nu mă 
| poate atinge. Pentru acel moment, nu-mi doream. 
nimic altceva decit să mă simt la adăpost. Să fiu 
în-siguranţă, să pot să închid ochii şi să dorm fără 


`| teama că mai intră cineva la mine în casă. 


- Şi soluţia ta n-a prea dat roade, nu-i aşa? 
Nici î în camera de la hotel n-ai fost în siguranţă. 

— Dar tu n-ai fost acolo.. Îşi frecă braţele. Nu 
pot să sufăr chestia asta. intotdeauna mi-am fă- 
cut un merit din independenţa mea, iar acum mă 
comport ca un copil mare, „căruia îi este frică de 
propria lui umbră. 

- Ceea ce constituie un alt motiv pentru care 
ai ales. ajutọrul meu, în locul celui dat de frații tăi. | 
Nu vrei ca eisă ştie că a apărut ceva în viața ta, 
_pe care să nu-l poţi controla. - | 

-Ai putea avea dreptate. Zimbatul îi era uşor.. 
autoironic. Fiind cea mai mică şi singura fată, am 
crezut întotdeauna că trebuie să demonstrez 
ceva. Dacă aş fi apelat la unul dintre fraţi, acesta | 
ar fi lăsat deoparte orice şi ar fi sărit să mă ajute, 
după care m-ar fi tachinat toată viaţa cu faptul că 
am nevoie de un bărbat care să aibă grijă de 
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mine. Ei încearcă să mă „mărite, chiar mai mut |; 
decit King. 
-— Fiindcă veni vorba despre King, m-a sunat a 
„scurt timp -după ce ai ieşit tu valvirtej din biroul. 


„| meu, Era îngrijorat pentru tine, spunea că nu i-ai 


răspuns la telefoane şi nici la faxurile pe care ți 
le-a trimis. Ti i 
< Ea rămase ginditoare. 
= >= N-am primit nici un fax şi nici un mesaj pe- 
robotul de la telefon. 
| — Trebuie să fie vorba de acelaşi farse. King 
spunea că ţi-a trimis din fiecare. 
— Ce i-ai spus? | | 
John zîmbi, auzind nota de neliniste din glas. 
= — -am spus că te afli aici. 
| = l-ai spus de ce? 
-Scuturînd din cap, Jahn adăugă: E: | 
„— Nici nu m-a lăsat să vorbesc. A făcut pro- 
priile sale raționamente şi eu l-am lăsat. Nu cred 
că aveai de gînd să-l faci să ia vreun loe la Con- 
corde, ca să vină încoace, aşa că nu i-am adus la 
: cunoştinţă că ai fost deranjată i în \ propria ta casă 
de vizitatori nepoftiţi. 
Ea respiră adinc şi rar. ‘Expresia de uşurare il. 
se preschimbă într-una de teamă. Îşi dădu sea- | 
-| ma, cum va interpreta tatăl ei vizita la Raleigh. . 
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za Cei i-ai spus? n mai întrebă. | i sti 
— Nu prea am fost lăsat să spun mare ea A 
| ajuns singur la propriile lui concluzii şi a declarat 
| că nu mai are de ce să se îngrijoreze, de vreme 
ce te afli cu mine.. 


— Ştiam eu, murmură ea. King: te-a determinat o 


să te simți răspunzător pentru mine. De aceea ai 
venit atunci la hotel după mine, nu-i aşa ? Pentru | 
că te-a rugat King să ai grijă de- mine. El crede că | 
noi ascundem ceva, că ne plăcem. “Trebuia să-i fi | 
“povestit în ce mod mi-ai acordat cele zece minute 
din timpul tău preţios şi cum m- -ai trimis înapoi la 
New York. ` 

Se priviră în tăcere mul imp Apoi John, 
întinse mina. - 

- Vino aici. 

Ea se încruntă, uiindu-se la miră. 

- Dece? 

~ ~ Ai venit de departe. Ai făcut atita drum de la 
"|. New York. Încearcă să faci doi paşi. A 
“Ea se apropie încet, oprindu-se la o: oarecare 
distanţă de el. Îşi înălţă capul, cdi CU O €x- 
presie provocatoare şi hotărită. 
„O luă de mină şi o trase spre el, încet, dar | 
neînduplecat. O auzi. scoţind o -exclamaţie de | 
mirare, apoi o simţi cum se mulează, cu toată 
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 moliciunea trupului ei zvelt, de muşchii lui fermi. 


— Aşa, şopti el, cu voce îngroşată ar fi trebuit 


- | să procedez azi-dimineaţă, nu să te resping. 


Îşi înclină capul şi o atinse cu buzele pe git, în 
josul urechii. Respirația ei înceată, i-o făcu pe a lui 


„şi mai accelerată. Era aproape de necrezut SR | 


că o simţea aproape. 

„= Te înşeli, Silver, murmură el, ridicind capul 
s-o privească. Nu e adevărat că-mi displaci. Ceea 
ce nu-mi place, aste felul în care mă faci să re- 


| acționez. 


Lui Silver i se uscă i gura. 'Punindu-şi palmele | 


| pe pieptul lui, fu imediat sinaia de pulsul ac- 


celerat al inimii. 
- Te-ai purtat tiu de parcă nu mă 


puteai suferi, fi spuse. 


- Mai gindeşte-te, Silver. Să rivnesc la fiica 
unuia dintre puţinii oameni pe care-i respect, nu 


| este ceva cu care să mă „mindresc. Te- am dorit 


de cînd erai adoleşcentă. | 
“Deşi avea uşurinţa: în a pricepe cele mai multe - 


lucruri, Silver trebui să facă un efort ca să înţe- 


„leagă vorbele pronunţate de John. 


- Deci, ai fost atit de rece cu mine, în toţi | 
aceşti ani, numai pentru « că nu voiai să te simy 
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Gura lui se ridică într-un zimbet i ironic. | 
| - Ca să spui că nu voiam, e puțin cam tare. O 
 mingiia pe umeri cu palmele, alunecînd uşor cu 
degetele peste materialul mătăsos. | 

Azi-dimineaţă am reacţionat din instinct, Tes- | 
pingindu-te, crezind că dacă nu te mai văd, te pot 
scoate şi din minte. Să-i zicem că a fost o acţiune 
reflexă. De cînd te-am cunoscut, nu ia cei 
asta. | 
- Şi atunci, dst ce ai vrut- acum să rămîn? Nu | 
s-a schimbat nimic. Am rămas ii fiică a lui 
King. 
Cînd te-am văzut întinsă pè targă, adăugă el, 
cu voce răguşită, neştiind că nu ai nimic, mi-am | 
dat seama că dacă te pierd, înseamnă că am fost 
cel mai mare prost... . îi 
7 Ea rămase perplexă. 

‘— Este adevărat ce spui? | | 

— Tu ai nevoie de ajutorul meu, iar eu am ne- | 
voie să mi te scot din minte. Cu. puţin noroc, 
poate în această săptămină sau ceva mai încolo, 
| o să ne realizăm amindoi scopurile. | 

„Silver îl privea fix. | se mai făcuseră declaraţii 

pină acum, dar niciodată î în felul ăsta, de parcă ar | 
fi fost o porţie dintr-un medicament neplăcut, care Î 
trebuia luat în vederea vindecării. | | 
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— Stai să văd dacă am priceput, spuse ea. Tu 
| mă vei ajuta în problema mea, dacă te ajut şi eu 
în-a ta. Ai să încerci să descoperi cine mă tero- 
| rizează, dacă àm să mă culc cu tine. Am că 
bine? | | 

El scutură din cap. 

- Nu e chiar aşa. Am să te ajut, indiferent dacă 
te culci sau nu cu mine. Ne vom iubi, numai dacă 
tu o vei dori. Nu consider actul sexual ca o în- 
trecere sau ca un mijloc dẹ plată. 

—Dar nu mă simt atrasă de tine. 

Spuse asta cu atita energie, cit cai să 
| adune.. 

El îi captă privirea, menţinînd- -O ostentativ, sim- 
tind că i-a răspuns la provocare. Apoi, încet, cu oO 
apăsare intenționată, îşi plimbă degetele peste ro- 
tunjimile moi ale sînilor, zimbind nevăzut la auzul 
respirației tot mai precipitate. În timp ce 'mingiia 
5 formele. feminine, trebui să se forțeze să-şi stă- 

pinească pornirea grabnică, mai ales cînd îi simţi 

sfircurile întărite în palmă. Miinile îi recepţionau 

înfiorarea cu care-i răspundea trupul Zvon la atin- 

gerea degetelor. | | 

„ >= Nu sînt singur în situația asta, Silver, me | 
el moale. Întotdeauna ne-am simţit atraşi unul de 
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altul cînd ne-am întîlnit. Am încercat să înăbuşim 
| acest lucru, ironizindu-ne, dar n-a mers. Trebuie 

| să lăsăm să se consume această atracţie, să iz- 
bucnească. A venit timpul să terminăm cu asta. 

„ Atingerile îi întunecaseră mintea lui Silver și-i 
stîrnise simţurile. incercă să se dea un pas înapoi, gi 
dar tot ce reuşi fu să fie ținută mai strîns. Închise 
ochii, simțindu-se ciudat de sufocată, de parcă ar 


fi alergat la cine ştie ce maraton. Cind îi deschise | 
| din nou, îi întilni privirea şi fu electizată de. dorința 


intensă din ochii lui negri. | | 
„_—N-am să mă culc cu tine doar: ca să mă ajuţi | 
spuse ea. | | 
- Bine. Nu vreau să am. o martiră, în patul 
meu. Voi avea grijă să descopăr ce se petrece cu 


| toate tacticile acelea de intimitate. Treaba cu | 


| sexul, este separată. Eo 
` Silver nu se mai simțise niciodată atit t de vie, 
de temătoare, de bucuroasă şi de sensibilizată. | 


„Mintea i se oprise parcă, lăsînd senzațiile șă se | 
manifeste. Cind el îşi aplecă capul, ea se încordă | 


în aşteptarea atingerii, deschizind uşor gura şi | 

oferindu-şi buzele. De multă vreme dorise să-i | 

simtă gustul. | | 
„Dar el nu-i acceptă invitaţia, În schimb, fi simți 
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gura E erbinte, moale, pe pielea: sensibilă dintre- 
umeri şi git. Fără să-şi poate reţine oftatul de plă- 
cere, îşi lăsă capul pe spate. Deşi îi dorea gustul 
buzelor, nu voia nici ca el să se întrerupă din 
sărut. Miinile stringeau, ca apoi să elibereze, atin- 
geau ca să mingiie. Buzele şi limba se desfătau 
| Cu pielea ei. Dar nu şi gura. i r 
Intensitatea veritabilă a dorinţei. lui vibra şi în 
ea, făcînd-o să geamă. Nu mai fusese niciodată 
mingiiată î în felul acesta atit de fin şi în acelaşi timp 
„atit de făţiş senzual. Îşi simţea pielea pirjolită şi 
tremura de reacţia puternică a simţurilor ei. Fu 


străbătută de o dorinţă irezistibilă să-i descopere |.. 


gustul pielii. Înfiorată, îl sărută pe git. Avea gust 
„de păcat şi de salvare, de speranţa şi disperare, 
de reacţie sălbatică şi de blindă împăcâăre. Era ca 
o dorinţă, ca o pasiune, ca o necesitate. | 
Cînd elişi înălţă capul, uitindu-se în ochii ei cu 
o dorinţă arzătoare, ce nu putea fi tii simți 
cão Up NEI o stranie satisfacţie. - | 
.— Al pe cineva la New York?. O. întrebă sit cu 
glas răguşit de excitare. 
| Nu putu scoate altceva decit o uşoară negare 
| din cap. Ca să vorbească, ar fi avut nevoie de 
l mai mult aer în plämini, decît avea acum. Trupul îl 
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i era copleşit de dorință, slăbindu-i puterile şi întă- 


rindu-i-le în acelaşi timp într-un fel în care nu-şi | 


putea explica nici ei, cu atit mai puțin lui John. 
- O să mă ai pe mine atita timp cît o să du- 
reze! îi comandă el. Ai ceva de spus la asta? 

- Da, îi răspunse ea, cu zîmbet slab. Am vreo 
sută de îndoili şi un milion de întrebări, dar pe | 
moment, nu- mi vine nici una în cap. 

El îi urmări cu degetul conturul buzelor umede. | 

- Vreau ca atunci cind ne iubim prima dată, să 
fie luminile aprinse. i Pe i | 

- Buzele-i uşor întredeschise, nu-i ugurară Cu |. 
“nimic respiraţia întreruptă. j | 

Îi dădu drumul, înainte ca să apuce să zică 
ceva. | 

— Mă duc sus, i Ginger, « să împrumut un us- 
_cător de păr. Poate că dacă urc scările, obțin 
acelaşi efect ca acela al unui duş rece. IE 

Silver rămase în mijlocul camerei, după ce. el | 
“ieşi. Îşi petrecu braţele peste talie, ca să-i mai 
păstreze puţin din căldura corpului azai cùm i se- 
întipărise pe trupul ei. i 

“Închise ochii, cuprinsă de potoi de senzații, | 
retrăind explozia emoțională, pe care el i-o stir- 
nise. El spusese cînd, nu dacă, se vor iubi, iar ea 
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nu făcuse nimic, care să-i schimbe intenția. 
„Venise în Kentucky, ca să caute soluția la o 
problemă. Se părea că tocmai se imbogăţise cu - 
alta, una mai gravă,-care acum se numea John 
Lomax. Faptul că recunoscuse că o dorea, o lă- 
sase fără grai, dar în acelaşi timp o adusese şi pe 
ea la recunoaşterea cauzei opoziţiei sale, care era 
aceeaşi cu a lui. intotdeauna existase atracţia 
asta între ei, ca un flux invizibil ce trecea de la 
unul la altul. Abia acum vedea clar. | 

, Tremură fără să-şi. dea seama cind îşi aminti 
de senzaţia gurii lui pe gitul ei. John o lăsase să | 
întrezărească ceea ce îi aştepta în viitor, dacă ea | 
accepta. | 

„De fapt, nici nu o sărutase şi ea deja era în- 
toarsă pe dos da un noian de senzaţii şi dorințe. 

Zimbi. Găsise John modalitatea de- a-i abate 
gindurile de la problema ei? Căci atunci cînd o 
_mînglia, nu se putea gîndi decit la el. 
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John o aduse şi pe vecina lui, nu numai uscă- 
torul. ei de păr. Lui Silver nu-i trebui mult să vadă 
că aceasta, nu avusese de ales. Micuța femeie 
intră în apartament precum o mică vijelie, plim- 
bîndu-se şi vorbind tot timpul. ys 

Silver nu avusese timp nici măcar să realizeze 
că e ceea halatul lui John, în mijlocul după-amie- 

i Chiar dacă vecina lui John observase acest 
ih lg nu părea să ia în seamă. Silver însă -nu 

_putea să sufere gîndul că apariţia unei femei în 
halatul lui John, părea să fie ceva la ordinea zilei. | 

Ea aprecie că părul vecinei, de. culoarea scor- |: 
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işoarei, ar fi putut fi coafat cu ajutorul unei des- 
cărcări electrice, într-atit îi stătea de ţepene şi de 
răsfirate buclele, de parcă alcătuiau un tutiş săl- | 
batic. 

Înainte de a-i intinde: mînă, „înregistră salopeta | 
albă, de blugi, şi tricoul galben, care îmbrăcau 
siluetă micuță. 

— Îmi pare atit de bine, Silver, că te-am. întîlnit 
în cele din urmă. Te superi, dacă- -ți spun pe 
nume? Am impresia că te cunosc de multă vreme 
-şi deci nu mi se pare normal să fiu formală. 


| Apropo, sint Ginger Wallis. Arătă cu mina spre 


tavan. Locuiesc la etaj, dar sint destul de liniştită, 
aşa că n-o să te deranjez. De obicei, merg CU - 
picioarele goale prin casă, di că nu putei să mă 
| auziți țopăind. 

Silver. îşi retrase mina, cică oarecum 
din. uimirea cauzată de. explozia de energie, ce 
invadase camera. | 

Persoana care stă deăsupra mea, în apar- 
tamentul de la New York, este violoncelist şi stu- 


_diază de cite ori are timp. Sint sigură că n-ai să |. 


mă deranjezi deloc, în timpul scurt cît stau aici. 
Ginger se uită la John. 


„— Şi eu care am crezut... 
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— l-am pavesi lui Ginger despre eeii din ca- 
mera de la hotel. John îi întinse lui Silver un 
uscător de păr. | 

— Ea merge după-amiază a curăţătorie şi s-a 
oferit să-ţi ducă şi tie lucrurile. 


Silver n-ar fi vrut să aibă de aşteptat una sau | 


două zile, pînă cînd îi erau gata hainele. 
- — Drăguţ din partea ta, Ginger, dar o șă mă | 
„ocup eu de ele. Majoritatea lucrurilor sînt lavabile, 
iar pe celelalte am să le duc la A i New | 
York. | | | 
-— Cine ştie cînd o să i fie asta? spuse Goa. 
pornind-o deja spre coridor. O să începem chiar 
acum să sortăm lucrurile. Poți să le speli pe cele 
| lavabile aici, iar pe restul le. duc la curăţătoria 
| Chino. În care cameră ai bagajul, în camera de | 
oaspeţi sau în a lui John? | 
John răspunse în locul ei. . 

-~ În camera de oaspeți. | 
Ginger se opri. în cadrul uşii şi se uită peste | 
„umăr spre John, cu RPR) ridicată şi cu o. 
privire întrebătoare. 


„Ştiind-o pe Ginger capabilă să-şi manifeste Cu- | 5e 


 riozitatea în interogatoriu inchizițional, John se 
| aplecă şi- işopti încet lui Silver, la ureche: | 
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— Ar fi mai Uşor, "dacă ai lăsa-o să facă cum 
vrea decit să faci caz din asta. Mai tirziu w poi 
| trimite lucrurile, oricind. 

Cînd o surprinse pe Ginger zimbind, Siver 
realiză cum trebuie să fi arătat alături de John 
care se aplecase spre ea să-i şoptească la ureche 
cuvinte ce păreau intime. Şi culmea era, că i se 
| părea că aşa fuseseră. Respirația lui caldă î i min- 
| giie pielea sensibilizată în porţiunea de sub ureche, 
simţindu-i în acelaşi timp şi căldura corpului. 

- Eħervată de reacţia ei rapidă în apropierea lui, 
se îndreptă spre camera de oaspeţi în care Gin- 
| ger intrase deja. Cum de evoluaseră lucrurile atit, 
de repede? Tot ceea ce dorise, fusese să se | 
schimbe la John acasă, să-ţi pună altă îmbrăcă- 
minte, înainte de a o porni înapoi spre New York. | 
„Şi iată că acum, o femeie străină îi luă hainele. 

Nu se aşteptase deloc la aşa ceva. = 

O găsi pe Ginger u uitindu-se la valiza deschisă 
pe pat. 
— Uuuh. Se simte mirosul de ia zise femeia, | 
strimbîndu-se de uiti a Probabil că a fost 
ceva fum, acolo. . 

-De fapt, a fost numai. fum. Nu cred că a a fost 
şi foc. 
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— Ca adolescentă, am învăţat. un lucru: acolo 
unde iese fum, este şi foc. -Ginger culese, din. 
valiză un lucruşor delicat, din mătase. | 
o -> Sper să iasă mirosul din lucrurile astea. Poate | 
că ar trebui să le iau pe toate şi să le duc la | 
spălătorie. Au materiale speciale. cu care curăță 
orice, de la parey de spray poa la BCU SE iau 
copii: | 
— Sînt sigură că vor fi ca noi, dacă idiot | 
| puţin săpun şi apă. Cel puţin, aşa spera Silver. 
„|  Eanuaveanici măcar cu ce să se îmbrace, ca 
să iasă să-şi cumpere alte haine. | 
Scoase din valiză un taior, împreună cu cos- 
tumul pe care-l purtase cînd se dusese la John, în 
birou. Luîndu-se după zicala că este mai uşor să 
| te laşi dus de curent, decit să înoţi împotriva lui, 
Silver i le dădu lui Ginger. | 
-= — Ginger, pot să te Întreb şi eu ieova | 
| — Sigur. Să auzim. 
Îndepărtă puțin braţul cu hainele lui Silver Şi | 


„| aşteptă să audă care este întrebarea. 


— Cum de ai ştiut de mihe? Ai spus că ai auzit | 
multe despre mine, încit ai impresia că mă cu- 
noşti deja. Eram curioasă să ştiu ce se întimplă. 

= Cred că prima dată, spuse Ginger fără să 


K 
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ezite, a fost într-o seară cînd eu şi Gary am trecut 
. pè la John să- -| întrebăm dacă nu cumva are un 
sac de dormit, pe care să ni-l împrumute pentru 
weekend. În timp ce-l căuta, m-âm uitat în jur, prin ` 
dormitor, şi ţi-am văzut fotografia pe noptiera de 
lingă pat.  , 
- — John are o poză de-a mea? | 
Cealaltă femeie încuviință, dînd din cap. 
— lar eu fiind o femeie curioasă, era natural să 
întreb cine este persoana din fotografie. 
Deşi era tulburată să audă că John ţine în dor- 
mitor fotografia ei, Silver se strădui să întrebe: 
- Şi ce a zis? | 
| “Lăsîndu-şi capul puţin pe o parte, Ginger 
„răspunse: | i 
— A spus că întruchipezi visul oricărui om. 
Silver se încruntă, deconcertată. 
- Ce-a vrut să spună cu asta?. 
Ginger îşi ridică umerii ei slabi. ” | 
- Nu ştiu nici să mă băţi, doar dacă nu a vrut 
să spună că, de fapt, întruchipai visul lui. Eu, aşa | 
am luat-o. Apoi s-a mai pomenit de citeva ori nu- 
mele tău, cînd ne chinuiam să ne gindim la jocul. 
"„Cavalerismul pierdut“. | | 
Zimbetul lui Ginger era cald, iar expresia feţei, | 
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plină de danie, 

„— Cred că-i plăcea să vorbească Pa tine. 
| şi mai mult pentru sine, decit pentru Ginger, 
Silver murmură: 

=- = ŞI în tot acest timp, e eu mă gindeam « că nu | 
mă poate suferi. | 
„În afară de faptul că şi-a ridicat O sprinceană, 
Ginger nu comentă cu nimic SPUSE lui: Silver. şi |. 
se duse în dormitor. ia | 

= Nu cred că John are genul de detergent 

pudră, de care ai nevoie să-ţi speli desuurile de- 
licate, aşa că am săi aduc eu, chiar inainte de a 


|] mă duce la curăţătorie. 


Acum, datorită mişcărilor ei repezi, se îndrep- | 
tau deja spre camera de zi. Silver urmărind- o mai 
în spate, cu paşi mai rholcomi. | 

Îi întrebă pe John: 


- Mai vrei să venim, eu şi Gary, deara, sau |. 


anulăm întrunirea, pe motiv că ai o musafiră? 

John uitase de angajamentele anterioare, pen- 
| tru seară. Era mai înțelept să se întilnească cu 
prietenii, decit să petreacă o seară singur cu Sil- - 
ver. Şi ar fi şi o formă rafinată de tortură. Dar o şi 
| merita, dacă socotea ce putea să piardă cu re- | 
-] fuzul-de azi-dimineaţă, de a o ajuta pe Silver. 
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Imaginea unei femei pe targă, nu egala cu | 
nimic recunoaşterea de către bărbat că orgoliul | 
lui prostesc nu valora nici măcar cît un grăunte de 


|_sare, atunci cînd e vorba despre viaţa lui: În tre- 


cut, îşi dăduse diferite. explicaţii, cum că senti- 
mentele lui pentru-ea veneau doar din simpla 
dorință. Că dorea să se piardă în trupul ei, era 
doar o latură a atracției faţă de ea.. Dar e asta nu 
„era toi. i 

-Hotărirea lui de a rămîne ici iat nu conta 
în: faţa pasiunii, pe care o simţea față de ea. fi 
intrase în singe, o avea în inimă. 

Ginger îl readuse în prezent. . | 

- Silver ar putea fi purceluşul de aur, „ perfect, 
spuse ea. Trebuie să încercăm jocul şi cu alt- 

„cineva care nu cunoaşte regulile şi care e nevoit- 

să înceapă de la zero. Ar fi prima dată cind s-ar 
| întîmpla astfel. După cite mi-aduc aminte, Silver 

este femeia cea mai deşteaptă p pai care O FER 
O să fie grozavă. 

„Silver se uita la John, cerind O explicaţie. Nu 
apucă să-l întrebe de ce le-a vorbit despre ea 
prietenilor lui, că-i văzu surisul care-i aduse amu- 
zamentul în priviri. Fu surprinsă de efect, ca să 
| mai întrebe ceva şi atunci îl auzi vorbind: 
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-Ai dreptate, se adresa el lui Gigs răminînd 
cu ochii aţintiţi tot asupra lui Silver. E perfectă. 

Apoi se întoarse spre Ginger, continuind:. 
= — Vino cu Gary, tot aşa, pe la ora apte. Al cui 
| este-rîndul. să cumpere pizza? z 

— Al tău. Ginger îi zimbi lui Silver, din uşă. Ne 
vedem mai tirziu. 

. După plecarea lui. Ginger, aimas era reveni i la 
normal. Normal pentru ei, gîndi Silver, însemna să 
fie înconjurați de o tensiune palpitantă.. - 

_— Este întotdeauna aşa? îl întrebă pe John, cu 
o tentă de agasare în glas. i 

- Dacă te referi la faptul că Ginger este în- 
| totdeauna ca-o sfirlează, răspunsul este da, aşa 
este întotdeauna: Gary este însă opusul « ei. Dacă 
spune patru vorbe într-o oră. | | 

Îşi înclină uşor capul într-o parte, studiind- -0. 

-= Oricît mi-ar plăcea să te văd îmbrăcată cu 
halatul meu, cred că aş prefera să te îmbraci cu 
altceva, cînd vine Gary cu Ginger..Este îndrăgos- 
tit nebuneşte de Ginger,- dar tot bărbat rămîne. 
Am să- -ți arăt unde este maşina de spălat Şi us- 
cătorul, ca să-ţi speli ceva de îmbrăcat. 

Ea ridică uscătorul de păr. | 

- Aş vrea mai întîi să-mi usuc părul. 
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— Bine. Mai am de dať nişte telefoane, pe care 
cred că le rezolv pînă termini tu. —— ; | 

După vreo douăzeci de minute cînd reveni în 
camera de zi, primul lucru pe care-l observă Sil- 

„| ver, fu faptul că John se schimbase de costum, | 
cu ceva mai puţin protocolar. Ea care tot mai 
| sperase că o să se întoarcă la birou, ca să poată- 
pleca, îşi pierdu orice speranţă cind îl văzu în 
blugi şi cămaşă sport, ţinută cu care nu- t vedea | 
mergind la Knight Entrepreses. | 
- Cînd intrase în încăpere, el tocmai terminase 
convorbirea şi punea la loc receptorul. Se uită la 
| grămada de rufe din: mîna ei şi-i indică cu capul 
direcţia spre uşa care ducea într-o cameră, fostă i 
sufragerie mai degrabă, decît bucătărie. 

Cit despre aportul lui Silver la spălatul rufelor, 
| el se mărgini mai mult la sortarea lor. Cînd îm- |. 
pachetase în grabă, la New York, îşi luase o serie 
de lucruri practice, pantaloni de trening, blugi, 
_ pulovere, 'cămăşi, îmbrăcăminte suficientă pentru | 
o săptămină. Väzînd grămada care se adunase, | 
nu se putu abţine să nu se întrebe dacă, în sub- 


| conştient, nu avusese de gind să stea. a Leea 


mai mult de O zi sau două. 
Nici nu clipi cînd John apucă un pumn de 
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chiloţi şi sutiene, punîndu-le într-o grămadă ce | 
| urma să fie spălate mai tirziu, după ce Ginger le 
aducea detergentul. Oboseala o cuprinse, pentru 
| că nu mai puitea face nici cele mai simple mişcări. 
Uscarea părului o 'sleise de ultimele puteri.: De- 
oarece se clătina, trebui să se sprijine de cadrul 
| uşii. | 
John culese o masdi cu bretelé subtiri, fă- | 
cută din mătase de culoare verde-închis. 

- Ce-i asta? 

- Se strădui să se concentreze ca să i vadă ce 
era. | | T 
| = li spune bday Cred EEA a fost con- 
| cepută ca să înnebunească bărbaţii, eu însă o 
port la blugi, pe sub puiover, pentru că este mai 
plăcut la purtat. 

~= Are aceeaşi culoare ca şi cearceafurile de. pe 
1! patul meu, murmură John. Lăsindu-l să cadă pe 
mormanul de lenjerie fină, îşi făcu promisiunea să 


| admire într-o zi piesa de lenjerie provocatoare, 


chiar pe trupul zvelt al lui Silver. „Şi apoi să ie) 
„scoată. 

După ce înichise iuli de la maşina de spă- 
lat, se întoarse spre ea. Se sprijinea cu greutate | . 
| de tocul uşii, clipind r rar din ochi la fel ca o bufniţă 


E braţ. 
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ameţită. Ajunse din doi paşi ingă ea Si 9) luă î în 
-Ea încercă să protesteze. 
-~ Ce faci? | 
| = Ai avut o zi grea, fetițo. E timpul să tragi un .| 
| pui de somn pînă anona, cînd vin Ginger şi 
Gary. | ET l 
"— Nu-mi mai spune aşa, protestā ea, lăsîndu- ŞI 
capul pe umărul lui. | 
= Cum să nuci spun? 
= Fetiţo, repetă ea. Aşa-mi spuneau fraţi mei. - 
| Şi acum îmi mai spun citeodată. 
John se întoarse într-o parte, ca s-o poată 
scoate pe uşă. | | 
— Singurul - lucru pe care n- -aş vrea săi faci, | 
este să mă pui alături de fraţii tăi. Şi. faptul că 
ti-am spus aşa, a fost mai mult î in 'AVorEA: mea, 
decit ata. d - 
— Îţi fac atita deranj, John; opuse ea după ce o. 
aşeză în pat. | 
— Aşa cum n-a mai putut: nimeni să facă. Dar 
mă descurc eu. 
- — Mai pot să mă duc la hotel. | 
Partea de jos a halatului i se deschisese, dez- 
= văluina vederii destul de mult- din coapsa stingă. 
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El se aşeză la marginea patului şi aranjă 5 halatul î în pe 

aşa fel încit îi acoperi complet picioarele. | 
-— Nu, nu poţi, îi spuse el. Ai fost angajată, 

dacă îţi mai aduci aminte. Ai auzit-o pe Ginger. Te 


| vrea pentru purceluşul de aur, în seara asta. 


- — A mai spus şi că simte că mă cunoaşte bine, 
din ceea ce i-ai spus despre mine. = = / 
=- — Se poate să fi iuli despre tine O dată | 
„sau FCI două ori. | 
— Dece? 
— Ai să întelegi mai tîrziu. | 
— Şi ce anume va trebui să fac diseară? 
-O vedea cum se luptă să-şi ţină ochii deschişi 
şi cum vorbea cu glas adormit. Neputindu-se 
abţine să n-o atingă, fi netezi părul ce-i venise în | 
tă, | | 
Ea închise ochii, ii mingiierea.. 
— Nu-ţi face griji, spuse el. Nu e vorba de nimic 
periculos sau jenant. Ginger, împreună cu prie- | 
tenul ei, a inventat un joc, pe care speră să-l dez- |- 
| volte, pentru a fi bun de vîndut unui producător. | 
„Silver deschise ochii, uitîndu-se la el. - 
— O să jucăm ceva? 
'— Doar jocul pe care l-au. inventat Ginger. şi A 
Gary. Noi doi n-o să ne jucăm. | 
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- Şi ce-o să facem noi? întrebă i ea cu serio- 
| zitate. 
© = Nu pot să jopet în numele tău, dar am să 
mă străduiesc să aflu de ce nu mi te-am putut 
scoate din minte de cînd aveai paisprezece ani; 
„Ea îşi tinu respiraţia, fiind evident luată pe ne- 
Saepe de vorbele lui. 
= — Ştiu, spuse el. Şi pentru mine sună surprin- 
“zător. Ai fost o imagine obsedantă pentru mine, | 
de. prea multă vreme, Silver. Ai de gihd să mă 
părăseşti sau ai să rămii cu mine, acum că şti ce | 
doresc de la tine? 


Ea continua să-l privească Şi şocul inițial din 
priviri dispărea încetul cu încetul. cei inchise 
ochii. | 


— Îmi place treaba cu pizza, fără sardele î insă. 
Uşurarea il cuprinse, simțindu-se pentru o 
clipă, aproape amețit. | 

— Am să ţin minte. Continuă să o mîngie PS 
păr. Dormi acum, Silver. Ai nevoie de odihnă. 
Trase adinc aer în piept, expirindu-l apoi încet. 
Cînd el îi atinse blind obrazul, îşi întoarse capul 
„şi-i sărută uşor palma; spunindu-i por nume. 
-= Sînt aici, spuse el. | E Să 
Dacă buzele-i atinseseră din greşeală palma, 
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sau nu, nu mai avea importanţă, pentru că inima 
incepu să-i bată nebunește. | i 

= — Asta am vrut să ştiu, murmură ea. Ai de gind 
„să te duci la birou, în timp ce eu dorm? 

-— Nu plec, spuse el calm. Eşti î în sigurante. 

— Am ştiut că voi fi. 

El continuă s-o mingiie, deoarece se părea că | 
asta o linişteşte. Asupra lui însă avea efect opus, 
dar continuă pină cînd fu sigur că a adormit. Cînd 
| se ridică, o mai privi cu atenție să vadă vreun 

semn, dar ochii î li erau închişi şi respiraţia egală. 

Acum, cînd nu mai avea machiaj, cearcănele 
de la ochi erau mai vizibile, făcîndu-l să presu- 
pună că s-a luptat maul timp singură cu viziunile 
ei. Deodată, i se zvircoli înăuntru ceva întunecat 
| şi ameninţător, închipuindu-şi-o cum stătea de 

veghe, înspăimintată, Bope de noapte, în | apar- 
“tamentul ei. : 
| Îi veniră în minte ultimele cuvinte, înainte. ds a 
adormi. Deşi nu-i dăduse nici un motiv să aibă. 
încredere, ea se simţea totuşi în siguranță cu el. 
Intuise că va face orice, ca s-o ferească de rele. 

Şi va face, se jură el în pi „aşa cum stătea, 
“uitindu-se la ea. 

„Se întoarse şi ui din cameră. Mai avea de dat 
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un. telefon, de: data aceasta, lui Knight Keep, în |. 
Anglia. O să fie interesant să audă cum primea 
King vestea c că Silver locuia. acum la el. | 


e 


- John o lăsă pe Silver să doarmă, destul de 
mult-timp. Deşi Gary şi Ginger: aveau un ritm de 
viaţă cu totul diferit, ei nu întirziau niciodată. Pe la 
ora şase şi jumătate, John terminase cu spălatul, 
cu uscatul şi cu împăturitul rufelor lui Silver, chiar 


şi al lenjeriei fine din mătase şi dantelă, pentru 
care trecuse Ginger să aducă un săpun special. 


Spălatul lenjeriei lui, era un domeniu pe care îl | - 


tot amina pînă ajungea la ultima pereche curată | 
de ciorapi. Însă spălatul rufelor lui Silver, fusese O. 
îndeletnicire ciudat de intimă, care-l încîntase. 
Aflase ceva despre. ea, în acest interval. Deşi era 
| o femeie căruia îi plăceau culprile deschise pentru 
îmbrăcăminte, cînd era vorba despre — pre- 
fera nuanțele dulci şi sexy. ; 
Asta-l făcu să-şi pună întrebări Cu privire la 
adevărata Silver Knight care răminea ascunsă 
dincolo de faţada de independenţă, pe care o 
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afişa i in lume. 

Examinînd felul în care îşi alesese îmbrăcă- 
mintea, îşi dădu seama că nu i-ar plăcea să-şi 
petreacă toată seara în halatul lui de baie, la fel 
cum nu i-ar place nici lui să fie văzută aşa de un 
alt bărbat. Descoperise că ea părea să fie un 
amestec ciudat de inocenţă şi sofisticare. Bine- 
„| înţeles că dacă ar fi nevoită, ar putea să poarte 
"un halat de baie în faţa unor străini, dar ar fi cris- 
pată în sinea ei, dincolo de zimbetul. de conve- 
nienţă. | | 
„John se încruntă. De cînd incepuse el Cu 

aceste analize? De cînd ajunsese èl, atît de expert 
în ceea ce o privea pe Silver Knight? Nu ştia ce 
să răspundă, dar simțea că are dreptate cînd pre- 
“supunea cum se va simţi Silver, să se etaleze în 
halatul lui, în faţa lui Ginger şi-a lui Gary. ~ 
=- Nu%putea să-şi închipuie î însă cît timp fi trebuia 
ca să se îmbrace. Îi punea: la dispoziţie doar trei | 
| zeci de-minute. | - 

-Intrind î in camera pe care acum O considera ca 
fiind a ei, el rosti încet: | 

= Siver? = -E 

Intenţia lui era să n-o trezească brusc din S 
„somn. Şi reuşi. Nu era deloc speriată. Practic, nici | 
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-nu alipise şi nici nu se mişcase în vreun fel. 


începu să facă zgomot, deschizind şi închizind . 
sertare, în timp ce aranja rufele, curate, apoi o 
strigă din nou, de data aceasta, puţin mai tare. 
Nici un răspuns.. | 
= Se duse spre pat să se uite. Avea ochii încă 
închişi, umbrind cu genele-i lungi, pielea catife- . 


lată, pe care dorea atit de mult s-o mingile. Pro- | 


babil că, la un moment dat, se întorsese, lăsînd 

să se vadă rotunjimea dulce a sînului şi imaginea 

„ameţitoare a piciorului gol de la coapsa plină pînă 

la laba mică a piciorului. | 
— Trezeşte-te, Silver, zise el, perfect conştient 

| de glasul rugător. Nu mă face să te ating, iubito. 

| N am consumat mai devreme Aa bune. 


- Ce intenţii bune? | | see (ie 


| Aproape că-i sări. inima din loc, cînd O auzi 
vorbind. Ea îşi. ținea în continuare ochii închişi, iar 
glasul era uşor răguşit din cauza somnului. 
— Cind te-am adus aici, n-am rămas. 
- Atunci deschise ochii. - | | 
= — Şi atunci de ce m-ai sărutat peste tot, 
afară de gură? De intenţii bune? 
— Am omis multe alte lucruri, nu numai gura. 
- Mai sînt o mulţime de locuri apetisante, pe care 
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le-am lăsat neatinse. | 
„— Te supui unor asemenea teste restrictive cu 


| toate musafirele tale? 


-= N-a mai stat nimeni aici, înaintea ta. 
-În patul ăsta sau în patul tău? . 
- În nici unul. Tu eşti prima. - | 
„Şi singura, adăugă el, în gind. 

Se apropie din nou de dulap şi scotoci printre 
rufele pe care tocmai le aranjase în sertare. Se 
întoarse cu un pumn plin de lucruri de îmbră- 
| căminte, pe carele lăsă pe pat. şi 

„— Gary şi Ginger sosesc în douăzeci şi cinci de | 
minute. Cu siguranţă că pe Gary nu l-ar deranja 
că-i petreci toată seara în halatul meu, dar' pe 
mine m-ar deranja al naibii de mutt, aşa că îm- | 
“bracă-te. | 

Silver nu trebui să se silească să-şi ascundă 
zimbetul, pentru -că John se întoarse şi ieşi din 

„cameră. N-o deranja maniera lui nepoliticoasă de 
.| a pleca. Fraţii ei o învăţaseră de nenumărate ori 
| cu asemenea ieşiri bărbătești. Învăţase că e mai 
bine ca, atunci cînd bărbatul are orgoliul rănit, să 
aştepţi să se liniştească de la sine, decit să în- - 


|. cerci să-l calmezi. 


„Se uită la hainele lăsate pe pat O pereche de 
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pantaloni argintii şi un pulover roşu cu frunze 
multicolore în partea din faţă. Omisese să-i lase 
desuurile potrivite. Se înfioră la gindul că uitase. |. 
intenţionat. de bikini şi sutien. Nu făcuse nici un 
secret din faptul că o dorea. Ar fi vrut să nu fie 
chiar atit de sinceri să-şi dea pe faţă intenţiile, dar 
acesta era stilul lui. Nu era genul de om care să 
vorbească pe ocolite. Mai Cogiaba. spunea direct, 
ataca frontal orice problemă. 

Adunindu-şi halatul, îşi ial cordonul şi se | 
duse la dulap. Hainele îi erau împăturite şi stivuite 
în sertare, după moda veche. Nu mai avea nici o 
scuză că nu avea cu ce să se îmbrace pentru 
drumul de întors la New York. Nu era tirziu nici 
acum să închirieze o maşină sau să se intereseze 
cînd are următorul avion. Ar fi putut să se scuze 
„| faţă de Ginger şi Gary, să-i mulţumească lui John 
“| pentru tot ce a făcut pentru ea şi apoi să PoS | 
pur şi simplu. 

Aşa ar fi trebuit să facă şi de aceea i se păru 
straniu cînd Îşi alese un sutien alb 'de mătase şi 
bikini potriviti, în loc să împacheteze totul în valiză. 


Privind în jur, îşi dădu seama că nici măcar nu | 


| avea valiza în cameră. Probabil că i-o luase John | 
| s-o pună la aerisit. Nu mai conta. Nu mai avea 
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nevoie de ea. | | 
În timp ce se imbrăca, cugeta a schimbareă. 
hotărrii ei de a pleca. Îşi-spunea că era bine să | 
se odihnească o noapte întreagă, să recupereze 
multele nopţi de veghe, în care cel mai mic sunet 
o împiedica să adoarmă. Dacă mai stătea încă o 
noapte, avea timp să se gindească şi la oferta pe 
care i-a făcut-o John, de a o ajuta. Şi să.ia în 
consideraţie şi ce spusese el Sopi nevoia de a 
examina atracţia dintre ei. | | | 
Dacă pleca acum, s-ar putea să nu afle nicio- | 
dată dimensiunea farmecului pe care-l stirnise în |. 
ea. Dacă răminea însă, putea să se expună celei 
mai devastatoare suferinţe, de care nu mai avu- 
sese parte pină acum. Trebuia să recunoască, 
fusese obsedată de John Lomax din prima clipă 


“în care l-a văzut. l-a apărut de multe ori în visele ei | 


„de adolescentă şi i-a rămas în minte şi după ce a 
„depăşit stadiul pasiunii copilăreşti pentru un băr- 
bat mai în virstă. Acum îşi dădea seama că pe 
oricare dintre bărbaţii cu care s-a întîlnit, l-a. com- 
`- parat cu imaginea pe care şi-o făcuse despre John 
Lomax şi că nici un bărbat nu fusese în stare să 

concureze cu această imagine. | 
„Fusese alla afiind că si ea îi populase 
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| gindurile în'tot acest timp. Şi era încîntată că nu 
|: putuse s-o uite nici el. Se întreba dacă n-ar trebui 
să rişte să analizeze misterioasa atracţie care stă- 
| pära între ei ca o descărcare electrică. 

Şi dacă n-ar fi posibil să înceapă o relaţie care 
să-i schimbe viaţa pentru totdeauna. | 

„Dacă nu răminea nu va afla niciodată-dacă 
| ceea ce simţea pentru John erau sentimente ade- 
„vărate sau născociri ale imaginaţiei. Ie 

Şi cu acest raţionament, Silver simţi că i s-a | 
luat o greutate:de pe umeri. leşi din dormitor, ca | 
să parcurgă cea mai i importantă ciot ai a vieţii 


sale. a 


Patru ore mai tirziu, Silver stătea alături de 
John, în timp ce Ginger şi Gary se pregăteau de 
plecare. Gary, un băiat înalt, deosebit de slab, 
| care-i amintea lui Silver de Abraham Lincoln tînăr, 
| ţinea în mină cutia cu jocul „Caâvalerismul a pierit“, 
pe care-l jucaseră aproape o seară întreagă. 

- Silver încă mai zimbea, cînd John închise uşa 
„după ei. Se ţinea cu mina de partea laterală a 
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abdomenului care o durea de atita ris. 

| John Îi aruncă o privire. Era mulţumit să vadă 
că-i alungase privirile speriate şi că era veselă. 

o = Dacă toată lumea reacționează ca tine la joc, 
| înseamnă că au inventat un bestseller. 

- Dacă-i refuză vreun producător, cred că ar | 
trebui să-i finanţeze Knight Enterprises. Este cea 
mai grozavă invenție de joc, pe care l-am văzut. 
Aş fi putut continua să joc toată noaptea. 

- Asta a fost şi impresia mea, după ce ne-ai 
convins să jucăm a treia oară. O porni spre bu- 
cătărie. Mai ai loc pentru nişte îngheţată, sal ce 
| ai mîncat patru porții de pizza? ` 
— Îmi place ideea. Venind după el, îi spuse cu 
| indignare prefăcută: Nu este “atzi să observi | . 

cineva cît mănîncă. | 
| — Cind ai luat ultima bucată, la care > mă în- 
| tinsesem şi eu, aproape că mi-ai smuls două 

degete şi atunci am socotit cite bucăţi de pizza ai 
înghiţit pe nerăsuflate. | 

Deschise frigiderul. - | 
„= Ce fel de îngheţată îţi place? | 

- Ce ai? Se apropie de frigider să se uite inā- 
untru. Dumnezeule, John! Probabil că sint vreo 
zece feluri. 
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El ridică din umeri. 
— Îmi place îngheţata. Ce-ai: zice de un Pie. de 
banană? | 
— După patru bucăţi de aia | 
- Eu n-am mincat decit trei. Mi-ai furat-o pe-a 
patra, ţii minte? Oricum; întotdeauna am loc pen; 
tru înghețată. E | 
Atunci îi veni în minte că tentaţi apare sub | 
nenumărate. forme. De data asta, era PRA ino- 
fensivă, ca să nu cedeze. 
— Bine. Osă asi un pic de banană. Cu cesă | 
te ajut? - | | 
EI începuse să scoată formele cu îngheţată din 
congelator, punindu-le pe masa dreptunghiulară 
din mijlocul bucătăriei. | 
— Am nişte siropuri, în dulapul de à perete, pe 
_raftul de‘ jos. Pune-le pe masă pină scot eu şi 
| celelalte. Lingurile sînt în sertarul de inga chiu- | 
| vetă. i 
“ După citeva minute, Silver stătea la masă în 
| faţa lui John. Pe masă, alături de îngheţată, se 
mai aflau şase borcănele cu Siropuri diferite Şi O 
| cutie presurizată cu frişcă. i 
- Silver decojea două banane, iar John le tăia în 
] lung, aşezindu-le pe două farfurioare ovale. După 


| el, întinzindu-i O lingură. 
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O dăiibafară de cîteva minute, ea dă trei feluri 
diferite de îngheţată şi el îi luă porții generoase 


| din fiecare, punindu-le peste fişiie de banană. 


Apoi îşi înălţă şi el un turn de îngheţată în farfuria 
lui, în timp ce ea îşi turna sirop de ciocolată şi de l 
căpşuni peste îngheţata de. stafide cu rom, de 


ciocolată, vanilie şi mentă. El îi mai adăugă un virf 


substanţial de frişcă, punindu-şi la fel şi lui. Adu- 
cîndu-şi aminte că mai are ceva, se întinse şi luă 


din frigider un borcănel. Adăugind lichior. de ma- i 
raschino peste frişcă, le declară gata. e: 


- Gary a mincat pină la ultima alună, aşa că 
trebuie să ne mulţumim cu ce avem, mai | adăugă | 


Silver se uită un timp la farfuria, umplută peni 


„| măsură, din fața ei, apoi declară: 


- Dacă reuşesc să măninc tot, n- -O să mai pot 


merge. 


©- `= Nu-i nimic. | se Uită, în ochi cu oO. privire şă- 
galnică şi tandră. Dacă nu te pot ridica, am să te | 


| tirăsc pină la pat. 


„— Eroul meu, silabisi ea, în timp ce- >-şi scufunda 
ingura î în mijlocul cremei de vanilie. ii poza mea 
lingă pat? . 

EI se încruntă, 
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— Ginger are gura slobodă. 
— Asta înseamnă că a spus adevărul? 
_— Te invit să te admiri singură. li 
— Cred că mi-ai răspuns la întrebare. Şi atunci, A 
| am să risc să mai pun una. De ce? | 
„- — Îmi place figura ta. | 
© ~ Ăsta nu-i un răspuns. | 
„.— E singurul pe care ai să-l Primesti 
i Exasperată, ea atacă direct: 

— Pot să pun pariu că tu eşti cel care ai su- 
gerat să pună la joc pătrăţica care să-l salveze pe 
balaur de fecioara certăreaţă. e ya 

- Am mai participat şi cu partea în care ca- 
valerul albastru şi cel roşu, se duc să pacs golf, 

în loc să se lupte pentru fată. 

Silver îşi linse frişca de pe lingură. 

- Ginger a mai spus că tu ai fost de părere ca 
să schimbe placa la tema atît de obişnuită a cavà- 
lerului î în armură strălucitoare. N-am ştiut că eşti | 
| atit de cinic privitor la relaţiile dintre bărbaţi şi |: 
| femei. | 

- l-aş spune mai i degrabă realist, nu cinic. În- 
totdeauna femeilor le-a fost mai uşor, cînd a fost 
vorba -de făcut curte. M-am gindit că ar fi nostim 
„să inversăm rolurile şi să le lăsăm tipilor un răgaz 
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pentru schimbare. 
- Crezi că femeilor e e mai uşor? Cred că 
| glumeşti. Dacă unei femei îi place de cineva, nu-i | 
este uşor să stea şi să spere că se poate întîmpla 
| ca tipul să vină şi să-i ceară o întilnire. Poate fi 
„asta un mod excepţional, dar bărbaţii sînt totuşi - 
cei care au rolul predominant în orice relaţie. 
„= Un bărbat îşi asumă un risc foarte. mare, 
atunci cînd invită o femeie să iasă cu el în oraş, 
comentă el, în timp ce-şi cufunda lingura în partea 
plină de ciocolată, a farfuriei. Ea îl poate refuza, | 
„lucru greu de suportat de mindria lui. Dacă ea | 
„acceptă, trebuie să parcurgă întreg ritualul de | - 
| cucerire şi invitaţii la masă, în timp ce îşi face 
„probleme în sinea lui dacă poate să meargă mai 
departe, s-o determine să-l invite la o cafea sau la 
| orice altceva îi poate oferi ea, la sfîrşitul serii. 
= Vrei să spui că unui bărbat nu-i face plăcere | 
| jocul acesta de-a cuceritul şi de-a invitatul. la 
| masă? Că singurul motiv pentru care o scoate în | 
oraş este ca să ajungă în patul ei? | 
— Bărbatul nu vrea numai dragostea sexuală 
| de la o femeie, dar asta constituie o parte impor- 
| tantă în orice relaţie, spuse el, concentrindu-se 
„asupra îngheţatei, de parcă nu făceau altceva de- 
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cît să discute despre vreme. E i 

— - Tocmai de aceea nici femeii nu-i este mai 
“uşor decit bărbatului, cind stabilesc o întîlnire. O 
femeie riscă infinit mai mult decit un bărbat, atunci 
cînd este de acord să-şi potenca timpul c cu el. 

„Oprivi. 

— Cum explici asta? 
= — Majoritatea femeilor nu se culcă cu bărbaţi 
doar pentru că le invită la masă sau le duc la fim. 
Pot să mănince şi ele în oraş, şi să meargă la 
cinematograf. Retuzind însă să facă dragoste, ele 
riscă să nu-i mai vadă niciodată pe tipi, din care 
cauză pot suferi, mai ales dacă ţin la ei. Dacă ei le 
vor doar pentru sex, atunci este mai bine să se 
lipsească de ei, spunindu- -le şi de ce, din moment. 
„ce tot ar fi urmat să fie respinse. 

- Dar ce se-ntimplă dacă o femeie î işi doreşte 
un bărbat la fel de mult cum o doreşte el? întrebă 
el cu indiferență. Se cramponează de principii ge- - 
nerale de conduită sauîl invită la ea? 

Silver nu-şi putea da seama dacă el o tachina 
sau voia cu adevărat să-i cunoască părerile. | 

- Ne abatem de la subiect. Discutam despre | 
| faptul că să accepţi o întilnire, e la fel de greu şi | 


f [i 
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_— Există o soluţie la îndemină pentru a răs- 
punde la întrebarea cit de greu îi vine unui bărbat 
să-i ceară întilnire unei femei. | 
— Adică? întrebă ea cu precauţie în dai Cum? 

-~ inversează rolurile şi cere-mi o întîlnire. 
“Silver se uită la el, cu. iale plină de inghe- 
tată neatinsă. 
= — Vrei să-ți propun să ieşi în oraş cu mine? 

_— Este singura posibilitate ca să-ţi arăt cit de 
dificil este să abordezi pe cineva, ştiind că ai |. 
cincizeci la sută şanse să-ţi fie refuzată invitaţia. |! 
— Dar nu e cinstit. Ai să mă refuzi, ca-să-mi 
demonstrezi cum te simţi cînd eşti refuzat. 

Un început de zîmbet fi îndulci linia fermă a 
gurii. i 

- Încearcă. 

"Se lăsă pe speteaza SRT) 
- Bine. Oftă din greu. Ti-ar plăcea să iei masa | 
| cu mine miine seară? - | 

El nu-i răspunse imediat. Atitudinea ei nonşa- 
| lantă îi produse: mai întîi îndoială, apoi. circum- 
| specţie. Avea de gind s-o refuze, cu adevărat. 

- În cele din urmă, spuse: = 

- Pot să aranjez să fiu acasă în: jur de ora 1 
şase, aşa că dacă faci rezervare de masă, pentru i, 
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 godea o oră, avem np să bem şi ceva inainte. 
__ Deşi păru serios, ea detectă în glas o notă de 
| amuzament. Îl încînta inversarea rolurilor, aşa că 
| hotări să mai avanseze cu un pas. 

- Ar fi mai bine dacă aş trece să te iau de la 
birou, pe la şase şi jumătate. 

 Privirile-i sclipiră de umor nedisimulat. 

— În ordine. S-a stabilit, deci: 

Silver í işi îndesă lingura i in: îngheţată, ‘cu mintea 
preocupată deja de seara de miine. O să-i arate 
ea o noapte petrecută în oraş, pe care n-o s-o | 
uite multă vreme. | 


) k 
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Cinci 


John șe plimba prin faţa biroului. La termina- 
rea fiecărei ture, se'uita la ceas şi înjura în gind. 


| Era doar şase şi treizeci şi două de minute, dar | 


nu putea să-şi scoată din cap gîndul că Silver nu 
se va prezenta la întilnire. El o luase foarte în 
„serios, cînd acceptase să ia masa cu ea, dar sasi 
„că a crezut că glumeşte. p i | 

Acum însă considera că ar fi trebuit să intre de | 
dimineaţă în camera ei, să-i confirme programul 

pentru seară, nu s-o lase să doarmă. Dacă a tre- | 
| cut pe la uşa ei, fără să i-o deschidă, n- a fost. | 

| numai de dragul ei. Şi faptul că au servit ceva la 
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| miezul noptii constituia un văi neutru, compa- 
| rativ cu pătrunderea în camera ei, în timp ce se 
afla în pat. Îi fusese" destul de greu să-i reziste, 
atunci cînd s-au aflat faţă în faţă la masă şi ea 
scotocea senină în mormanul de îngheţată. Dar | 
- ca să-i vadă trupul- tentant, relaxat de somn şi 
părul împrăştiat pe pernă, ar fi iesi e) încercare 
imposibil de suportat. _. . = 
-= Observă cum: minutarul indică sâurgerea unui 
alt minut. La naiba, unde era? Dacă nu avea de 
| gind să se ţină de cuvint, ar fi putut măcar să dea 
| un telefon. În timp ce continua să se plimbe, îşi 
dădu seama că gîndea probabil la fel ca o femeie 
care aşteaptă să vină bărbatul la intilnire. Mărețul 
său plan se întorsese impotriva lui şi se frăminta 
acum ce să facă dacă ea nu vine. k 
Putea să se ducă acasă şi să pretindă că nu 
s-a întimplat nimic: Poate că ea se aşteaptă să se 
înfurie, dacă nu vine la întilnire, dar el ar putea s-o 
facă să creadă că a glumit, atunci cind a vorbit | 
despre întîlnire. PERGE 
_ Bineînţeles, dacă ea se afla acasă. S-ar fi putut | 
| să plece înapoi la New York. Strînse din: dinţi la 
gindul că atunci cînd va ajunge acasă, va con- 
stata căa plecat. 
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-~ Dacă a plecat, se va duce după ea. 
Granița invizibilă trasată între ei, de-a lungul 
| anilor, fusese încălcată şi nu mai era poson re- 
zi întoarcerea în colțurile lor neutre. 
 ntertonul de pe birou sună şi el deschise 
„butonul. 
-+ Ce este, Olive? 
— . Domnule Loinax, a venit domnişoară Knight, - 
îl anunţă secretara cu o voce tremurătoare, de. | 
| parcă se abţinea să nu ridă. a 
„= Invit-o înăuntru! ordonă el, în timp ce- Cu- 
prindea uşurarea. E n a 
-. Se sprijini de partea din fată a biroului, ră- 
mînînd cu ochii lipiti de uşă. Ar fi putut să se 
aşeze la birou, să se prefacă'că este ocupat, că a 
| uitat de timp, dar a îndepărtat gindul de la bun 
“început. N- avea intenţia să se joace cu Silver, 
doar ca să-şi salveze mîndria. O aştepta, atita tot. 
„Uşa se deschise şi ea intră. Cind o văzu, i se opri 
inima, iar respiraţia i se tăie. Era îmbrăcată într-o 
rochie purpurie, „confecţionată dintr-un material 
asemănător. caţifelei, cu un corsaj ce se mula ca 
-o mănuşă pe bust pînă la'talie. Fusta amplă, se 
desfăşura peste şolduri, ajungind pină la mijlocul | 
gambei, lăsînd să se vadă tocurile purpurii ale 


| Patt Bucheister 


pantofilor mici. Era clar că fusese la cumpărături. | 


o ” Altfel, şi-ar fi amintit că a împăturit o asemenea 


rochie, alături de celelalte lucruri din c camera de la i 
hotel. | i 
Un sal asortat, străbătut de fire argintii; era 
| drapat pe braţul ce susţinea un buchet de crini 
stropiţi cu culoare. În mina cealaltă, ţinea o cutie - 
de bomboane, împachetată î în foiţă aurie. | 
Ochii nu-i mai 'erau înceţoşaţi de oboseală. 

| Simti o mare satisfacție, la gîndul că a putut e | 

toată noaptea fără teamă. Fusese, cel puţin, î 


„| stare să-i asigure siguranța, de care Durmnezeu 


ştie cîtă nevoie avea. i 
- Şi aşa ar trebui să fie tot timpul, reflectă el; 
“ochii ei, de culoare neobişnuită, bleu-vert, plini de 
viaţă, licăreau- Pozna, în loc să fie unera de 
| tensiune. 
"Cînd veni spre el, simţi că i se usucă gura. 
Şoldurie ei zvelte se iale grațios la fiecare | 
pas. - 
| Jucându-şi rolul pînă la capăt, Silver îşi lăsă | 
| privirea să treacă-peste costumul lui gri, cămaşa J 
| de un alb imaculat şi cravata gri-închis. | 
= — Arăţi foarte bine în seara asta, John. Egi 


gata să mergem? | | | 


yi. 
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— Sint e iuti mine? întrebă el, cu Ochii la flori 
şi la bomboane. 

Stind în faţa lui, ea îi întinse cutia cu bom: 
boane, de aproape două bei da care ʻO COS- 
| tase o mică avere. 

El desfăcu funda şi ridică capacul, apoi fluieră 
uşor la vederea ciocolăţilor scumpe, aranjate în 
lăcaşurile lor de hirtie ce Apuca: O bucată 
“şi i- o întinse. E 
— Gustă, o îmbie el, cu privirea aținită asupra | 
| gurii ei. 
„Ea întinse mina să ia o bucată, dar el nu-i luă | 
în seamă intenţia, şi-i apropie ciocolata la gură. 
l-o tinu în aşa fel, încît să muşte jumătate din 
ciocolata cu caramel. Cealaltă jumătate şi-o viri în 
gura lui, nedesprinzindu-şi privirile din ochii ei. Ex-. 
presia din priviri dădu o semnificație foarte intimă 
gestului şi ea se simţi topită în sinea ei la fel ca şi | 
ciocolata din gură. = A 

“Punind cutia pe birou, o trase mai aproape cu 
| braţul care i se încolăci în jurul taliei. Cînd o simţi 
aproape de coapse, se uită în jos la buchetul 
exotic de flori portocalii, ce-i atingeau cămaşa. 

- Nimeni nu mi-a dat flori pină acum, spuse el 
blind. Sint frumoase. Mulţumesc. 
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Silver fu impresionată de nota de venerație din 
glasul lui. | 
| — Aveam de gind să cumpăr trandafiri, dar i i-am | 

văzut pe aceștia. Mi s-au părul mai potriviti pentru - 
această ocazie decit nişte flori mai obişnuite. | 
_— Nu prea mă pricep la flori. Ce sint? 

— „Lilium tigrinum“. ` 2 

— Mulţumesc, vorbi el, tărăgănat 

Îi zimbi. j 

= — Crini tigraţi, Apoi se uită în jur. Ar fi trebuit să 
cumpăr şi o vază _ pentru ei. Trebuie să stea în 
apă. f x 
„Fără să O viss să se îndepărteze, întinse mina 
pe la spate şi apăsă pe butonul intertonului. 

— Olive, ai o vază mai mare pentru flori? 

'— Da, domnule. Vreţi să v-O. aduc acum sau 
| aştept pînă plecați? 
— Adu-o acum. 

| Îndreptîndu-şi apol atenţia asupra lui Silver, 
murmură: i 

_— Nu ti-am mulțumit cum! se cuvine pentru 
ciocolată-şi pentru flori. Aa nu J -am spus nici măcar 
bună ziua. ere 

-Îşi aplecă capul şi o sărută. E 

- Bună, Silver. . | 

- Bună, John. 


f 
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Uşa din spatele ei se deschise şi avu o pornire 
să se tragă un pas înapoi. Însă John n-o lăsă. 
Privind peste capul ei, spuse: | 

- Olive, pune vaza pe birou. După care poţi să 
pleci de.tot. N:o să.mai am nevoie de tine azi. 
_ Secretara nu se sinchisi deloc să-şi ascundă 

amuzamentul. | 
„— Sinteţi sigur, domnule Lomax? Se pare că 
sînteți aglomerat pînă peste cap. 

- Sînt sigur, Olive. Prefer să mă ocup căi 
de această problemă deosebită. 

- Vă cred. Apoi adăugă rîzînd: Ei, bine, noapte 
bună atunci. Mi-a făcut plăcere domnişoară Knight 
'să vă văd din nou. Vă rog'să-i transmiteţi compli- 
mentele mele tătălui dumneavoastră. 

— stiai doamnă Branch, fi Voi transmite. 
Bună seara. í | 
Odată uşa închisă după iati secretarei, 
John luă florile de la Silver şi le îndesă în vaza, pe | 
care Olive o umpluse parţial cu apă. Chiar şi fără 
să fie aranjate cu grijă, florile alcătuiau un mă- 
nunchi atrăgător. Aşeză vaza pe colţul biroului, ca 
să le vadă bine în timp ce lucrează. 

— M-aş putea obişnui cu asta, spuse el. 

— Ca femeile să-ţi aducă flori şi bomboane, si 
să te invite să iei masa în oraş? 
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El scutură din cap. | | | 
~ — Ca tu să-mi aduci flori. Bomboanele sînt la | 
agera, E ? 

` Îşi puse şi cealaltă mină pe talia ei. Er 
© — Deci unde mergem, ‘domnişoară Knight? 

Sper că ai ales un râstaurant care are mincare 

bună. N-am mincat nimic la prânz. Ei i 
= — O'să-fie o surpriză pentru amindoi. Ginger 
mi l-a recomandat. Ştii restaurantul, La Giovani“? 

_ — N-am auzit nimic despre el. Dar dacă Ginger 
l-a recomandat, înseamnă că mincarea va fi ex- | 
celentă. E o gurmandă. | 

Silver îi dădu peste miini, cu intenţia de ai le 
| desprinde, dar el i le pane şi- şi plai degetele 
| cu ale ei. 

Unul din ei trebuia să fie mai. ao | 

- O să ne pierdem rezervarea, dacă r nu ple- | 
căm mai repede, John. 

— Imediat, murmură el. Ţi-am spus că mor de 
foame. Cred că am nevoie de un APA ca să 
mă reconforteze. 

Se aplecă şi o sărută, dovedind că e > fiămind 
de altceva decit dè mincare, din felul cum îi 
savura gura. Silver îl simţi cît era de tensionat, din 
felul în care îi ţinea mîinile. la nivelul şoldurilor ei, 
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| în A de o ia în biais: De parcă avea nevoie să 
| păstreze o oarecare distanţă între trupurile lor, să. 
li se atingă doar mîinile şi buzele, ca să-şi posta i 
menţine autocontrolul. RERNE. | i 
lär ea simţea că păşea pe nisip mişcător atunci 
cind o săruta tot mai profund, despărţindu-i bu- 
zele şi pătrunzind înăuntru. Degetele i se-incleş- | 
„tară pe ale lui de plăcerea care o atrase dincolo | 
de perdeaua strălucitoare a unei lumi senzuale, 
unde nu mai fusese niciodată pină acum. | 
| Dar deodată, John îşi înălţă capul, si lie bati la 
. ea. O privea direct î în ochi. st dag 
— - [i-am spus că mor de foame. | 
- Înseamnă că doar. un aperitiv n- o să te sa- | 
tisfacă. | A | | 
-— Nu. Nu pentru ibid ip Se opri o clipă. | 


Doar dacă răspunsul tău nu ascunde cumva | 


faptul că nu sînt singurul care vrea mai mult. ~- 
— John, spuse ea, întrebindu-se dacă o să reù- 


şească să-l facă să înțeleagă. N-am de gind să | 


mint şi să spun că nu mă simt atrasă de tine. 
_—Dar? o. Be 

— Dar dacă mă încurc cu tine, nu. pot decit să 
-mă complic şi mai mult decit sint deja. Am să 
profit de tine pentru a fi în siguranţă, lucrul de | 
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| care am nevoie acum. şi acest lucru nu e > drept Ra 


față de tine. | a | | 
— Silver, dacă mă respingi, este mai nedrăpt 
decit dacă mă accepti. Problemele, pe care le ai 
| la New York, au o rezolvare separată, de care ne 
vom. ocupa în următoarele două zile. lar ceea ce 
„este între noi nu va pieri, doar nl aie că vrei T: 
aşa. | 
Zimbi şters. 
- Mă temeam de asta. 
| Eliberindu-şi o mină, îi trasă cu degetul con- 
| turul feţei. 
— Ai venit la mine, pentru că ai avut încredere 
| că te voi ajuta. Acum te rog să ai încredere în 
| mine şi în ceea ce te priveşte. N-am să fac hici cel 
mai mic lucru care să te rănească, atunci cînd ne 
vom iubi. = 
Silver recepţionă din nou că spusese cînd şi 
nu -dacă devin iubiţi. Mai observă că nu-i făcuse 
nici. o promisiune, în afară de aceea că nu o va 
| răni în nici un fel. El-voia o aventură, nu o legătură 
de lungă durată. Ceea ce trebuia să hotărască, 
era dacă acest lucru o satisfăcea pe ea. 
- Te cunosc de aproape paisprezece ani şi | 
totuşi nu te cunosc de fapt deloc, reflectă ea cu |. 
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glas tare. Să mă culc cu un străin, înseamnă ceva 
ce nu mi-am închipuit niciodată că voi face. 
„O trase spre uşa biroului. | 
— Ştii mai multe despre mine, decit ştie o oricine. 
Am să-i arăt carnetul meu de donator de singe, 
ca să-ţi demonstrez că sînt sănătos, dacă asta te 
face să te simţi mai bine. Şi diseară, cînd ai să mă 
conduci pînă la uşă, am să te invit înăuntru la. o 
cafea şi o să zăbovim puțin, Îmbrăţişindu-ne pe | 
canapea. O împinse uşurel spre ieşire. Apoi ai să 
alegi singură în ce pat vrei să te culci. 
— Mă vei lăsa pe mine să hotărăsc? 
El apăsă butonul, ca să cheme liftul. | 
- — King mi-a spus odată, că faptul că ai crescut 
alături de cei trei fraţi mai mari, te-a făcut să nu 
-agreezi pe cel care-ţi comandă ce să faci. Uneori, 
ti se întîmplă să mergi puţin cam departe cu inde- 
pendenţa, dar în cazul nostru, te las să conduci 
cum vrei tu. Depinde de tine. Tu ştii care este 
dorința mea. 
Intrîind în lift, se intoarse spre el. | | 
— Dar dacă aş prefera să iei tu iniţiativa şi să 
mă i inviti în patul tău? 
=: — Am inversat rolurile, mai tii minte? Va fi la 
latitudinea ta să mă seduci, dacă vei dori asta. 


John recunoscu sclipirea provotatoare ce-i 
apăruse în priviri şi se simti nu numai uşurat, dar 
şi încîntat. Găsise modul! prin care s-o abordeze 
şi nu mai avea altceva de făcut decit să aştepte. 
Spera Î însă să nu trebuiască să aştepte prea mult. | 

Deoarece nu avea maşina. ei proprie, Silver 
închiriase o limuzină, pentru seara aceea. Şoferul 
făcuse citeva ocoluri pînă localiză „La Giovani“, 
pe o stradă laterală, la cîteva cvartale distanţă de 
marginea. oraşului Raleigh. Era clar că zona nu 
era prea cunoscută de şoferi. 

Micul restaurant italian „compensa lipsa unei 
“situări respectabile, printr-un decor atractiv şi o 
mare diversitate de feluri de mincare. Mesele erau 
acoperite cu fețe de masă de un alb ireproşabil, 
cu o luminare şi un mic aranjament floral în mij- 
locul fiecărei mese. Cijiva pereți aveau încastrate 
acvarii luminate şi se puteau vedea peşti de di- 
| ferite specii şi mărimi, înotînd în jurul unor corăbii 
| miniaturale şi a fişiilor de iarbă de mare. Aerul era 
greu de arome de a sli sosuri delicioase Şi 

de usturoi. 

| Chelnerul se piezan ca afi ind Guido. Silver se | 
| gind că dacă ar fi avut albe, părut şi mustaţa | 

| stufoasă, în loc de cărunte, plus o barbă, tipul 
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rotofei ar fi concurat grozav cu Moş Crăciun. 
După ce a turuit lista cu specialităţi într-o italiană 
telegrafică, la care i s-a răspuns doar cu priviri 
inexpresive, a început să ridă, săltindu-şi burta 
„mare ca pe o bilă de gelatină. Apoi a început să: 
le spună ce înseamnă fiecare fel de mîncare, dînd 
detalii expresive într-o engleză stricată. | 

„După ce primi comanda, Guido păru cam. în- 
_curcat, cînd Silver se întinse să ia lista cu vinuri, 
pe care i-o prezentase lui John. Ea alesese un vin 
“roşu, dintre cele mai bune, care să meargă cu 
escalopul de vițel, pe care-l comandase John; şi 
cu parmigiana cu vinete, comandată pentru sine. 
| Chelnerui ridică din umeri, după care se înde- 
| părtă de masa lor, clătinind din cap în pi ce i 
bombănea în italiană. 

În timp ce mincau aperitivul, John o întrebă pe 
Silver de ce îşi luase liber de la serviciu, acum 
cind era pe picior de plecare. i 
_— De unde ştii că sînt pe picior de iii Îl 
întrebă, apoi răspunse singură la pdl babi A 
sunat King la birou, nu-i aşa? 

_— Era îngrijorat că nu-i răspundeai apaiarisr 
„aşa că a făcut o mică verificare. La birow i s-a 
spus că eşti plecată pentru o mică perioadă. De ce? 
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“Ea luă o baghetă de piine si [e) rupse i în Jo- 
mătate. . 

—: Tremaine, Darcy & Temana; işi “mută bi 
| rourile în Japonia. Nu sint Sigura că vreau să mă 
| aue şi eu. | | 

-John fu cuprins de panică, la gindul că ar 
putea să plece la capătul lumii. | 

- Mai sînt şi alte companii de consultanţă fi- 
nanciară pentru care ai putea să lucrezi. | 

— Asta este un aspect al problemei. Aş putea 
merge la altă firmă sau chiar să-mi încep propria 
mea afacere. Nu cred că mă PRI vreuna ain 
variante. B 

Pînă acum, el crezuse că munca însemna un 
lucru foarte. important pentru ea. Acum însă părea 
să arate că nu-şi dorea continuarea carierei. 

_- Şi ce-ai vrea să faci? 

Făcu un gest de abandon cu mîna în care |. 
tinea bagheta de piine. - | 
- Pe moment, nu contează. Şi mai am nsvoie 
| de timp şi pentru a-mi rezolva problemele de 
acasă. a J 

Era tot mai curios, dar încercă pentru moment 
să.nwarate. TO 

— Spune-mi din nou ce s-a intimplat. 


+ 
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Îi slabiti încă o dată incidentul Cu fluctuațiile 
de benzină ale rezervorului. Apoi îi vorbi despre 
articolele de băcănie, care-i fuseseră livrate la do- 
miciliu, fără să le fi comandat. Cind sunase la 
supermarket, i se spusese că articolele fuseseră 
cumpărate din sală şi că cumpărătorul dăduse 
numele şi adresa ei, pentru a i;se livra maria. 

— Şi nici măcar nu era genul meu l obişnuit de 
mincare, adăugă ea. 

- Ce anume ţi s-a trimis? . 

- Mai mult nimicuri. Biscuiti, bomboane, cartofi 
 prăjiți, băuturi răcoritoare. Genul ăsta de articole. 

fi zimbi. 

__- Şi nici un fel de inghețată? 

-= — Regret, dar nici un strop. 

_— Ceai făcut cu marfa? n | 

` — Am lăsat-o în cutie şi am băgat-o sub masa 
de bucătărie. „Apoi, pachetele. şi restul alimentelor 
| au început să dispară unul cite unul, fără ca eu să 

„mă ating de ele. i 
„El dădu din cap. 

_— Ce altceva a mai fost? 
Acum, în timp ce descria şi alte incidentă, Sil- 
ver fu conştientă că John îi sorbea fiecare cuvînt 
cu o atenţie ce nu se compara cu ziua prece- 


LA 


- 
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dentă. o lua în serios de data aceasta, i 

=- — Poţi să te gindeşti la cineva care ar avea 
pică pe tine personal sau din punct de vedere 
profesional? o întrebă el, ia sfirşit. Orice fostă iu- 
bită, geloasă, a vreunuia dintre prietenii cu care - 
te-ai întîlnit? Sau la cineva care a fost omis dela 
promovările pe care le-ai făcut? Sau la vreun 
| bărbat care s-a supărat pe tine că ai refuzat să te 
_întilneşti cu el? | | 
“Ea scutură din cap. S 
= Foarte rar accept întilniri, aşa í că poţi elimina | 

iubitul furios. De obicei sînt prea preocupată cu | 
serviciul, ca să mai am timp de viaţa socială. Re- 
cunosc faptul că în afacerile referitoare la con- 
.sultanţă financiară, trebuie să existe o oarecare 
competiţie, dar toate persoanele cu care lucrez, 
au exact acelaşi număr de clienţi, ca mine. | 

- — Silver, trebuie să existe un motiv pentru care 
să vrea cineva să te hărţuiască. Un motiv destul 
de puternic. S-a ajuns la destul de multă strā- 
danie, ca să te tortureze. | 

„_— Sincer îţi spun că nu cunosc pe nimeni care 
să mă urască atit de mult. 

— Eşti o femeie inteligentă, Silver. Ştii că există 

tot felul de oameni în lume. În spatele cruzimilor,. 
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pe care le practică oamenii, sînt mult mai multe 


“| lucruri, în afară de ură. Aceasta este doar una 


dintre multe altele. | 

Observînd că vine chelnerul pintecos, spuse 

cu voce coborită: i 
- la-l mai uşor pe tip. Nu pare prea deştept, ca 
să poată sări direct î în anii '90, ca mine. 

Guido se apropie cu sticla de vin, pe care o 
comandase. Silver. Începu să toarne o probă de 
vin în paharul lui John, dar el il opri, arătind cu 
capul spre Silver. = 

Sind chelnerul se încruntă din cauza neres- | 
pectării procedurii normale, i se lăsă şi mustaţa în 
jos. Se apropie de partea de masă unde stătea 
Silver şi turnă un strop de vin roşu, în pahar. 
Dădu din cap, imediat ce gustă şi aprecie vinul. 

. După ce umplu cele două pahare, bietul chel- 
| ner aşeză- sticla pe masă şi se îndepărtă. Puțin 
mai tirziu, se întoarse, aducîindu-le salatele, far- 
furiile cu mîncare du un i cu piine - cu usturoi, | 
caldă. 
O servi mai întîi pe Silver, aruncindu-i -i o-privire. 
A) se vadă dacă insistă pentru a păstra inversate. 
| rolurile curtoaziei şi pentru a-l servi pe John mai 
„| înfii. Ea însă se uită la el sau zimbi. John se âniuză 
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văzindu-l pe Guido cel inexpresiv, cum răspunde 
„la zîmbet, ca orice bărbat, sub optzeci de ani. Se 
| [EX şi întrebă dacă mai aveau nevoie de ceva. 
->> Silver îi distruse da lui dispoziţie jovială, 
spunindu-i: 
= — Guido, cind terminăm, să-mi aduci, te rog, 
nota de plată. , 

Chelnerul î i aruncă lui John o privire  rugătoare. 
| Apoi, se lumină la faţă cînd îi veni în minte o ex- 
| plicaţie plauzibilă pentru comportarea ei ciudată. 

” — Este ziua dumneavoastră, domnule? . . 
= Aşa este, răspunse John. Dar nu din cauza 
asta plăteşte doamna. Vremurile s-au schimbat şi 
pentru noi bărbaţii, Guido. Trebuie să ne adap- 
tăm, sau răminem de căruță. Ea m-a invitat la 
masă şi chiar mi-a cumparat: flori şi o cutie 'cu 
bomboane. . 
„Atunci Guido adăugă rr mai liniştit: 
-E forte frumos că amore a dumneavoastră 
v-a dat asemenea cadouri. Îi surise lui Silver, ară- 
tind clar că a iertat-o pentru comportarea ei ne- 
obişnuită, după care se grăbi spre bucătărie. 
Silver se aplecă în faţă. | E a 
— E 'adevărat că azi este ziua ta de Re 
_— De ce te miri? M-am născut şi eu ca toată 
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lumea. Şi astăzi se > implinesc patruzeci de ani de 
atunci. 

- De ce nu mi-ai. E 

- El ridică din umeri şi se întinse să ia o felie de 
piine cu usturoi. 

-= Nu-i cine ştie ce. 

— Baeste. Am fi putut face ceva special. 

Tonul blind al glasului său şi căldura din priviri, 
îndulciră orice urmă dê rezistență din partea ei. 
Vreau să spun, că aş fi vrut să-ţi dau un cadou. 

-Ai făcut-o deja. 

Cum ea îl privi întrebător, îi explică: 

— Mi-ai acordat încrederea ta. 

Îşi puse mina peste a ei. 

- Asta-i mai important, Silver, decit orice cra- 
vată sau pereche de butoni, împachetaţi în hirtie 
frumoasă. Am să fac tot ce pot, ca să nu te dez- 
amăgesc. | 

„Ea se uită la mîna care i-o stringea pe a ei. 
| Atingerea avea asupra ei efectul obişnuit, iar de 
această dată nu se 'mai strădui să şi-l ascundă. 
Privindu- | în ochi, îi spuse cu seriozitate: | 

—- Mă tem să nu te dezamăgesc eu pe tine. 
N-am mai avut relaţii cu nimeni, „n. acum. AŞ 
putea să te dezamăgesc. - | 


i. 
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„îşi umezi apoi EP IE o | 
- Nu despre asta vorbeai mai devreme? De- 


| Spre o relație? 


- Pentru’ început, vorbi al | tărăgănat, cu un 
| zimbet semnificativ. Te doresc nebunește, Silver. 
De ani de zile, ceea ce explică de. ce am fost 
întotdeauna atît de rece cu tine. Am obosit să tot 
stau nopțile treaz, imaginindu-mi cum ar fi să te 
am în patul meu. * 

Silver simţi deodată că nu are PET aer. 

— Şi după aceea, ce urmează? 

O privi. e i 

- Tu ai douăzeci şi me de ani, Silver. Să nu- mi 
spui că nu ştii ce se va întîmpla dacă ne vom 
| culca împreună. Ce fel de întrebare este asta? 

= Roşind, ea se avintă pe un tărim total ne- 

cunoscut. 4 

- Din punctul meu de vedere, e o deja 
destul de inteligentă. Ce se va a ps ce 
vom deveni iubiți? | | 

— La naiba, Silver, spuse el jenat. Nu e nici 

timpul şi nici locul să-ţi descriu cu amănunte. PUN 
ne vom iubi. z 
==> — Nu mă refeream la asta, răspunse - ea cu 
voce tremurîndă, aşa cum se simţea şi în interior. 
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Eu n-am avut nici o relație pînă acum. Eram cu- 
| rioasă doar să ştiu cît poate să dureze de mult. 


- Nu e nici o grabă în asemenea situaţii. N-am |, 


| nici un fel de idee cit poate să dureze o relaţie cu 
tine. Dar de ce te iad la sfirşit chiar înainte | 
deaoîncepe?. . 
Ea ridică din umeri. 
— Poate e de vină firea mea pridi. Cred 
că-mi pot da răspunsul singură. Relaţia noastră 
va dura,-pină cînd mă voi întoarce la New York. 
Clătină din cap. 
— Te înşeli. Ai să te întorci miine la New York. 
Ea oftă, sprijinindu-se de speteaza scaunului. 
- Înseamnă că o să fie cea mai scurtă relație 
din istorie. Te-ai răzgîndit repede, nu? 
< — Dar relația va continua. Pentru că vin cu tine. | 


” 
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Şase 


4 


Oare trecuseră doar trei zile, de cînd stătuse 
în biroul lui John şi-l rugase s-o ajute? Şi ob- 
 tinusė, cu siguranță, mai mult decit ceruse, cel 
mai surprinzător lucru fiind propunerea pe care 
“i-o făcuse el. Îi spusese foarte clar, ce anume 

doreşte de la ea. O relaţie şi nu o viaţă fericită în 
doi. a i | 
„Dar mai de neînțeles era faptul că fusese de 
“acord. Cum era cu dorinţa ei de a-sta pe propriile 
„ei picioare, fără să fie ajutată de tatăl sau de fraţii 
ei? DEE a 
- În timp ce mergea spre lift, alături de John, se 
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gindea la RE precedentă după ce se în- 
torseseră la el acasă. 
Odată intrați înăuntru, ea se aşteptase s-o ia în 
"| braţe şi s-o sărute, să înceapă relaţia după care 
tinjea atita. Cind îl văzuse că nu schiţează nici un . 
gest, îl întrebase dacă n-ar dori o ceaşcă cu ca- 
fea. El scuturase din cap, privind-o lung, în timp 


| ce se sprijinise cu spatele de uşă. Ea se aştep- 


tase ca el să facă ceva, să spună ceva. Orice. 

După un interval de timp, ce-i păru o veşnicie, 
el o ocoli şi se îndreptă spre telefon, în timp ce-şi 
desfăcea nodul de la cravată. 

- Silver, mai bine ai încerca să te odihneşti. 
Avionul nostru decolează la ora opt, spuse el, cu 
“spatele spre: ea, ca şi cînd nu se întimplase. ni- | 
mic.. . i 
îl văzu cum ridică receptorul, răminind amuţită 
de felul lui rece de a o trata. | 
|  Lacine putea să sune la ora asta? se întrebă 
ea. 

„— Presupun că intilnirea noastră a luat sfîrşit. 
. — Aşa se pare. 

El începu să formeze. PN Uitindu-se la 

ea, îi susținu privirea, cu O SARISEIA impenetra- 


bilă. T | 
CGE 
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y multumesc penru fori şi paru masă, 
SAVE 
“În glas s se simţea o notă de nemulțumire, iar | 
zimbetul îi era incert. o 

— Ai reuşit să transformi ziua mea de naştere 
în ceva pe care n-am să uit multă vreme. | 

Intrigată de felul abrupt în care o ARRECA fi 
răspunse bilbiindu-se: | 

— Cu plăcere. Noapte bună. 
“În timp ce o pornise pe hol, spre camera de 
oaspeți, îl auzi spunind: 
- — Nick? Da, eu sint. Ce-ai aflat? 
“Intră în cameră şi închise uşa. Nick era cel din 
New York, cu care John luase legătura, ca să 
facă unele cercetări. Nu scăpase din vedere să-l 
| contacteze imediat ce au intrat pe uşă, se gindi | 
| ea, uşor iritată. Dacă asta era ideea lui John de- 
„spre felul în care se concretizează O o relaţie, atunci 
nu era mare lucru. 

Abia cînd se află întinsă în pat, îşi aminti că în 
„seara aceasta, rolurile erau inversate. Practic, John | 
fi transmisese mesajul. Depindea de ea să-l cu- | 
cerească, atunci cînd ajungeau acasă. 
Deci, aşa că abia acum işi dădea seama că nu 
 încetase-s-o dorească. Aşteptase ca ea să de- 
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| cidă. Cum ea nu ER nici. un gest de apro- i 


piere, el nu insistase şi nu forțase nota. Ci pur şi | 
simplu acceptase hotărîrea ei. 
= Lanaiba. 
© Se întoarse pe burtă şi trase un pumn în 
pernă. Faptul că trăise alături de fraţii săi, nu în- | 
semna că înţelegea prea multe din mecanismele | 
gîndirii masculine, aşa cum şi-a închipuit. | 
Mai mult chiar, pe moment, nu şi înțelegea 
nici pe al său. PE 
A doua zi, dimineaţă, luară avionul « spre New | 
| York. În timpul zborului, John n-a prea vorbit. | 
| Cum încetă semnalizarea pentru legarea centu- | 
rilor, îşi deschise servieta-diplomat şi-şi petrecu 
| toată vremea citind date de pe computer. Silver 
încercă. din răsputeri să nu fie deranjată de lipsa 
lui de atenţie. Firea ei practică îi permitea să. în- 
țeleagă necesitatea lui de a-şi vedea de treburi. În 
„loc să se enerveze, îşi spunea ea, ar trebui să-i fie | 
recunoscătoare că-şi lăsa toate treburile, ca i | 
vină cu ea la New York. | 
J- Îşi dădu seama că ar fi şi mai puțin enervată, 
| dacă şi-ar scoate din cap gindul că venea cu ea 
la New York, pentru că se simțea ia s-o ajute 
pe fiica lui King Knight. 
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Poate că dacă ar fi făcut dragoste, aseară, 
acum ar fi fost mai sigură de el şi de motivele lui. 
Sau poate că nu. Niciodată nu se mai simţise atit 
de nesigură de ea. Sau mai sigură de ceea ce 
dorea. Îl dorea pe John Lomax. | 

După drumul îngrozitor cu taxiul, condus de 
un şofer care vorbea foarte puţin engleza, ajun- 
| seră la locuinţa lui Silver. Nu avea nici pe departe 

farmecul şi personalitatea pe care-l avea apar- | 
'| tamentul lui John, dar era căminul ei, de patru ani. 

: John n-o lăsă să intre, pînă nu-şi aruncă el, 
mai întîi privirile înăuntru. Depuse valizele în ves- 
tibul şi o opri, spunîndu-i să rămînă la uşă. . 

- Rămii acolo. Am să verific, mai întii. 

În timp ce el controla peste tot, prin bucătăria 
mică, prin dormitoare. şi prin baie, Silver se uita 
pri corespondenţa considerabilă, pe care o luase 
din cutia ei de scrisori, din holul de la intrarea în 
| clădire. Era o chitanță de asigurare a maşinii, o 
carte poştală de la Ryder, fratele ei, alături de- 
„reclame şi solicitări de caritate. Tocmai era pe 
punctul de a deschide un plic alb, trimis- prin 
curier, cind ceva, fără să ştie ce anume, a făcut-o 
să-l examineze mai atent. Numele şi adresa ei 
„erau scrise cu un creion negru, scrisul de mină 
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semennd cu cel al unui copil din pasa a treia. 
— Ce-i asta? | 

Se întoarse spre John, care apăruse ngë ea. fi 

dădu plicul, spunîndu-i: 
_— Era în cutia mea de scrisori. A fost adus de 
cineva. | ati 

— Probabil că nu există mari şanse să găsim 
vreo amprentă demnă de reţinut. El o apucă de 
încheietură şi o conduse spre canapea. Stind în | 
picioare, lingă măsuţă, í fi dădu. drumul, rugînd- -0 
să pună plicul pe masă. 

După ce-l puse, stătu lingă el şi privi  fascinată 
cum John îl deschidea cu lama subţire a unui 
briceag, scos din buzunarul de la blugi. El luă un 
| creion, rămas lingă o broşură cu cuvinte 
încrucişate, şi folosi capătul cu gumă ca să-l ţină 
pe loc, pînă cînd fu gata deschis. Înăuntru, nu era 
decit o bucăţică de hirtie. John o scoase, folosind 
acelaşi creion cu gumă, şi O despături. 

„Silver se Han să citească. 
| “Unde te-ai dus? Nu trebuie : să fugi. ane oprit 
„să-ți mai joace farse. A vrut doar să se distreze 

Puțin, n-a avut altă intenţie rea. | 
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Scrisul cu litere de tipar, ce părea că vine , de a 
o mînă de copil, se schimba uşor spre final, lite- 
rele fi ind tot mai strimke, tiniile mai groase, de 
parcă cel. care scrisese apăsa din ce în ce mal 
tare. 
-Îmi este dor de tine. Te Tog, vino înapoi. 


Biejalu nu era Mere 

John îi parcurse de două ori. Nu încercă să 
bage scrisoarea înapoi în plic. j 

- Ai o pungă de plastic în care să le et | 

“Silver îi aduse una din bucătărie. Cind i-o 
dădu, îl întrebă: 

- Bileţelul ridică mai mult întrebă decit răs- 
punsuri, nu-i aşa?. - is ui 
El introduse cu grijă plicul şi scrisoarea în 

„pungă. 

- Am să i le dau lui Nick, pentru amprente, dar 
am. sentimentul că NYPD nu v va avea nici una 
înregistrată. 

_-Decenu? | 

“Ridică punga aproape de ea. 

-= Miroase puţin. 
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- Aplecă capul. Ochii i se  Irgiră, ind. recu- i 
noscu mirosul. | 
— Unt de alune? 

.— Aşa am bănuit şi eu. Cred « că avem de-a 
face cu doi copii. Ai vreo idee despre, cine este 
vorba? | Să 
Se lăsă greoi pe canapea. N tă l 

— Cunosc pe citiva dintre copiii care locuiesc | 
în clădire, însă doar atit cît să le zic bună ziua în 
| lift. Pînă acum cîteva luni, cei doi copii de vizavi 
| obişnuiau să mai vină pe aici, din cînd în cînd, 
mai ales Tina. Este o fetiță liniştită, de zece. ani, | 


probabil unsprezece, care are obiceiul să mă | 


privească cu ochii ei imenşi, aproape prea mari 
pentru faţa ei. Fratele ei are cincisprezece sau | 
şaisprezece ani şi are mare grijă de ea. 

Rise apoi scurt. Ei 

~ Şi foarte încrezut, în ceea ce priveşte far- 
mecul lui la femei. 

John se încruntă.. 

~ Ţi-a făcut vreun avans?. 
„-.—Nu l-am lăsat să ajungă niciodată e pină acolo. 

Apoi, ceva din pes lui: John, o făcu să 
adauge: E g | 
a See că familia lor s-a | mutat. Nu am mai | 
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| văzut pe Tina şi Ronnie de vreo lună. 

- Oricum, o să-i verific. 

Gindul că Tina ar putea fi interogată, c O făcu pe 
Silver să-i sară în apărare. 

- Dar. o fetiţă de zece ani nu-mi putsa: con- 
duce maşina, John. 

- Nici n-am zis asta. 

- Atunci, de ce s-o verifici? 
> — Biletul spune că ea sau el l-a oprit pe acei 
cineva să-i mai joace feste. Întimplările nu sînt | 
neapărat: datorate" cuiva care vrea să te scoată | 
din fire. Ar putea să fie complet diferite, separate 
unele de altele. Pe de altă parte, un adolescent 
de şaisprezece ani ar putea fi tentat să tragă o 
raită cu maşina ta sport. Putea să PR unde ti- -O 
parchezi? | 

- Nu ştiu. Cred că ar i cit: să mă vadă. O | 
țin într-o parcare, la ici de două blocuri de | 
aici. j i: 

- Osăamo conversatie şi cu él. 

— isca 

- Silver, mi-ai cerut di Nu pot să fac 
nimic, dacă mă legi de miini. | 

—. Ai dreptate, murmură ea. Se ridică în pj- 

cioare şi se duse spre ferestrele largi, ca să tragă 
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draperiile. Va trebui să aibă încredere că John o 
va trata pe Tina cu blindeţe. Amintindu-şi de ochii. 
„ei mari, albaştri, şi de purtarea: ei liniştită, nu se 
| îndoi că John va fi blind cu fetiţa. 
Lumina ce venea prin ferestre se revărsa pe | 
| părul: negru al lui Silver, iar John se forţa să ră- 
mînă acolo unde stătea. Nu era bine s-o mingile. | 
După seara trecută, în apartamentul ui, ea îi 
spusese liniştită noapte bună, ca orice oaspete 
politicos, şi se dusese să se culce. | i 
Trebui să-şi reprime dorinţa de a-i arăta cum 


“| pot decurge lucrurile între ei. Mai observase că 


gustul ei la mobile, nu diferea foarte mult de. al lui. 
Chiar şi în privința nuanjelor existau asemănări. 
Prefera tonurile închise, de culoarea lemnului şi 


“nuanțele de verde-închis. Nici urmă de mobilă cu |. | 


“garnituri cromate sau din sticlă, creaţii de modă, 
„pe care nu le agrea deloc, şi nici aplicaţiile florale, 
victoriene, care-l făceau pe orice bărbat ” se 
„simtă într-o casă de păpuşi. | 

i Canapeaua curbată, împreună cu cele două 
fotolii de acelaşi fel, erau de -culoare verde, ca 
jadul, iar cele două măsuţe erau vopsite în alb. În 
afară de veiozele de porțelan, pe măsuţe, mai 
erau îngrămădite nenumărate fotografii înrămate, 
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| avind diferite mărimi. Un covor mare, oriental, 
acoperea o bună parte din pachet şi într-unul din 
colţurile camerei, tronau citeva.plante decorative, | 
cu frunze mari, verzi. - | 

Observă lîngă unul din aeie un dulăpior cu 
vitrină şi se îndreptă spre el. Era tot atit de înalt ca 
şi scrinul său, dar la jumătate de adinc. înăuntru | 
se înşirau un număr impresionant de figuri de ca- 
valeri în armuri,. executaţi din diverse materiale: 
„sticlă, metal, ceramică şi lemn. Unii dintre ei erau 


călare, alţii în picioare, tinind în miini doar lăncii şi | 


„săbii. Cei doi erau pe douăzeci şi cinci de cen- | 
timetri. Toţi însă erau iti PR în cele mai 
mici amănunte. 
Silver observă ce anume îi atrăsese aena, lui 
John şi veni lingă el, în fața vitrinei. 
- Cînd am împlinit şaisprezece ani, fratele 
meu, Michael, mi-a dat cavalerul cu blazonul pe. 
| steag. Deschise uşa de la vitrină şi scoase statuia 
argintie, din mijlocul celorlalţi. l-o dădu lui John | 
s-o vadă mai bine, după care continuă: 
-- Michael credea că fiecare fată trebuie că 
aibă cite un cavaler în armură strălucitoare. A de- 
clarat însă că este mai greu de găsit în zilele 
noastre. Aşa că mi-a dat, de ziua mea, un în- 
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loctitor pină cînd î imi voi găsi unul. : 
| .. — Ştiu ce vîrstă ai, Silver. Şi aici sînt mai mult 
| de doisprezece cavaleri. 
|  — Am mai adăugat la colecţie şi pe ali, pe 
care mi i-au dat prietenii mei. 
->~ Studie figurina pe care i-o dăduse ea. 

- Nu era prea uşor să fii cavaler. Oamenii au 
considerat că aceştia trebuiau să le rezolve toate 
problemele, să salveze lumea. De cele mai multe 
ori, li se dădeau misiuni imposibile sau participau | 
la lupte, pe care n-aveau nici o speranță să le | 
cîştige. Şi doar erau şi ei oameni supuşi greşelilor 
şi cu defecte, ca toți irc dar lumea uita treaba 
asta. f 
= Vorbeşti din proprie experiență? iF înitrebă « ea, 
gindindu- se la anii în care a fost polițist. 

— Nu, adăugă el, rizind scurt. Nu cred că arăt 
bine în armură. | 
- Şi totuşi, ai purtat uniformă. Unii oameni îi 
| consideră pe poliţişti, cavaleri în albasttu. 
să fii- poliţist, implică o mulţime de lucruri, | 
| spuse el, strimbîndu-se cu cinism.. 

„ Puse cavalerul mate în vitrină şi închise uşa 
cu grija. | ei Ai 
e Poliţiştii sint oameni obişnui, care încearcă | 
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să-şi facă cit mai bine treaba pentru care au fost 
angajaţi. Majoritatea nu se dă în vint Pupa glorie 
şi medalii. a RS 

— Asta seamănă foarte mult cu ceea ce âi spus - 
despre cavaleri. Mulţi bărbaţi şi-au dorit să devină 
cavaleri ca să-şi îndeplinească un ideal sau un 
vis. Pentru tine care a fost motivul? | 

John o privi în ochi. | 

- Că m-am angajat la poliţie? 

Văzind-o că încuviințează din cap, fi răspunse: 

— La vremea aceea, n- aveam nimic mai bun de 
“făcut, 
Silver î işi dădea seama cînd cineva nu voia să 
vorbească despre un subiect anume. Poate că 
dacă ar mai fi fost tot atit de ironici unul faţă de 


| altul, ca pe vremuri, acum l-ar fi lăsat singur. Dar | 


el fusese cel care transformase relaţia dintre ei, 
dorind s-o cunoască în. intimitate, iar ea nu era 
| dispusă să.se culce cu un străin. - 
= Făcu diţiva paşi într-o parte, după care e se | 
întoarse spre el. a i 
- John, numai dacă într-o relaţie vrei să păs- 
„trezi © oarecare distanţă, îţi este permis să dai 
răspunsuri superficiale la chestiuni de ordin per- 
sonal. Dar nu şi dacă vrei să devii: intim. 
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'— Vrei să spui că ai nevoie să-mi. cunoşti po- | 
vestea vieţii mele, înainte de a te culca cu mine? 
întrebă el, cu priviri întunecate, provocatoare. | 
„John, eu n-am avut relaţii decit cu un singur 

bărbat, înainte. 


Îi văzu stringînd din maxilare la această de- |. 


Claraţie. š 

— Nu vreâu nici să mă üd: nici să mă Bind: 
vreau doar să-ți explic de ce n-am intrat imediat la 
tine, în pat. L-am cunoscut pe Peter de multă 
vreme, deşi nu chiar atit ca pe tine. Am fost prie- 
teni, la început prieteni buni, ne-am împărtăşit 
gindurile, visurile şi problemele, atunci cînd am 
urmat. cursurile şcolii comerciale. Amîndoi ne-am 
găsit slujbe la New York şi am rămas apropiaţi, în 
mare parte şi pentru că este atît de greu să-ți faci 
prieteni în acest oraş. Am devenit iubiţi, cu totul 
întimplător. | ăi 
© — Nu vreau să-mi spui asta. „m a 
=- — Ei bine, foarte rău, pentru că trebuie să po- |. 
| vestesc asta şi tu trebuie să asculţi. Eu şi Peter 
„am fost. prieteni adevăraţi, dar după ce am de- 
venit iubiţi, am simţit că lipseşte ceva din. relaţia 
| noastră. Am crezut că ne lipsea angajamentul 
„| final. Am stricat oprietenie frumoasă, făcînd anu- 
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| mii paşi care nu trebuiau făcuţi 
„„— Dar între noi nu este aşa. La naiba, Silver, nu 
vezi că între noi atmosfera este încărcată de elec- 
tricitate, practic scapără ori de cite ori ne aflăm 
alături, în aceeaşi încăpere. pia | 
 — Ştiu. De asemenea, ştiu şi de ce i banală 
lucrurile n-au decurs aşa cum i-ai închipuit. Mi-am 
dat seama şi care a fost motivul pentru care n-am 
putut să fac primul pas, aşa cum mi-ai spus. Sint 


| iremediabil atrasă de tine, John, dar nu pot să fac | 


dragoste cu tine cînd abia dacă te cunosc. Nu 
sînt construită aşa. Poţi să-mi spui că 'sint o intro- 
vertită, o mironosiţă sau cum vrei tu. Mi-am dat 
seama că sint mult mai demodată, decit mi-am 
putut imagina vreodată. Nu pot să fac dragoste 
cu un străin. Mă consider mai presus de asta. 
John se îndepărtă de vitrină, ducindu-se spre 
fereastră. Se uita pe geam, la ul fără să vadă | 
nimic: E 
o= Silver, sint perioade din viața. mea . despre 
care nu-mi place să vorbesc. Nici chiar cu tine. 
„Sint anumite lucruri, despre care nu-mi place 
să-mi amintesc. Nici măcar nu pot să-ți pronte că 
am să-ţi vorbesc vreodată despre ele. i 


Privij vi înapoi spre ea, cu un început de zîmbet í în Ea 
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colțul gurii. 

- Sint perioade din viața mea, idepe care nici 
| tu n-ai vrea să ştii ceva. Deci, nu este vorba că nu 
am încredere în tine. Poate că-mi doresc să vezi 
în mine pe cavalerul cu armură. strălucitoare, fără 
să ştii că au fost dayi. cînd armura era atît de 
| pātata. : 

` Silver era conştientă de duta lui dreaptă şi | 
iesit, ținindu-şi pumnii încleştaţi. Chiar dacă | 
nu i se destăinuise, expunindu-i trecutul, aşa cum 
„sperase, îi explicase măcar de ce nu putea să-i 
vorbească despre el. O lăsase să arunce pe furiş 
o privire. înăuntru. Ceea ce era totuşi suficient, 
pentru moment. | 

Înainte să poală să zică ceva, se: intoarse spre 
ea, ţinînd pumnii la fel de încleştaţi. Arăta ca un 
bărbat gata de luptă, cel puţin asta era impresia 
ei. Nu-şi dădea seama că ea se predase deja. 

Nedezlipindu-şi privirea de pe faţa ei, îi spuse: 

— S-ar putea să nu fiu bărbatul pe care-l vrei, 
Silver.. Ţi-aş putea povesti cite ceva din ceea ce 
| doreşti tu să auzi, dar n-am s-o fac doar ca să te 
atrag în patul meu. Nici nu ştiu dacă am să fiu - 
vreodată în stare să-ţi reconstitui acele mici pe- 
_rioade din viaţa. mea, despre care vrei tu să ştii. 
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Dacă mă vrei, mă iei a d cum sînt. Depinde de 

| tine. AR f 
- Cel mai greu lucru, fu să facă primul pas spre . 
el. Ceilalţi, fură mai uşori. Se opri în faţa lui şi-şi | 
puse miinile pe piept. | se puteau auzi bătăile 
puternice ale inimii. Cind i se uită în ochi, descifră 
o expresie prudentă, defensivă. | 

— John, tu eşti bărbatul pe care-l doresc. Întot- 
deauna ai fost tu. Tocmai de i aceea Peter n-a avut 
nici o şansă. | 

Scoase un oftat adine: de parcă ar fi venit din 
străfundul sufletului său, şi o luă în braţe. incepu 
“s-o sărute cu o disperare surpririzătoare, de parcă 
nu mai putea să-şi reprime dorinţa, pe care o 
| văzuse de nerealizat, din totdeauna. Miinile îi tre- 
murau În timp ce-o miîngjiia, iar ici îi era 
neregulată. | 

Desprinzindu- se, îşi ingropă gura în adin ncitura 
gitului. îi 

_-— Asta mă va omori, dacă este doar un vis. 

_— Dacă este aşa, înseamnă că amindoi visăm 
acelaşi vis. ăi | 
John îşi înălţă capul şi putu să-i vadă privirile. 
“Luîndu-i faţa în mîinile puternice, o sărută pe 

timple, în colțul gurii şi pe pleoape. 
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- Nici nu mai ţin minte de cită vreme te-am | 
„aşteptat, Silver. -. | 

Ea îl încurajă. | 

— Atunci, nu mai aştepta. 

Acum, că renunţase la orice precauţie, era 
dornică să afle dimensiunile dorinţei lui John. 

— Te rog, John. Te-am dorit atit de mult î în tot 
acest timp. 

El gemu adînc. 

— S-ar putea să înnebunesc, după asta. 

Se ridică pe vîrful picioarelor, încolăcindu-şi 
braţele pe după ceafa lui, în momentul în care-i 
puse stăpinire pe gură, cu un nesaţ cutremurător. 
Ca să răspundă mingiierilor stăruitoare şi asaltului 
erotic asupra gurii sale, făcute de Johri, i se pă- 
rea un fapt tot atit de natural ca şi fluxul şi refluxul | 
apelor. Nu se mai întiinise niciodată cu o atit de 
puternică necesitate, ca aceea pe care i-o trezise 
_el, dar cu toate acestea, i se părea neînchipuit de 
uşor săi se ofere pasiunii lui şi chiar şi mai i uşor 
să-i vină în întimpinare. ` 

-Abia dacă mai păstra o fărimă de luciditate în ` 
mişcări. Brațele lui, încleştate pe talie, o ridică în 


| sus, în timp ce o-ducea spre canapea. O acoperi 


cu greutatea lui, îngropînd-o între perne, nedez- 
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lipindu-și gura de a ei. Ie 

Picioarele li se îngemănară, iar pe. măsură ce 
sărutările deveneau tot mai profunde, mai lungi şi 
mai intime, trupul î îi era mai neliniştit şi mai stăruitor. 
Îi simţi mîna aluneciînd spre abdomen, țintuind-o 
„| ca să-şi apropie. şoldurile. Simţindu-i bărbăţia pre-. 
santă, deasupra coapselor, scoase un sunet in- 
„conştient de profund. 

„Apoi, şopii: 

- John.. 

— Ştiu, îi murmură el a iech 

Trupul i se înfioră de aşteptare şi răspuns, 
cînd mîna lui alunecă pe sub pantaloni şi chiloţi. Îi 


| scoase cu o singură mişcare alunecoasă, des- 


cotorosindu-se repede de ei. 

“Degetele îi alunecară între size şi o făcu 
| să-ți piardă respiraţia cind i le simţi intrind spre 
„centrul ferhinităţii. Se arcui pe spate, încleştin- 
| du-se de umerii lui, de parcă ar fi găsit alinare în 
tensiunea ce o absorbea ca un virtei. 

O clipă, simţi răcoare la piept; îi descheiase 
cămaşa albă. După care, îi descoperi închizătoa- 
rea din faţă a sutienului şi i-o destăcu. Presind-o 
cu şoidurile, îşi transferă iei gurii spre | min- 
| giierea sînilor. | 
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Silver ţipă, luată de valul senzaţiilor din corp. 


„John nui. scosese nici ei cămaşa, şi nu şi-o | 


scosese nici pe a lui. Nu avusese timp. Acum îşi. 
_descheia cămaşa, cu degete -stingace şi grăbite, 
apoi îşi desfăcu cureaua şi pantalonii. Nu-şi dez- 


lipi privirile din ochii ei, nici cînd îşi lăsă pantalonii | 


să-i lunece jos, nici cînd îşi scoase din buzunar : 
| pliculeţul ambalat în foiţă. Îşi. strecură braţul pe 
sub umeri ei, ridicîndu-i pieptul spre el. Cu cea- 
laltă mină, trecu uşor peste şolduri, peste coapse, 
oprindu-se în moliciunea fierbinte. | 
Îi auzi respiraţia precipitată şi i se uită în ochi. 
-~ Poţi să-ţi închipui cum mă simt cind te văd 
reacţionind aşa? | | 
Ea scutură din cap, mişcindu-şi petele sia 
| perna canapelei. | 
„_-— Ştiu doar ce simt cind pui mina pe mine, de 
parcă m-aş topi şi n-aş Imprăşiia, oaea: nu m-ai 
tine în brațe. di 
Cuvintele erau la fel de sadiucătoare ca şi 
| trupul, alungindu-i orice urmă. de autocontrol, | 
dacă mai exista vreuna. 
Di RE Vino cu mine, îi zise, despărţindu-i tapete 
cu. genunchiul. N-am mai fost niciodată acolo, 
| unde avem. noi de gind să ajungem. Ţine-te' de 
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mine, să ajungem împreună. | 

Ea îşi ridică bazinul. Cu un geamăt, îi acceptă | 
„invitaţia. mută, alinindu-şi în ea, partea dureroasă. 
Închise ochii, absorbit de valul de senzaţii care-l. 
cuprinseră. O clipă, nu putu să se miște. Nimic 
din închipuirile lui, nu. egalau realitatea. Nu mai 
simţise niciodată aşa ceva, de parcă s-ar fi des- 
picat în mii de forme ale plăcerii care, deşi veneau 
| şi de la cealaltă. persoană, nu făceau decit să-i 
unească într-una singură. 

N-avea cum să ştie cit timp ar fi rămas în- 
cleştat: în ea, fără să se mişte, dacă ea n-ar fi 
suspinat uşor, cu respiraţia precipitată de apă- 
sarea greutăţii sale. Cind a oftat, muşchii ei intimi 
| s-au crispat în jurul lui, frîngîndu-i -i i ca pe 
-o ramură uscată. 
= Silver se agăță de unica realitate a vietii, i 
| clipa cînd John începu să se împingă în ea şi cu 
-| ea, în ritmul ancestral. Nu-şi dădu seama, la fel ta 
| şi el, că unghiile-i lăsau semne. pe piele. Nu era 
conştientă decit de presiunea ce-o luase în virtejul 
ei. | | 


El îşi strecurase O mină pe sub fund, ca să-i 
ridice bazinul, şi-l strigă pe nume cînd o pătrunse 
adînc, tot mai adînc. Cu ochii închişi, fu înconju- 
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rată de mii de steluțe luminoase, scufundindu-se 
în ele. e) | | 

John nu mai văzuse niciodată ceva atit de fru- 
mos ca expresia de satisfacţie uimită a lui Silver. Îi 
şopti numele cu voce gituită, descoperind paro- 
xismul plăcerii ascuns în interiorul ei. 


nO 


` 
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John n-avea nici o idee cît este ceasul cînd, 
| din somnul cel mai aclinc pe care l-a avut vreo- 
dată, fu trezit de un zgomot. Silver dormea alături, 
respirînd profund şi egal. Adormise în braţele lui, 
epuizată după ce făcuseră dragoste a treia oară. 
De trei ori, se minună el, cu încintare masculină. 
De fiecare dată s-au iubit mai minunat decit îna- 
inte, lăsîndu-l cu sentimentul că n-o să. se sature 
niciodată de ea. | 

Deschise ochii, privind în tavanul dormitorului 
lui Silver, cînd auzi un zgomot. Părea că cineva 
„trăgea un scaun pe linoleum. Apoi se. auzi un 
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| amestec de voci, muzică şi ris înăbuşit. 
Cineva dăduse drumul televizorului lui Silver! 
| — Anii petrecuţi de el în poliţie, îl întăriseră. Stă- | 
tea încordat, gata să sară din pat şi să ajungă în | 
camera de zi, să-i apuce de git pe nepoftiţi. Dar 
tocmai atunci, Silver se cuibări lingă el, punindu-şi 
capul pe umăr. Cum ea nu ştia ce se întimplă, nu 
voia 's-o trezească şi nici s-o bage la idei, dacă 
| era posibil. Ea A 
Reuşi să-şi scoată brațul de sub ea, cînd o | 
auzi întrebînd somnoroasă: ` 
~ Unde te duci? 
_— La baie, îi şopti el.. Dormi. 
-— Bine, murmură ea şi se întoarse pe spate. 
Îşi cobori un picior peste marginea patului şi 
se ridică, mereu cu privirile spre ea. Avea ochii | 
| închişi, cu respiraţia rară, ca în somn. 3 
Nu făcu un-pas, că se izbi cu laba ci |. 
stilpul de susţinere al patului. | 
“Sunetul piciorului izbit de lemn, o trezi pe Sil- 
ver. Era posibil să-i fi trezit şi pe vecini, aşa con- 
sidera ea atunci. Atit de tare i se păruse. Şi chiar 
| dacă acesta nu-i trezise, înjurăturile ce explodau 
din gura lui John, nu le mai acordară nici o şansă. j 
Silver sări în capul oaselor, cu ceaceaful tras în 
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față, uitindu-se ntrebătoare a el. 

-John? | 

“El nu-i răspunse. Alerga şchiopătind spre uşă, 
iar în lumina slabă a lunii şi a felinarelor din stra- 
dă, ea îl văzu chircindu-se atunci cind se sprijinea 
pe piciorul sting. 
-© — Ai păţit ceva, John? | | 

- N-am nimic, mormăi el, fără să se oprească. 
Apucase de clanță, atunci cînd le alunge la urechi . 
| sunetul de uşă trîntită. 
Silver se ridică în genunchi, privind acum spre | 
| uşa închisă a dormitorului | 
„| — Ce-a fost asta? 
„= Nu ştiu, răspunse el. Mă duc să văd. Stai | 
„aici. | 
John se strecură, „ schiopătind, pe uşa ovi 
torului, pînă în hol. Se lipi de perete şi se uită, ferit 
de după colţ, în camera de zi. La televizor era un 
| spectacol vechi de comedie, dar nu se vedea | 
| nimeni: Încăperea era goală. Pe măsuţă erau | 

două cutii de sifon şi O punga: desfăcută de € car- 
tofi prăjiți. 
Auzind un sunet foşnit la spale: Jisa în mod 


ui a. automat, mina la spate. Gestul acesta era com- | 
„| Plet inutil, dacă este să luăm în considerare că | . 
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"era gol complet şi că pistolul său se afla în ser- 
tarul de la noptiera pene din dormitorul său, din | 
| Raleigh. i 
La fel de inutil. fusese şi rugămintea adela | 
lui Silver, de a rămîne pe loc. SRE 
= -La naiba, Silver. Ti- -am spus să stai în. 1 dor- 
mitor. . 
Silver continua să-și încheie cămaşa lui, sin- 
gura piesă de îmbrăcăminte, pe care o putuse 
| găsi lingă pat. 
| - Mă duc să iau nişte gheaţă iti picior. 
Trecu pe lingă el, dar se opri brusc. Pe ecra- 
nul de televizor se vedea acum, un clip scurt cu 
Lacy şi Ethel, încercînd să se țină în acelaşi pas 
cu cureaua transportoare de bomboane de cio- | 
colată. o a 
- Te rog să-mi spui dacă n-ai putut dormi şi | 
dacă te-ai uitat la televizor, spuse ea. | 
- Cînd aş fi avut timp? Am fost cu tine în pat, 
| nu ţii minte? răspunse el scurt. Am avut nişte mu- | 
safiri nepottiţi. Se duse spre televizor şi-l închise. | ` 
| Apoi, observind cutiile de sron si punga cu cartofi | 
E prăjiti, adăugă: | 


„| acasă. 


„— Oricine ar fi fost, e sigur « că s-au u simt c ca | a 
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— A fost cineva aici, în timp ce noi i dormeam? 

— Aşa se pare. | Er 

„_Aprinse lumina din bucătărie şi privi în jur, apoi 
se îndreptă brusc spre ușa de la intrare. 

_— John? - 

— Nu sint urme că ar íi fost forțată. Se p pare că 
musafirii noştri nepoftiți au o cheie. Dacă Nick nu, 
poate scoate amprente de pe cutiile de sifon, s-ar 
putea să găsească pe uşă. i 
= — John, repetă ea, de data aceasta, puţin: mai 
tare. 

_— Ce e? răspunse e el Cu nerăbdare. 

— Vrei să ieşi aşa, în hol? o 

EI o privi. 

„.— Aşa mă gindeam. Doar. pe ici au ieşit 
infractorii, nu? Deşi, cred că sînt plecaţi de mult, 
acum. 

= M-am gindit că ar fi bine să-ţi spun că eşti 
gol. 

Elii zimbi. | | 

- Am observat şi eu. Arată apoi opre bucătărie 
şi o îndemnă: . | 
- —De ce nu te duci să vezi dacă e au mai umblat 
prin bucătărie, cînd au luat cartofii şi sifonul. 
o= Este clar că şi-au adus sifon, eu nu am aşa 
| ceva. 
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|- "= Dacă ți se pare că au atins ceva, lasă aşa 
| pînă mă uit şi eu. | 
` — ŞI ce-ai să faci, pià mă „uit eu prin bu- 
cătărie? 

= Am să-l sun pe Nick. 

- La ora asta? pia 

John se opri din drum. . 

- Da. Vreau să vină cît mai repede posibil. 
Dacă aştept să-l sun dimineață, s-ar putea să-l 
pierd. 

- N-ar vrea să se amestece politja, John. 

_- E adevărat că Nick mai lucrează la poliție, 
dar o să fie o vizită neoficială. 

-Dece? | , 

— Nu este nici o dovadă că s-ar fi produs. o 
crimă. Nu este forţată nici o uşă, iar o pungă de 
cartofi şi două cutii de sifon, nu inseamnă prea 
mult ca probe. 

~ Cel puţin acum ştii că ţi-am spus adevărul. 

- N-am avut nevoie de dovezi în sensul ăsta. 

Își privi: posomorit piciorul. Degetele începu- 
“seră să singereze, dar continuă: 
|. — Te-am crezut. De ce crezi că am venit cu tine 
la New York? | 

- Casă te culci cu mine? T 

El clătină încet din cap. 
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RE — Mai avem mult de mers, dacă crezi că ăsta a |. 
fost singurul motiv. | i Ca | 
| Silver ar fi vrut să-l întrebe unde pia el că 
vor ajunge. Cit de departe şi pentru c cită vreme. 
Dar renunţă şi spuse: 
_— Mă duc să-ţi aduc gheaţă pentru picior. 
_— N-am nevoie de nici o gheaţă, mormăi el. 
„— Tu poate că n-ai nevoie, dar piciorul are. 
_- Se uită ameninţător şi ea se strădui să nu iz- 
bucnească în ris. Nu-i fu prea uşor, dar reuşi să-şi 
păstreze amuzamentul pentru ea. Nici fraţii ei nu 
| voiau să recunoască, atunci cînd îi durea ceva. 
“Dar cînd durerea era insuportabilă, deveneau 
aproape copii. Deci avea să fie interesant să vadă 
cum se va comporta John, acum cînd se părea 
că are fracturate unul sau două degete de la 
picior. 

După ce Silver a intrat în bucătărie, John se- 
duse, şchiopătind, în dormitor şi-şi luă blugii de 
pe jos. Cînd şi-i trase pe el, materialul lor gros îl 
| atinse dureros la degetelor umflate. 

‘Se uită cu atenție prin jur, după cămaşă, apoi 
îşi aminti unde era. Socotind că Silver era foarte 
atrăgătoare imbrăcată cu ea, ONU: să i-o mai 
ceară. 
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Nu avea de gind nici să mai stea mult timp | 
îmbrăcat. Mai erau citeva ore pină dimineaţă. Pre- 
fera să şi le petreacă cu Silver, în pat. Şi asta, nu 
neapărat ca să facă dragoste cu ea. Pînă cînd nu 


dormise în pat cu ea, nu realizase ce intimitate | 


„poate să însemne să dormi cu cineva. | 
Chiar Şi prin somn, îi» simţea respiraţia uşoară 
pe piele şi trupul zvelt ghemuit lingă el. : 
= Pentru prima oară, în ultimii şase ani, n-a mai 
simțit golul singurătăţii ce-l însoţise tot timpul de | 
cînd îi murise partenerul. Silver îi umpluse acest 
gol. III Da 
Apoi se uită în jur, după valiză. Îşi aminti că, 
după ce sosiseră, le lăsase pe amindouă, chiar 
lîngă uşa de la intrare. Numai să nu. le fi luat 
;: musafirii nepoftițti. 

„Dacă aceștia‘ erau aceeaşi cu cei care-i dă- l 
deau coşmaruri lui Silver, atunci nu erau foarte 
inteligenți. | „d 

Cele două valize de la intrare ar fi trebuit să e 
dea de gindit că persoana care locuia aici fie că 
venise, fie că urma să plece. Orice hoţ care se 
respectă, ar fi avut atita fler să verifice mai întîi în 
dormitor. Bineînțeles, că orice hoţ care se res- | 
pectă, n- ar sta probabil ore întregi să se uite la 
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| televizor, fără să fure nimic. Dacă socoteai numai 
| lucrul acesta, şi tot n-avea nici o logică. | 

Stînd în pat, îşi aduse telefonul mai aproape şi 
formă numărul pe care-l reţinuse în tot acest in- 
| terval, de cînd părăsise poliţia. 7 

La al treilea apel, îi răspunse o voce adormită, 
de bărbat, ce se voia amenințătoare: 

— A naibii de treabă, ar trebui să fie ceva foarte 


aj important. 


- Este, Nick. Amicii despre care ţi-am vorbit, 
au vizitat apartamentul lui Silver în noaptea asta. 
Vreau să-ţi aduci trusa şi să iei amprentele în di- 
mineaţa asta, înainte de a te duce la serviciu. 

- Lomax? | 

- În persoană şi încă ti New York. Ai sosit 
ieri, dar este clar că vizitatorii noştri n-au. ştiu că 
“Silver s-a întors. S-au făcut comozi, ca la ei acasă, | 
au stat la televizor şi s-au tratat cu nişte fleacuri, 
| An camera de zi, în timp ce. noi eram în dormitor. 


- Ai naibii drăcuşori. Apoi, după un căscat | 


lung, Nick spuse: Ee 

„= Nu prea seamănă a profesionişti, John. Ca 
să le iau amprentele, înseamnă pierdere de timp. 
Se pare că este vorba doar de nişte copii... 

|  —Şieu mă gindeam tot la asta, dar au speriat-o | 
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pe Silver şi trebuie să înceteze cu asta. Cei care . 
intră şi ies din apartamentul ei probabil că ştiu ce 
se petrece. Se pare că au o cheie, pentru că nu 
există nici un indiciu că ar fi forţat uşa de la intrare. 
Ştiau că plecase, dar Propan n-au observat cînd 


“| am sosit. 


— Există vreo posibilitate ca să vadă î în inte- 
| -riorul apartamentului? | | 
.— Există o scară de incendiu, în afară, lingă 
fereastra de la camera de zi. De acolo, n-ar fi | 
putut vedea că sîntem în dormitor. O să ne putem 
da seama după mărimea amprentelor, dacă sînt 
sau nu copii. Şi dacă sint copii, o să le putem 

folosi, ca să-i speriem de moarte. 

„Nick nu fu de acord. | | 
- Şi cum ai de gind să găseşti copiii ăştia? 

Acum ştiu că Silver este acasă. i, pronao că nu 

se vor mai întoarce. 

_— Dar asta nu i-a impiedicat, înainte. Atita timp 
cît nu ştiu că sînt şi eu aici, po! să continue CU 
vizitele lor nocturne. 

„— Şi dacă nu? 

-O să trebuiască să inventez ceva. 
Nick căscă din nou, apoi spuse: | 
o= O să ajung acolo pe la ora i Crezi că-ţi 
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cer prea mult, dacă te rog să mă aştepţi cu o 
cafea? . - 

- Să văd ce bot « să găsesc în dulapurile, ei. 
Încearcă să umbli uşor cind vii încoace, Nick. Nu 
vreau ca amicii noştri să te vadă intrînd sau e- 
şind. Aş prefera să ştie că Silver este tot singura; 

-Am priceput. sai i 
| După ce puse receptorul în furcă, John se uită 

la cearceafurile mototolite, oftă adînc şi ieşi din 
| dormitor. Silver adunase cartofii şi cutiile de sifon, 
iar acum venea spre canapea cu o pungă cu 
“gheaţă într-o mină şi cu un prosop în cealaltă. - 
„— Lipseşte o pungă de biscuiţi, spuse ea, iar 
punga de cartofi prăjiţi este din provizia de sub 
„masă.'Este clar că s-au simţit bine şi în celelalte 
nopți, cit am fost plecată. l | 

- Tocmai de aceea vreau să-i verific pe micuţii 
tăi prieteni de pe palier. Totul-arată că nişte copii 
sint cei care îţi folosesc casa drept club de 
noapte. | 
 Cuburile de gheaţă sunară ied în mo- 
mentul în care înfăşură punga în prosop. - 

- Ţi-am mai spus că nu cred că Tina şi cu | 
Ronnie mai locuiesc aici. Nu i-am mai văzut de 
mult timp pe aici. Deşi, s-ar parea să mă oco- 
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„lească. Cînd stăteam de vorbă cu ei, am avut de 
„vreo două ori impresia că mama lor nu era în- 
cintată de asta. 

— l-ai invitat vreodată înăuntru? | 

- De citeva ori. Ronnie m-a ajutat să car din 
“holul de la intrare cîteva pachete cu alimente. 
“Odată, Tina s-a julit la genunchi pe pavaj şi am 
adus-o aici s-o bandajez. Mi-a spus că mama ei 
nu este acasă. 

- Nu dădea impresia. că are nişte părinţi ne- | 
maipomeniţi, nu-i aşa? 

- Deşi am fost vecini vreo doi ani, pe mama lor 
n-am întilnit-o niciodată. i 

- Dimineaţă vreau să-mi faci « o listă cu | toată 
lumea care a intrat în apartamentul tău, în ultimele 
şase luni. 3 | | 
„.— Crezi că şi-a făcut cineva o y dublură după | 
cheia mea? | 

—, Ori asta, ori sînt pricepuţi la descuiat biast, 

. Mergea prin dreptúl canapelei, cind. şi-a prins- 
'dəgetsie de franjurii covorului oriental. Strinse din | 
maxilare, înjurind în gînd. 
< — John, nu mai fi aşa de ncapapnal Stai pe | 
| canapea şi pune-ți piciorul sus. 
Începuse să-i placă să fie dădâcit de Silver. De 


* 
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obicei, nu prea acordase Senie ideii de a fi dă-. 


dăcit. Şi nici nu putea să-şi amintească o ocazie | 


în care să fi fost îngrijit de cineva. Totuşi, era cu 
totul altceva acum, cînd Silver se agita pentru el. 
De-a lungul anilor, nici măcar nu se putuse aco- - 
moda cu ideea că va veni o zi cînd va face dra- 


-| goste cu ea. Era ca şi cind s-ar fi aşteptat la o 


mincare obişnuită şi avusese parte de un banchet 
somptuoe.. | 

Se aşeză. pe canapea. Partea din iată a că- | 
măşii, pe care Silver o îmbrăcase, se desfăcu 
„atunci cind ea se aplecă ca să-i ridice piciorul 
rănit, pe canapea, deoarece el nu părea dornic 
s-o facă. Gindurile îi zburară în altă parte. 

- N-am putea s-o facem mai uşor în pat? îi 
sugeră el. Amindurora ne-ar fi mult mai peu | 
- Ea clătină din cap. 

- Nu vreau să risc cu punga asta de plastic, 
deoarece poate să curgă şi să ude patul. | 

Silver puse punga cu gheaţă pe laba picio- 
rului, asigurîndu-se că gheaţa nu este fe cae: | 
“direct pe degetele umflate. 

“Tot încercînd să aşeze punga dt | mai bine, fi 
ridică piciorul şi, aşezîndu-se şi ea, i-l aduse peste 
coapsă. Atunci îi aplică cu grijă punga cu gheaţă 
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veste degete. 
— E rece şi. poate un pic neplăcut, dar dei 

ajută să scapi de durere şi de umflături. | 

- = Mai întîi, flori şi bomboane, acum asta. Mă 


| alinţi, Silver. 


-© ~ Nu fac decit să am grijă de tine, pentru că nu 
o faci tu însuţi. 

- Mi-am purtat toată viața de grijă. Un degei 
rănit, nu e mare scofală. 

“Era pentru prima oară că amintea dori tre- 
cut. Totuşi, Silver ar fi vrut să ştie. mai multe. 
Simţea că l-ar înţelege mai bine, dacă ar ştii unele 
lucruri despre oamenii, despre locurile şi eve- 
| nimentele care l-au modelat pe băiat, pînă s-a 
transformat î în bărbat. | 

Ca să atenueze răceala gheții, îşi puse  pama 
pe partea din faţă a piciorului. | 
| — Un deget rupt, nu contează prea mi fată 
+ de alte răni ale tale. 

El îi aruncă o privire întrebătoare astfel că ea 
adăugă: | 

- Ai o cicatrice pe umărul sting « şi alta în 
dreapta, deasupra taliei. îi 

Cind el se încruntă, îi zimbi. ery 
|- — Dacă-ți dai jos armura este imposibil să as- 
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cunzi asemenea lucruri. | | 
=- — Nu fac parte dintre cavalerii tăi galanti, Silver, 
spuse el cu glas sugrumat. Am cicatrice, pentru 
„că am făcut nişte greşeli prosteşti. 
- Înţeleg. | 

| Şi curios, chiar că înţelegea. Avea senzația că 
John fusese mai PRR cu sine, decit cu oricine . 
altcineva. | 

Ceea ce considera el a fi greşeli, ea le lua ca 
"exemple ale pericolelor pe cate le aveau poliţiştii 
de înfruntat, semn că John îşi periclitase oarecum 
viața, ca să-i înfrunte pe criminali. | 
John îi privea mina care se odihnea pe Bicior, 
aşteptind întrebările inevitabile legate de cicatrice. 
La naiba, simţea cum îl furnică piciorul, acolo 
unde se afla mina ei. După cîteva minute de 
tăcere, se uită la ea. 
-= = Ei, bine. 
Se uită spre el. 
- Ei, bine, ce? 
- N-ai de gind să mă intrebi cum de m- am 
ales cu cicatricele? 
= — Vrei să-mi spui? - 
- La naiba, nu. © n. 
— Atunci de ce să întreb? . 
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Se ridică în cani oaselor, aproape răsturnind 
| punga. a a 
_—Nu eşti curioasă nici un pic? | 
- Ba da, zise ea gravă. Mi-ar plăcea să cunosc 
mai multe despre tine. Îmi dau seama că nu e 
| posibil să ştii totul despre cineva, dar aş vrea să 
ştiu ce gîndeşti, în anumite împrejurări, despre 
anumite lucruri. Se opri, scurt timp. | 
o >= Ca de exemplu, ce gindeşti despre mine. 
Dar n-am de gînd să te silesc şi să te pisez să-mi 
spui nici asta, nici alte lucruri pe care aş vrea să | 
le ştiu în legătură cu tine. Aş preiera să mi le spui ' 
tu, atunci cînd vei dori. 
- — Şi dacă nu doresc niciodată? | 
— Atunci n-am să le ştiu niciodată. Ai dreptul la. 
„secretele tale, la fel ca toată lumea, John. Cit timp 
vom fi împreună, am să încerc să nu uit asta şi să 
nu-ţi pun întrebări despre tine. 
Ar fi trebuit să se simtă uşurat. Vorbise exact 
cum îi plăcea. lui. Nu era agăţat cu vreo pro- 
misiune, nu aveau discuții de genul celor care-ţi 
cercetează sufletul sau discuții în care să-şi îm- 
părtăşească părerile, experiențele avute, sau să 
facă planuri de viitor. Nu fusese niciodată bun la- 
aşa ceva, | | | 
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Dar ceva din ceea. ce-i spusese, îl iritase la | 
culme. Ce a vrut ea să spună cu „Cit timp vom fi 
împreună?“ Suna cam limitat pentru el. Uitindu-se. 
la ea, i se clarifică faptul că se aştepta la o relaţie 


| scurtă între ei, deoarece el nu-i dăduse nici cel 


mai mic semn că ar dori cu totul altceva. Voia 
oare altceva? se întrebă singur. Bineînţeles că da. 
— Dacă vrei să mă întrebi ceva, am să-ți răs- 
pund, îţi promit. 

` Fără să ezite, ea întrebă: 
| - Întotdeauna am fost curioasă să ştiu cum l-ai 
| cunoscut pe tata? Te întreb deoarece ori de cite 
ori l-am întrebat pe King, mi-a răspuns simplu, că 
i-ai salvat viaţa, mai demult. ŞI de toarte multe ori 
mi s-a părut a fi un răspuns teatral, mai ales că 
obişnuieşte să fie citeoăată comic în schimb este 
ciudat de reticent cind este vorba să-mi dea amă- 


nunte. Acest lucru este ceva neobişnuit, pentru | 


că lui îi place să stoarcă şi cel mai mic amănunt 
din orice poveste suculentă. Despre această în- | 
timplare schimbă subiectul, în mod inevitabil. Şi 
n-am înţeles. niciodată de ce-şi. face o datorie din 
ate vedea de fiecare dată cind vine la New York 
şi nici de ce te-a numit director executiv, 
o= - Mai mult decit atit, adăugă John, ştiu « cănu| 
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= ti-a convenit, nici cînd tatăl tău. m-a invitat la un 
dineu şi nici la vernisajul unei galerii care-i ex- 
puneau picturile. Deşi printre invitaţi erau mulți 
neaveniți, eu eram singurul, la care se pare că 
găseai să faci obiecţii. De ce a fost aşa? 

- Erai singurul de care eram îndrăgostită, 

O privi fix. 
| . — Erai ironică, pentru că te simteai atrasă de 

mine? 

fi zimbi. | 

- De foarte puţine ori gjäsəşi vreo logică în 
primele infatuări ale adolescentelor, explică ea, 
intrind în domeniul psihologiei. Aşa că va trebui 
să-mi spui-cum l-ai întiinit pe tata. 

John trase adînc aer în piept, relaxindu- se. 
Apoi, ridicind ochii în tavan, începu să poves- 
tească: a l 

S-a intimplat « ca tatăl tău să se , găsească 
odată într-un loc. nepotrivit, la momentul nepo- 
| trivit. Ştii că un şeic i-a dat tatălui tău un covor. 
oriental, drept mulţumire pentru tabloul pe care i | 
l-a făcut? Ei bine, în timp ce şeicul se afla la. New | : 
York, poliţia a fost anunţată. că urmează să aibă: 
loc un asasinat. Eu şi: partenerul meu fuseserăm. 
numiţi printre cei care trebuiau să-i asigure pro- i 


| patt. Bucheister 


tecția. Stăteam în afara hotelului Plaza, undese 
afla şeicul, chiar aproape de intrare. O limuzină îi 
aştepta pe şeic şi pe tatăl tău, pentru ai duce la 
galeria de artă, unde era expus tabloul ui: King, | 
înfățişînd calul acela. Totul fusese bine verificat 
înainte: hotelul, galeria, King, service-ul limuzinei, 
muncitorii. Dar undeva, între gartaj şi hotel, limu- 
zina fusese interceptată. În clipa cînd tatăl tău, 
şeicul şi tot anturajul său, începuseră să coboare 
treptele, geamurile de la limuzină s-au lăsat în jos 
şi s-au văzut ţevile automatelor îndreptate spre 
scări. Înainte să aibă timp să tragă, m-am aruncat 
peste şeic şi peste tatăl tău, culcindu-i la pămînt. 
Partenerul meu a chemat întăriri, răcnind la ceilalţi | 
| trecători să se lase la pămint, ca să nu fie îm- | 
| puşcaţi de cei din limuzină. Asta a fost. | 

„Asta a fost, îşi repetă Silver, în gind. Practic, el 


| se pusese în calea gloanţelor, dacă asasinii reu- | 
| şeau să tragă. | se strînse stomacul, pe 


ch la primejdia la care se expusese. ` 

„„.— Să-l aperi pe cineva, culcîndu-l la pămînt, jar 
mai tirziu să fii angajat de acesta, implică mai mult 
| decit simpla recunoştinţă. King nu şi-ar fi dat | 
| Knight Enterprises pe mina ta, indiferent ce ai fi 


a = GER: dacă n nu u erai o 9 persoană potrivită, 
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- M-a căutat a doua zi după atentat. Grec că 


era anul în care v-aţi mutat cu toţii în Anglia. Ple- | 
caseşi cu mama ta, chiar în acea dimineaţă. King |. 


mai avea nişte treburi de rezolvat, aşa că urma să 
vină după voi, la distanţă de citeva zile. Cînd a 
luat legătura cu mine, mi-a spus că vrea să dea 
mina cu omul care i-a salvat viaţa. Mai avea de 
gind să mă imbete pină cădeam sub masă. 

John surise. | | | = 

Am devenit prieteni, între al doilea i pahër şi 
ultimul, cînd |- -am cărat la mine acasă să-l culc. 

- Asta trebuie să fi fost înainte să i se fi pus 
diagnosticul de arterită. Acum nu mai poate bea 
alcool, din cauza medicamentelor. a 

- Rar mi. s-a întîmplat să mai beau atit de mult | 
ca atunci. Mulțumită tatălui tău, am tras singura Şi 
ultima mea beţie. A doua zi dimineaţă, King a 
văzut la bucătărie, pe masă, mormanul de cărţi 
din care învățam pentru Cursurile. şcolii serale. 


Descoperind printre. cărţi şi una despre Mmana- F | 
gementul. afacerilor, m-a 'rugat să-l contactez, în] 


cazul í in care mă hotărăsc să pärāsegc poliția. 
- Şi ai făcut aşa? - 
„EI clătină din cap. 


| i 23 ~ - Nu Iaue cum a a aflat p är mi-am dat t demisia, să no 
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„dar într-o zi m-a sunat acasă şi mi-a oferit o slujbă | 
la Knight Enterpreses, în Kentucky. N-am lăsat 


să-mi scape această şansă, bucurîndu-mă să scap | 


de New York. Nici măcar nu mă interesasem în 
ce domeniu aveam să lucrez. Voiam doar atit, 
să scap din oraş, fără însă să rămîn pe drumuri. | 
Şi ca să mă mut la Raleigh, era o soluţie bună. 
Bineînțeles că nu m-am aşteptat să ajung director 
executiv. Am fost poliţist, avansasem două trepte. 
Încă nu se uscase nici cerneala. pe certificatul 
meu de licenţă. Am încercat să-i spun lui King că 
nu eram calificat şi-că nu aveam experienţă. Atun- | 
|: ci am făcut un compromis. Am acceptat slujba, | 
cu un salariu redus. Cînd am început să-l merit, E 
l-a ridicat la cit trebuia să fie. ` 
Silver luă punga cu gheață, pena pe mă- 
suță. | 
— Cum îţi simţi acum degetele? | 
Îşi dădu jos piciorul din poala ei şi se ridică. 
„— Mâi am şi altă suferinţă care are mare nevoie 


a dei ingrijirea ta duioasă şi blindă. 


Cu o mişcare lină, se = si o ridică in 
orale 

_— Mai sînt citeva ore pina în Zori. Hai să ne | 
culcăm. | 


EI să ara au 


-—Dar nu mi-e somn. | i 
*— Dar cine a vorbit de in | 
Ea îşi înlănţui braţele în jurul gitului lui. | 
— De data asta, ai grijă pe unde calci, îl făcu ea. 
atent. Am întrebuințat toată gheaţa din anoa 


| lator. 


Opt 


Dacă ar fi existat un barem limită at greutății 
pentru poliţişti, Nick Archer abia dacă ar fi putut 
să atingă limita minimă a acestuia. Cu toate 
acestea, el minca mult mai mult decit Silver. Nick 
compensa însă lipsa de înălțime cu un surplus de 
energie şi de entuziasm, care o surclasa Cu mult 
pe Ginger, vecina lui John. pă 

În clipa în care Nick intrase, John îi dăduse o 
ceaşcă cu cafea, din care Nick mai sorbea acum 
cite o gură, în timp ce lua amprentele de pe uşă, 
| de pe frigider, de pe televizor, căutindu-le chiar şi 
pe geamul de la camera de zi. Cind termină, veni 
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în bucătărie să servească micul acel cu Silver şi | 
| cuJohn. Dai 

Ochii, ui negri străluciră la vederea farturiilor cu 
biscuiţi calzi şi la omleta cu sanea; pe care SEI, | 
le aşeză pe masă. 

- Consemneaz-o acasă, Lomax. Pune.i Că- 
_tuşele şi citeşte-i drepturile lui Bett Crocker, în loc 
de cele ale Mirandei. Are dreptul să gătească: trei 
mese zdravene pe zi. Mai are düa să mă invite 
la oricare dintre ele. m 
~ — Am înțeles aluzia, Nick. John prvi MOSTER 
pe care acesta le pusese pe masă. 

— Deci, ce ai găsit? | 

Nick întirzie cu răspunsul pînă termină tot din 
farfurie. Luind în mîna cuțitul cu care trebuia să-şi 
_ungă untul pe biscuiţi, îl îndreptă spre un set de 
Apreni clare, pe care le luase de pe uşă. 

- După mărimea lor, aparțin unor copii sau 
unor adulţi pitici: Aş opina. pentru copii. Mái ales 
că ai spus că nu s-a furat nimic. Orice hoţ, pro- 
_fesionist şi-ar fi dat seama de valoarea unor piese 
din mobilierul domnişoarei Knight, mai ales figu- | 
rinele de argint şi aur r din vitrină, ar n-ar fi ezitat să 
leia 

„John fu de acord Cu sal 
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— Cred că sînt doi copii: care folosesc casa lui 
- Silver, drept:club de noapte, unde pot scăpa de 
părinţii lor, ca să petreacă după pofta lor, | 
=- — Dar nu e deloc sigur, protestă Silver, în timp 
ce le mai punea cafea în ceşti. John presupune 
că este vorba despre COPIL de vizavi, „dar nu are 
nici o dovadă. 
Despicînd alt biscuit,- Nick îl încărcă cu unt, cit 
pentru doi. * ie | 

- — Silver, nu numai că eşti frumoasă, dar ai 
pune-o în încurcătură pînă şi pe sfinta mea ma- 
mă, în ale bucătăriei. Sint grozavi biscuiţii ăştia. 

- Despre care mamă sfintă vorbeşti? îl întrebă 
John. Despre cea care conduce o afacere cu 
| cărţi sau despre cea care a făcut para din Di- 
xieland Trio? 


- A fost vorba despre aceeaşi, le-a făcut pe | 


amindouă. Măi ştia să facă şi nişte biscuiţi foarte 
buni. Deci, Lomax, care este planul? qm ai de 
gînd să-i prinzi pe aceşti desperados? i 

i - Ce te face să crezi că am un plan? 

— Tu ai întotdeauna un plan. - | 
„Apoi, întorcindu-se spre Silver, îi sugi : 

'— Nimeni nu poate născoci mai repede un plar 

decit Lomax. Căpitanul l-ar fi ascultat uite aşa - |: 


{190 ) 
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pocni din degete - dacă John s-ar fi răzgindit 
chiar şi la cumpărarea unui costum i în dungi pen 
tru munca lui de detectiv. 

Siver observă că John strînge din dinți Adu- 
cind subiectul pe vechiul făgaş, Silver întrebă: i 
=- — Care este planul tău? | 
„John îşi încrucişă braţele la piept.  - , 
- — Cum te descurci cu jocurile video, Silver? 
| = Mă îndoiesc că pot să: concurez cu un copi 
"de zece ani. De ce? 

_- Va trebui să-ţi cumperi u O să lăsăm 
pentru un timp cutiile goale în hol, ca să le dăm 
-micuţilor ocazia să le vadă şi să fie tentaţi. Apoi O 
să facem un mic Spectacol cu ieşitul în oraş, pe 

„timpul serii. Cind ne vom întoarce, o să-i Surprin- 
| dem. 

„ŞI dacă te înşeli, şi nu e vaba despre copiii 
de vizavi? Atunci ce facem? . 

- Trecem la planul B. 

— Adică? 

„— Sper să nu ajungem pînă addo: Mai întîi, | 
„pentru că nu există un plan B. Se ridică de- la | 
masă şi se duse să spele vasele. i 

Silver rămase pe: loc să-şi termine ciiedie: 
| Învăţase ceva între timp. John era mereu dispus 
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să ajute la treburile casnice. Fraţii ei se certau de 
multe ori cînd era vorba să le vină rindul la unele 
treburi de pe lingă casă. Chiar dacă avuseseră 
întotdeauna ajutoare la. gospodărie, mama lor fu- 
-sese de neclintit cu toţi copiii, în privinţa cunoaş- 
terii tuturor treburilor mărunte dintr-o gospodărie. 
"John vedea ce trebuia făcut şi lua iniţiativa sin- 
gur, punînd mina să facă. Nu făcuse caz din fap- 
„tul că-i spălase rufele acasă, în Raleigh. Nici nu 
_aşteptase mulţumiri pentru asta. Dimineaţa, după 
ce © ajutase să facă Pai pusese masa, în timp 
ce ea gătea. 
“Nick îi întinse şi el farfuria. 
| - Deci, voi doi aveţi grijă să cumpărat astăzi | 
| jocul video. O.K.? - | i 
=- — Bine, spuse John, Am să-l instalez la tele- 
vizorul din camera de zi. Îi dau sonorul tare, ca să 
| se audă din vecini, apoi eu şi Silver o să ne pre- 
facem că ieşim în oraş.. | 
- Dacă îi prindem, nu vreau să fie înregistraţi 
pe listele delicvenţilor minori. N-au făcut un lucru 
| grav că au băut sifon şi au mincat nişte fleacuri, 
pe care se pare că tot ei le-au cumpărat. Vreau 
doar să-i determin să nu mai intre la mine în 
apartament: 
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„— Dar te-au îngrozit, o contrazise John. Ţi-ai 
pierdut nopţile şi ai fost destul de speriată ca să 
| vii cu maşina atita drum pină la Raleigh, să mă 
| rogi săte ajut. . 
=: — Ceea ce mă face să mă călesc, “dacă este 
vorba despre nişte copii. - 
— Tot ce vreau este să-i opresc să-ți mai i facă 
asemenea vizite nocturne. Fii sigură că n-am să le 
fac nici un rău. Poate că nici nu-şi dau seama că 
te-au speriat atit de tare. Na 
„Nick îşi drese glasul, ca să le atragă atenţia. 
— Acum, dacă credeţi că nu mai am nimic de 
tăcut, am să plec. € 
John clătină din cap. | 
- Ne-ai ajutat mult, Nick. Mulţumesc. S-ar pu- 
tea să mai am nevoie de tine, dar îmbrăcat în 
uniformă, pentru spectacolul final. o 
- Ne vedem cu toţii mai tîrziu. La uşă, Nick îi 
„făcu vizibil cu ochiul lui Silver. l 
- Nu ştiu dacă să-ți urez noroc cu Lomax sau 
să fiu sincer şi să te compătimesc. 
- Ce-ai zice să-ţi iei doar rămas- bun? vorbi 
John tărăgănat. 
Oftind adînc, Nick le acordă e) > reverență i în | 
ela de j joc. 


“ 
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— Mulţumesc pentru micul dejun, Silver. piec | 
„mai trist, dar sint sătul. îi pe leu e | 

Cei doi schimbară între ei doar priviri, dind din 

Silver aşteptă ca Nick să plece, apol se în- 
toarse spre John. 

— Cred că este şi altceva, dincolo de dorinţa lui 
Nick de a ajuta un prieten, nu-i aşa? (Lu pierde 
el vremea cu mărunțţişuri. | 

-`= Cînd este vorba despre copii, nu există crime 
minore. Dacă Nick poate să împiedice un copil să 
fure capacele de la roţi, e posibil ca acel copil să | 
nu ajungă mai tirziu să fure maşini. s 

O- porni din nou spre bucătărie. 

- Mai vrei o ceaşcă cu cafea, înainte de a 
merge la cumpărături? | | 

— Cine te-a impiedicat pe tine să furi capacele 
de la roţi? 
= Duff Mariner. | 

John se opri dintr-o dată, cind î i Îşi dădu seama 
| ce a spus. E 

- Cine-i Duff Mariner? î întrebă ea. 

John se întoarse spre ea. a | 

- Hai s-o lăsăm moartă, Silver. Aş E să 
inventez ceva, ca' să-ţi satisfac. curiozitatea, dar 


! 
` 
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nu vreau să te mint. Hai să lăsăm veidi N-are 
niċi o legătură cu noi. O sărută Uşor, luind-o apoi 
de mina. sai i: 

Mergem. la cumpărături, să terminăm Şi cu 
asta. | 
N-avea dreptate, se dnde Silver, stind în lift, 
alături de el. De ce nu putea să-şi dea seama cit | 
de necesar era să-i vorbească despre ceea ce i 
s-a întîmplat în trecut? Avea atit de multe lucruri 
să-l întrebe. Oare ce l-a determinat să se retragă 
din poliţie? De ce nu dorea să vorbească despre | 
Duff Mariner? Anii aceia au fost decisivi pentru. 
viaţa lui şi atita timp cit nu-i putea împărtăşi eve- 
„nimentele de atunci, va avea tot timpul sonaia 
că nu are totală încredere în ea. 
-` Sau că nu vor depăşi dle aal ul stadiul unei 
aventuri sentimentale. i 

leşiţi din clădire, ea se opri, crezind că vor lua 
un taxi. În loc de asta, el o luă de braţ şi o porni 
pe jos. Era clar că greşise, atunci. cînd îşi închi- 
puise că-şi rupsese degetele de la piciaare, din 
moment ce reuşise să se încalţe şi nici nu şchio- 
păta la mers. Se plimbară prin faţa vitrinelor unor 
magazine întilnite în cale. iza 

John 'se oprea din cind în cind ca să exa- | 
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mineze jucăriile. Cind E văzu cit d drijútiù tinea in 
mînă o imitație de maşină veche de pompieri şi cît 
de curios 6 studia, îl întrebă dacă a avut una la 
fel, cind era mic. | 

Punînd- o la: loc, spuse: | 

— N- am avut nici un fel de jucărie. 

îi privi. Vorbea serios, după c cum îşi dădea 
seama. | 

— Şi cu ce te jucai? 

— Stăteam pe străzi, îi răspunse el, privind 
undeva, fără țintă. Întotdeauna găseşti ceva de 
| făcut pe străzile New York-ului. | 
= Reținu această informaţie din trecutul lui, ca 
s-o adăuge la celelalte, pe care le strînsese. Pînă 
acum însă tabloul copilăriei lui era unul sumbru. 

„ Maitrecură pe lingă alte magazine, aflate de-a 
“lungul unui bloc şi Silver privea doar din cînd în 
cînd în vitrine. Cind ajunseră la o brutărie, ea se 
opri, cu gîndul la proviziile pentru acasă. John 
continua să meargă, fără să-şi dea seama că ea 
| se oprise. Tocmai voia să-l strige, cind cineva o 
apucă de braţ. | | 

— Nu mişca! îi şuieră o voce la ureche. 

— John! strigă ea, din instinct. . | 

John se întoarse, cu inima cit un purice, şi 
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atunci văzu că o ameninţa un adolescent slab şi 
jerpelit. 
— Nu te speria, Silver, spuse el | apropiindu-se. 
Ce doreşti? îl întrebă pe hoţ. 
-= Banii tăi şi ai ei. 
— Ce vorbeşti? N-ai să capeţi ı nimic. 
Silver se uita la John. Se purta de parcă făcea 
"conversaţie cu cineva pe care-l cunoştea bine. 
Adolescentului nu-i conveni răspunsul lui. 
- Ascultă, prietene. Dacă nu te faci cu ceva 
mălai, am s-o tai pe doamna ta. 
„— Dacă-i faci ceva, eşti un om mort. Acum, dă- | 
drumul şi te lăsăm şi noi să pleci. 
Silver îl văzu pe John că-i aruncă o privire. Îi 


“| făcu cu ochiul. Fu singurul avertisment înainte să 


se repeadă incredibil de iute, smucind braţul ado- 
lescentului ŞI buşindu-l de vitrina brutăriei, întor- 
cîndu-i braţul sus, la spate. _ 

— Hei, stai uşor, omule, scinci bobocul. 

— Gura, îl apostrofă John. Silver, ai păţit ceva? 

- N-am nimic. | 

Din prăvălia de alături, ieşi un funcţionar cu e) 

pereche de şireturi | în mina. 

- N-aveţi nevoie de astea? 

John n-avea de lg să-şi lege prizonierul. 
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“În schimb, îl imobiliză cu braţele, impingindu- 
pe o alee laterală, între magazinul de încălțăminte 
şi brutărie. Se aplecase şi-i vorbea hoţului atit de 
| încet, încît Silver nu putu auzi ce-i spune. Cert era 

însă că ceea ce i-a spus John l-a speriat atît de 
| tare, încît s-a E hgaibenii la. fată şi a none să 


| tremure. . 


Eliberat brusc,  adoleacaritui O luă la fugă. 
John veni lingă Silver, şi o luă de PI SIE de A abc 
nu se întimplase nimic. | l 

- — Aveai nevoie de ceva de la “brutărie? o în- 
trebăel.. pe ea? i ae T, 
` — Acum o clipă, doream [e] felie de piine proas- 
| pătă. Acum, nu mai am poftă. 

— Oricum, o să cumpărăm. 

După ce au cumpărat luat piine şi e ci 
au continuat să se plimbe, iar Silver l-a întrebat de 
„ce nu l-a predat pe puştan poliţiei. Í 

„— N-avea nici cuțit, nici armă. A încercat să 
tragă o cacealma. Probabil că a fost prima lui 
tilhărie. Era mai speriat chiar şi decit tine. 
| — În mod sigur era aşa, după ce ai vorbit cu el. 

Ce i-ai spus? | 
John se uită la ea. i ca, E 
— Nu cred că ai vrea să știi. Oricum, ceea ce 
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i-am spus a fost suficient ca să-l conving că -nu 
merită să mai fure. a 

Se îndreptă spre intrarea magazinului. 

- Cred că aici o să găsim ceea ce vrem. 

Fără să comenteze, Silver îl urmă în magazin, 
"fiind însă puţin intrigată. Totuşi, tratase problema 
cu. destulă indiferenţă, aşa că încercă şi ea să 
facă la fel. ne eea e Da ml i 

Pe cînd se învirteau prin magazin, - Silver îşi 
dădu repede seama că aveau concepții diferite, 
în ceea ce priveşte genul de joc video, pe care 
trebuiau să-l cumpere. Ea se gindise la ceva care 
să scoată citeva sunete destul de puternice, ca 
să atragă atenţia vecinilor. Intenţia lui John era. 
însă de a cumpăra, practic, pt dd toată secţia 
de jocuri electronice a: magazinului. - 

Apoi, cînd începu să adune tot mai multe jo- 
curi pe tejghea, ea îşi aduse aminte că el nu 
| avusese jucării, în copilărie. 


4 
| ESY l 
na, 


| După ce John despachetă jocurile în camera 
de zi, pe coridorul din faţa uşii apartamentului 
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de-abia se mai putea trece. Dacă Tina şi Ronnie | 
se uitau afară, era imposibil să nu observe cutiile 
goale şi $ă nu-şi imagineze ce anume fusese în 
John verifică numele familiilor, după cutiile de 
scrisori, iar la apartamentul de vizavi, era trecut 
numele de „Burns“. Mama lui Tina şi.a lui Ronnie 
încă mai locuia în apartament. N-avea însă cum 
să ştie dacă copiii mai erau acolo sau nu. | 

“În timp ce Silver făcea cafea şi aşeza fran- 
zeluţele pe o farfurie, John aranjă aparatul video ` 
„pe televizor. Cînd ea veni să-i aducă o ceaşcă de 
catea, John tocmai punea o casetă în aparat. Pe 
tot timpul jocului se desfăşura un fond muzical şi 
ea observă că era vorba despre un omuleţ care 
trebuia să sară peste nişte creaturi asemănătoare | 
unor ciuperci. După aceea, cind omuleţul sări în. 
“spinarea uneia dintre creaturi, John Ciştigă citeva 
puncte. | 
Aşezată pe jos, lingă el, il întrebă: 

— Cum ai ştiut cum se joacă? 

— Există instrucţiuni. Vorbise, cu privirea lipită 
de ecran. Sînt pe măsuţă. M-am uitat td ele, cit |. 
timp erai la bucătărie. | 

„Ea luă broşura şi începu: să-i citească in- 
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strucţiunile. Ea începu-să gesticuleze din miini, 
înghesuindu-se lingă el, înnebunindu-l. 

După ce pierdu şi ultimul omuleţ, închise apa- | 
leratul şi o răsturnă pe Silver pe spate. Lăsîndu-se - 
peste ea, mormăi: | 

-— M-ai făcut să pierd. Acum va trebui să pla 
teşti amendă pentru asta. 

- Cum te-am făcut să pierzi? întrebă ea, în | 
| timp ce inima începu să gonească nebunește, 
simțind cum e presată, în covor, de greutatea lui. 
| Dar nici nu ai luat în seamă sfaturile megi cum 

te-am făcut să pierzi? | 

John se- smulse de lîngă ea, ca să tragă dra- 
„.periile. Dacă voia să-i tenteze pe copiii vecinilor 
cu jocuri video, nu însemna că trebuie să-i educe | 
Şi în privinţa adevărurilor vieţii. 

Întorcîndu-se la Silver, se puse dif nou mii 
| ea. Îşi cobori capul şi-i alină pielea fină de pe git. 
| — — Eşti cea mai puternică atracţie. 

fi luă virful urechii între dinţi, apoi trasă cu 
| limba o urmă umedă de-a lungul gîtului. | 
- Prefer să mă ăi cu’ tine, decit să fiu Sopal 


| de plumb în miniatură. 


- Crezi că asta voia să fie figurina aceea? 
Își petrecu braţele peste umerii i şi spatele lui, 
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ca să-i i simtă pe deplin trupul tare. | 
— Sau îţi închipui că sînt un adversar mai uşor 
de învins decit micul soldat? Eo 3 
- Nu poate fi vorba de comparaţie. . » 
Vocea i îşi pierdu tenta jucăuşă, în clipa în care 
| ea îşi împinse bazinul î in sus, ERIE capu lui stirnit, 
deja. 
— În cazul ăsta, sintem artic ciştigători. | 
„O sărută, făcînd să se-nvirtă lumea cu ea. Sil- 
ver veni în întimpinarea: dorințelor. lui, nerăbdă- 
toare să trăiască plăcerea delirantă, pe care sta 
că o găseşte în-braţele lui. 
| Atunci el o linişti cu premeditare, donna să 
facă să dureze cît mai mult fiecare clipă. Dorea să 
se umple cu parfumul ei, să-şi întipărească în 
memorie fiecare mingiiere, fiecare gust. O dorise | 
"atit de mutt, în toţi aceşti ani, încît simţea nevoia 
_să savureze fiecare moment cu ea. | 
Mingiind-o, simţi că şi ea gindeşte în acord Cu . 
dorinţele lui. Trupul i se mişca încet sub el, inci- 
| tîndu-l şi încîntîndu-l pînă la fierbinţeala molcomă. 
-Buzele-i urmau cărarea deschisă de mîinile ce 
descheiau cămaşa. Simţindu-i degetele pe nas- 
turele dẹ la blugi, gemu adînc. S 
Îl înnebunea iarăşi, dar nu-i păsa, din moment 
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| ce o ) trăgea după el. Atunci actioni, ca să fie 
sigur de asta. > 

Cînd piedica. pe cäre o AEE hainele, 

_fu înlăturată, îi dispărură şi intenţiile lui de a pre- 

lungi momentul iubirii. Gura îi deveni lacomă, mfi- 
nile înfometate şi nerăbdătoare. Dorinţa lui îşi 

găsea ecoul în ea şi S că nu mai P aştepta 

culminația. 

O strinse aproape de el şi se rostogoli p pe 
spate. 

Silver i se uita î în teii „ pierdută în flacăra de | 
| foame primitivă ce i se reflecta în priviri... Rămase 
cu privirile aţintite în ochii lui şi după aceea 'cînd, 
ridicindu-şi bazinul, îl acapară, înăuntru. | 

Îi şopti numele şi acesta fu ultimul pe care şi-l 
mai aminti Silver, înainte de a se preda liReeVIlgI 
care-i cuprinseseră. 


E. 


-Momeala mai era la locul ei, dar timp de vreo 
două zile nu mişcă nimic. În fiecare seară plecau. 
| de acasă, făcînd destulă gălăgie, dar. cînd se în- 

torceau nu era. mişcat din loc.nici un obiect din 
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sia puse de John, drept capcane. 
„Lui Silver îi plăceau serile petrecute alături de 
John. Au fost să vizioneze Fantoma de la operă, 
"la Teatrul Majestic, şi două filme.de dragoste, în | 
| cea de a doua seară. Nu s-au întimplat alte in- 
cidente, de genul celui cu încercarea :de jefuire, 
deşi oraşul încă mai ascundea multe primejdii, la 
care nici nu îndrăzneai să te gindeşti. Dar fiind cu 
John, lucrurile astea nu mai contau. Se. simţea în 
siguranţă lingă el, într-un ti pe care-l cunoştea 
A de bine. 


* 


„Silver era conştientă că John n-ar r fi putut sta 


la infinit în New York, deşi el nu se arăta nerăb- | 
dător, ca şi cînd nu se întimpla nimic. Se folosea | 
de telefonul, de faxul şi de calculatorul ei, ca să 
țină legătura cu biroul său şi proceda aşa, cam 
două ore în fiecare dimineaţă. Din. cînd în cind 
auzea. imprimanta mergind sau tonul jos al vocii 
lui. - 

În cea de a treia zi, făcuse araen în olt 
colţişor al apartamentului, copsese un rind de 
„biscuiţi cu unt de alune şi spre sfîrşitul zilei ter- | 
_minase cu treaba. John î işi făcuse cuib în camera 
de oaspeţi, lucrînd lā computer. În urmă cu o oră, 
| îi dusese o farfurie cu biscuiţi ŞI o catia de ca- 


Jocul cu cu dragostęa 


fea, şi primise în loc de multumiri un tel der mor- 
măit indescifrabil. 

Deoarece se părea că are de lucru, ea se 
hotări să se ducă la băcănie, să facă provizii. Nu-i 
plăcuse niciodată să stea degeaba şi să se uite 
cînd cineva era ocupat, aşa că-şi scoase Apoa 
din dulap, ca să iasă. i 
În timp ce se îmbrăca, aproape că sări în sus, 
“speriată, simțind că are asistenţă. | 

John îşi pusese miinile pe umerii ei şi o în- 
toarse cu fața spre el. 

, — Unde te duci? 

- La băcănie. 

“Trecu pe lingă ea, ca să-şi scoată sul dulap 
| jacheta lui. 
© — Vin cu tine. Nu-mi strică puţin a aer proaspăt. 

„— Să-mi spui şi mie dacă detectezi aşa ceva, 
murmură ea. Nu trebuie să vii cu mine, dacă ai 
treabă de făcut, prăvălia este foarte aproape. În- 
totdeauna îmi fac cumpărăturile de acolo. 

- Dar de data asta vin cu tine. 

Ea îi zimbi. 

— Ştiu de ce vrei să vii. Aproape că am ter: 
minat îngheţata şi vrei să te asiguri că am să 
cumpăr sortimentele tale favorite. 
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„— Şi asta, fu el de acord. Dar mai ales vreau să 
mă conving că nu-ţi găseşti un tînăr ambițios, 
care să aibă oarecare mer cu- PAS aSnA ta în- 
cintătoare. | 

ŞI dacă te gindeşti, am n supraviețuit patru ani 
în Ducii York, fără tine. | 

— Îţi stă mintea, puse el degajat, | în imp ce-i 
deschidea uşa. | 

Cind ajunseră în hol, uşa de la apartamen 
de vizavi se deschise.. Silver detectă ochii mari, 
albaştri, şi un ciuf blond de păr, înainte ca uşa < să 
înceapă să se închidă. 

- Bună, Tina. 

Uşa rămase crăpată cîţiva centimetri. Silver î i 
simţi degetele lui John pai mină, dar el nu scoase 
nici un sunet. A 

~ Mi-a fost dor de tine, Tina. Am crezut că i te-ai 
mutat. . i 
„= Mă duç la şcoală. 

— Asta era. Am uitat. 

Uşa rămase la fel de puţin intredeschisă. 

— El, cine e? Privirile fetiţei trecură spre John. 

Silver îi răspunse aşa cum o învățase John să. 
spună oricui ar fi întrebat-o ce caută el în opar: 
tament. | 
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o= ii iază la corhputerul meu. 

Uşa se mai deschise puţin, acum, atita cit să 
| apară capul Tinei, întreg.” 

- Nu lam stricat eu, spuse ea cu ton defensiv. 

- Nici nu mi-am închipuit asta. John o strînse 
din nou de mină şi ea continuă cu A mai mare 
grijă. 

- Tocmai am cumpărat un joc: video, foarte 
popular. Nu mă prea Pricop) la ăsta, dar poate ție 
ti-ar place să încerci.. 

Uşa se deschise bula şi Siver 1 işi enag da 
nic vorba:, 

„. cîndva. 

John o conduse spre ift s şi apăsă pe buton. | 
Silver îi privea'uimită expresia de pe faţa lui. 

„— Arăţi ca o pisică, după ce a mincat tot bor- 
canul de smintină. N văd de ce ai A PUGA fi atit de 
îngimfat. . $ ni 

— Asta, pentru că nu ai stat acolo unde a am stat i 
eu. Ronnie, fratele ei, are cumva părul în față, 
drept în sus, ca o perie? 

- Da: De ce? | z 

— Stătea în spatele uşii, în timp ce tu discutai 
| cu Tina. O să vedem acum, cît lipsim din casă, 

| dacă muşcă momeala. 
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Cind intrară în lift, îl întrebă: E AIE 
| = ŞI dacă nu: IS CA din momeală, ce. mai 
| facem? a 
- Atunci, aşteptăm mai mult timp. R 
- John, ştiu cît de greu îţi este să conduci 
| Knight Enterprises de aici. N-o să stăm să aş- 
teptăm la infinit, să fim vizitaţi de copiii de vizavi 
sau de altcineva, oricare ar fi. | 
- Încerci să scapi de mine? o întrebă el în- 
grijorat. | 
— Ştii foarte bine că nu. 
— Nu, spuse el. Nu ştiu. O luă de ba Poate 
că ai să-mi spui într-una din zilele următoare. 
- Am să-ţi spun orice vrei să ştii, consimți ea, 
în speranţa că va proceda şi el la fel. 
= Dintre noi doi, eu sînt cea care vorbesc mai 
„mult. Tu eşti ca Sfinxul. 
John o împinse spre peretele liftului. O sărută 
` pe git, surizind cînd îi auzi respiraţia precipitată. 
- Ţi-ai pus vreodată problema cit de afectat 
este un bărbat, de o reacţie caata? 
=- — Mi-ai dat să înţeleg de citeva ori, în aceste 
două zile, răspunse ea pierdută. Nu se putu - 
stăpini şi întinse mina să-i traseze cu degetul linia 
buzelor. - | 
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— Am mai observat de citeva ori şi mici în- 
cercări de suris din partea ta. pei sînt sigură 
că le-am mai văzut. 

Nici el nu era sigur. Pentru că în ultimii şase 
ani, nici nu prea a avut de ce să zimbească. Pînă 
la Silver. 

Liftul se opri şi el se retrase. Uitindu-se la ea, 
simţi cum gura i se deschide singură, în zimbet. | 

— Oare o”femeie independentă, din anii '90, 
s-ar simţi insultată dacă ar veni un bărbat să-i 
spună că poate face şi sfincşii să zimbească? 

— Nu e cazul meu. i 

El o apucă de talie, cînd uşa liftului se dés- 
chise. | 

— Nu ştiu cum, dar aşa este. | | 

Silver simţi cum urcă căldura în interiorul ei, la 
gindul că-l face fericit. -El încă nu-şi dădea seama . 
de asta, dar în mod sigur o să-şi dea seama, 
într-o zi. Dumnezeu îi era martor că el constituia 
tot ce era mai preţios pentru fericirea ei. 


ea, 
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_- În momentul în care John şi Silver se în- 
toarseră cu cumpărăturile, el observă că bucăţica 
de hîrtie, pe care o lăsase sprijinită pe jumătate 
de butonul de la video, fusese mişcată din loc. 
| Silver fusese sceptică în legătură cu asemenea 
“'stratagemă, dar John îi atrăsese atenţia că cei doi | 
„copii nu s-au comportat ca nişte hoţi profesionişti. 
| Nici măcar nu observaseră cele două valize de la 
intrare, în prima noapte, după ce se întorseseră | 
din Kentucky. 
| ACUM € că aflase cine era de vină pentru farsele 
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jucate pină acum, şovăia dacă să-i -speria ca să 
înceteze. | 

— Sînt nişte copii, John. N-am putea să vorbim 
doar cu mama lor, care să-i oprească de a. mai- 
face? Şi cum ei n-au luat şi nici n-au spart nimic, 
mi se pare cam dur să-i amenințăm cu Nick în 
uniformă, cu amprentele şi celelalte. 

— Dar este rău ceea ce fac, Silver. trebuie să ` 
ştie asta. Nu e numai că au intrat şi au plecat, fără 
voie, dar te- au şi speriat, încît ai condus atita 
„drum pînă la Raleigh, ca să ceri ajutor. Nu mai | 
poate continua aşa. 

_— Asta te supără mai mult, decit faptul că au 
intrat şi au ieşit fără să ceară voie, nu-i aşa? 

_— Că te-au speriat? Da, la naiba. Nimeni nu 
face aşa, ca apoi să se obişnuiască cu asta. Sin- 
gurul motiv pentru care nu sint dur cu ei, este că 
ceea ce au făcut ei, mi te-a apropiat de mine. Şi 
să mai ţii minte un lucru: le facem un serviciu, 
dacă le arătăm că nu pot continua tot aşa. Dacă 
se obişnuiesc să intre în casa cuiva, se vor Obiş- | 
nui şi cu gindul că pot să continue şi cu altcineva. 
Şi s-o iei aşa, pentru că o spune cineva care a 
fost în situaţia asta. Mai întîi un măr, apoi două 
mere furate. Urmează apoi să furi o trăsură. 
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- Sînt imagini ale copilăriei t tale furtunoase, 
Lomax? | 
- Ceva asemănător, spuse el, surîzind uşor. În 
timp ce tu erai înfăşurată în dantele şi caşmiruri, 
plimbată cu căruciorul de bona ta englezoaică, 
„eu eram unul dintre acei copii sălbatici, de la colţ 
de stradă, cu tigara atirnind în colțul gurii ŞI c cu O 
zdreanţă aruncată pe umeri. 
-= Deci ai fost un tip dur, nui RT 
Îşi petrecu mina pe după gitul lui, mulţumită 
că-i răspunsese Paana i mîinile pe talie. N-o mai 
evitase de data asta. 
— Ai parcurs mult drum, de. atunci. 
__El o ridică deodată în Sale Şi o duse în dor- 
mitor. 
— Amindoi am parcurs, fi murmură lîngă gură. 
Oricit de mult ar fi dorit să audă mai multe 
despre trecutul lui, se lăsă țintă în ambianța dintre 
ei, sperind că o să-i destăinuie mai mult, altă dată. 


Z 


Sa 


În seara aceea, au făcut şi mai multă gălăgie la 
plecarea de acasă. Mai mult chiar, la ieşire, ca 
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pentru a da de aie unui ascultător din afară Sil- 


| vera întrebat tare dacă cheile sînt la John, adău- 


gînd că vor veni destul de tîrziu, acasă. | 

Mica lor scenă de actorie nu avu urmare ime- 
diată, dar o duseră pînă la capăt. | 

Miîncară într-un mic restaurant, unde dacă 
cumpărai mincarea cu decorul, aceasta ieşea în 
pierdere. Dar, nu asta conta. Amîndoi s-au uitat 
| mai mult la ceas, decit la ceea ce mincau. Dar cel 
mai important era faptul Ec ii Asta 
conta cel mai mult. 

Timpul pe care-l stabiliseră dinainte, se sfirşi î in 
momentul cînd ajunseră la cafea. John aruncă 
banii pe masă şi o luă pe Silver de iz s-o con- 
ducă afară din restaurant. | 

Aproape ajunseseră la uşă, cînd Silver îi simţi 
degetele lui Jahn, încleştate dureros pe braţul ei, 
după care se opri brusc din mers. Uitindu-se la 
el, i văzu expresia întipărită pe faţă, ceva ce nu 
mai văzuse pină acum. Îi aducea aminte de pri- | 
virea cuiva care tinjea din tot sufletul crai ceva 
ce nu putea avea. 

Îi urmări privirea.şi văzu o PER de oameni | 
în virstă, stind la una din mese. Silver bănuia că ] 
femeia- se APrORIE. de şaizeci de ani. Avea faja 
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palidă, cu un zîmbet şters, însă în: ochi avea o | 
privire plină de o dorință ciudată, pe care Silver 
n-o putea descifra. Bărbatul de lingă ea stătea 
eapăn în scaun, uitindu-se la John cu ochii lui 
| cenuşii, şterşi, de parcă vedea o fantomă. 

John o privi din nou, la fel de neaşteptat, cum 
se oprise, trăgind-o pe Silver după el. Mai făcură 
| vreo doi paşi şi atunci femeia se ridică în picioare, 
E grăbită, aproape răsturnindu-şi scaunul. 

- — John, te rog, nu pleca. 

Vorbise cu glas scăzut, dar John se opri. de 
parcă i-ar fi strigat numele. Cîteva clipe, rămase 
nemişcat, cu capul uşor aplecat. . | | 
=- Nefiind sigură ce se întîmplă, Silver îşi puse 
mina pe braţul lui şi veni mai bait ca să simtă 
„că-l susţine. 

El reacționă abia sait: ce femela mai în. vîrstă 
îi mai spuse o dată pe nume. 

„Se întoarse încet să o privească în faţă pe 
femeia care încă mai stătea lingă masă: 
© — Bună, Martha, spuse el. Privirea- clica 
E spre omul mai în virstă. 

Omul îşi împinse scaunul şi.se ridică în pi- | 
" cioare cu oarecare greutate, întinzindu-i mîna lui- 
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John. Acesta se uită, la mina lui, ca la un obiect 
| necunoscut, pe care nu era sigur dacă trebuie 
să-l atingă. 
„— John. Vocea bărbatului era îngroșată de 
| emoție. A durat prea mult. Te rog. | 
| Poate că nuanţa rugătoare a glasului său a 
"răzbătut pînă la John sau poate că privirea lui, 
| care implora. Oricare ar fi fost cauza, John sfi irgi 
prin a-i stringe mîna lui Duff. | | 
- Timp de citeva secunde, cei doi. bărbaţi se 
priviră în ochi, după care îşi retraseră mîinile. 
John rupse tăcerea stinjenitoare, în felul său 
„abrupt. | | | 
o= să i însemne asta că că nu mă mai | iminovăţi 
pentru moartea lui Paul? 
Cei doi încremeniră, iar bărbatul arăta complet | 
buimac, de parcă John l-ar fi ţintit cu o armă... 
— Să te învinovăţim? De ce... de ce crezi... ? 
'— Mi-aţi întors spatele, atunci, la înmormintarea 


lui Paul, răspunse John, de parcă m-aţi fi învino- | 


-văţit pe mine pentru moartea lui. Aşa am înţeles şi 
m-am retras. Vrei să spui că ar trebui să uităm 
| toate astea, ca şi cind nu s-ar fi intimplat? e 
Bătrinul clătină din cap. i 
o= Ai înțeles greşit. Nu ţi-am întors sila atun- | 
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ci: Nu puteam suporta să văd cascheta lui, lîngă 
care stăteai tu.- Fusesem la prea multe înmormin-. | 
tări de-ale colegilor ofițeri de poliţie sau prieteni. 
Să-ţi înmormintezi fiul, este unul dintre cele mai 
grele lucruri pe care le ai de îndurat şi trebuie să 
recunosc că eu unul n-am suportat asta. 

John se uită îndirjit la bătrin, nevăzind nici o 
urmă de condamnare î în privirile lui, ci doar sufe- 
rinţă. În toţi aceşti ani, regretase. Acum îşi simţea 
înlăturată de pe conştiinţă povara grea pe care o 
purtase în tot acest timp. Şi tot mai voia să se 
lămurească. 

- Eşti sigur că aşa vrei, Bat 

„ Bătrînul încuviință din cap. 
„| -— Am greşit, dar şi tu ai greşit. Ar fi trebuit să 
- | fiu mai explicit, că nu te învinovăţesc de moartea 
lui Paul şi tu n-ai fi dispărut astfel din vieţile noastre, 
fără să ne mai laşi nici o şansă, în care să ne 
explicăm. Dar toate au trecut. Să le lăsăm. aşa, hai 
să continuăm de aici. 

- De la pierderea fiului nostru. Nu văd cum. 
putem continua de aici. 
| Martha îşi puse mina pe brațul lui John şi 
| spuse cu calm: | 
— Ne-am pareu amindoi fiii, atunci cind amu- | 
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E 


| rit Paul. L-am îngropat pe el, iar. tu ai dispărut Nu 


puteam schimba trecutul, dar mai putem face r 
_ceva pentru prezent şi chiar pentru viitor. Îşi puse i 
mina pe faţa lui, zimbind. 

_— Vino acasă, Johnny. 

La gestul familiar şi atit de ii: odată, fu co- 
pleşit de toate amintirile frumoase, în legătură cu 
familia Mariner, iar pentru moment, amintirile atit 
de recente şi dureroase dispărură complet. ina- 
intă şi o cuprinse pe Martha în brațe., Cînd, în cele |: | 
din urmă îşi înălță capul, avea o voce răguşită de |. 
emoție. | 


- Mai faci friptură la capac, în fiecare vineri? 
„Da, îi răspunse ea, cu ochii în lacrimi, lacrimi 
de bucurie. Se uită la Silver, care stătea în spatele | 
lui John. 


- Eşti oricînd binevenit, impreună cu prietena 


ta. Gătesc întotdeauna suficient. 


John întinse mina după Silver şi cînd o prinse 
o aduse în faţă. Îşi petrecu braţul pe după talia ei, 


| ținind-o alături de el. 


_- Ea e Silver, o prezentă el, de parcă numele 
de familie n-ar fi avut nici o importanţă. Silver, | 
aceştia sînt Duff şi Martha Mariner. 

Lui Silver, numele i se parua imediat cunos- 


~ Patt Bucheister —€ 


| cute. Paul Mariner, din cite ştia, fusese partenerul 
| lui John, pe vremea cînd erau în poliţie. Acum mai 


e putea umple nişte goluri, în informaţiile despre | 


trecutul lui John; le zimbi părinţilor lui Paul Ma- 
riner. Duff fusese polițistul care-l lait pe 
John de pe străzi. 
| =- — Mă bucur să vă CUNOSC, , spuse ea, strn- 
gîndu-lè mîinile. 
— Acum, trebuie să dci spuse sdai, 
-> Amîndoi, Duff. şi Martha, se posomoriră la față, 
pînă în momentul în care el mai adăugă: 
" — Trecem vineri seara Bei la voi, dacă vă con- 
vine. 
_ Ca prin farmec, fetele lor dezamăgite deveniră 
radioase, luminoase şi le dădură drumul să DA 
fără alte proteste. 
| Ajunşi afară, John o păstră pe Silver îngă el, în 
„timp ce chema un taxi. În citeva secunde, găsiră | 
unul. În timpul drumului cu maşina, John rămase 
tăcut, tinînd-o strîns de mină. | 
În cele din urmă, Silver î incepu să vorbească, 


i] abia cînd ajunseră în lift: 


— Ai fi putut rămîne, dacă voiai, John. 
- Ştiu. O luă de spate, atunci cînd uşa se des- | 
chise. A fost destul. 
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| În timp ce se îndreptau spre apartamentul ei, 
| traversind holul mochetat, Silver reflecta la vor- 
bele lui. Avea senzaţia că cele citeva minute în- 
| cordate, din restaurant, îi înlăturaseră de pe suflet 
o povară obsedantă. gară 
Se întreba dacă el avea de gind vreodată s să-i 
spună ce anume cauzase suferința care-i des- 
părţise pe el şi pe părinţii partenerului său. Era 
foarte reticent în ceea ce privea viaţa lui, excepţie 
o făcea latura fizică; acum, ea era din ce în ce mai 
nerăbdătoare să dărime toți pereţii dintre ei. 
Cind ajunseră la uşă, el o opri cu un gest 
" Stătu să asculte citeva secunde, apoi Zimbi şme- 
chereşte. 
- Mario încearcă s-o salveze pe e prințesă. 
Se părea că în seara aceasta îi era dat să nu- 
priceapă despre ce anume se vorbea. a 
- Bine, răspunse ea, ca şi cind ar fi inteles cei 
ca aa a îi 
El chicoti şi o sărută scurt, aproape în joacă. - 
"Ea îşi dădu seama că de fapt, el se amuza. 
Îi zimbi. 
~ Hai să terminăm şi-o cu | asta. 
Deschise uşa, împingind-o înăuntru, iar g ur- | 
mind-o îndeaproape. 
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Cînd. dădură buzna în camera de zi, cei doi 
copii, care stăteau în faţa televizorului, săriră în 
SUS, lovindu-se unul de altul, din greşeală, n pa- 
nica ce i-a cuprins. 
| Ronnie încerca să o protejeze pe sora lui, as- 

cunzind-o în spatele lui, din care cauză, ea scâpă 
pe jos punga cu jeleuri. 4 

John îl apucă pe Ronnie de i camas Şi- - 
împinse spre canapea. 

— Stai jos! îi ordonă el. Amindoi. Stati jos! 
Nu trebui decit să se uite la Tina, ca să se | 
execute imediat, aşezindu-se alături de fratele ei, 
| aruncîndu-i lui Silver priviri îngrozite şi în acelaşi 
| timp pline de rugăminţi mute, să o ajute. 
| John închise video-ul şi televizorul, şi se pro- 

tăpi în faţa lor, cù PICIOR GE su ct Şi cu mîinile 
în şolduri. ra i e de 

ÎL privi țintă pe Ronnie. 

— Explică ce făceaţi aici. 

Părul băţos al adolescentului, spintecă aerul 
cînd îşi ridică capul. | 

— Nu făceam nimic rău. 

John începu să-i înşire o serie de infracţiuni, 
| începînd de la pătrunderea în apartament şi ter- 
minînd cu furtul maşinii. Era o listă destul de im- 
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presionantă. | 
| — Dar n-am furat maşina domnişoarei Knight, 
| spuse Ronnie, considerînd dili aa această 
acuzaţie. Am folosit-o doar. | 
— Fără permisiunea ei. Este Posi dar tot furt 
de maşină înseamnă. Io 
= = l-am pus benzina înapoi, după două zile, 
| cînd am avut bani, spuse Ronnie în apărarea lui. 
- Pun pariu că nici măcar nu ai permis de 
conducere. O altă-intracţiune. | 
Privirile lui Ronnie poposiră pe genunchii sfi- 
şiaţi ai blugilor săi, la modă, Şi începu să ei 
Se ate. | 
— Am doar cincisprezece ani. Dar sînt un bun 
şofer. Am învăţat să conduc la ferma bunicului. 
M-a lăsat să conduc tractorul. N-am stricat nimic 
la maşina domnişoarei Knight. | 
„Silver veni să stea lîngă” John. 
- — De ce m-ai luat maşina, Ronnie? Şi te rog să 
nu-mi spui că aveai o întilnire urgentă. 
Ronnie rămase mut, cu încăpăţinare, dar Tina 
se uită la Silver cu ochii ei mari, albaştri. 
- S-a dus s-o caute pe mama, domnişoară 
Knight. N-avea nici un ban de taxi, aşa că a luat 
maşina ta. 


- Patt Bucheister 


Toată povestea s-a încheiat cu Ronnie care 
s-a apărat cu înverşunare pînă la sfirşit şi cu Tina 
plingînd şi. implorind. Mama lor, care era divor- 
țată,-nu se întorcea întotdeauna de la lucru, une- 
| ori şi două zile la rind. Alteori îşi aducea bărbaţi în 
casă şi le spunea copiilor să se joace în holul de 
jos sau pe culoar, ţinindu:i aşa mai multe ore, de 
obicei, pină seara tirziu. În schimb, Ronnie des- 
_coperise că, cheia de la apartamentul lor mergea 
la broasca apartamentului lui Silver, dacă era bine 
gen şi puteau să se furişeze în apartamentul 

. Ei ştiau că se culcă de obicei pe la ora un- 
e e şi Tina recunoscu chiar că-i-plăcea să 
ştie că Silver este acasă, pentru că inegal, nu se 
simțeau complet singuri. 

„John îi privi de sus pe cei doi. i 

- S-ar putea să nu fi avut în intenţie, dar ajl | 
speriat-o pe domnişoara Knight, mai ales că se 
petreceau unele lucruri în casa ei, de care nu' 
avea cunoştinţă. 

Toţi ochii se îndreptară spre John, cind acesta 
se îndreptă spre telefon şi formă un număr. După 
„citeva secunde, se auzi spunînd: E 
„= Nick, i-am Hii pe P care au NACA 
| pe Silver. 


„Jocul cu dragostea 


| După c ce făcu o scurtă descriere. a celor doi 
infractori, John spuse pe neaşteptate: 
_— Bine. Am să-i aduc acolo. ce 
După ce închise telefonul, se uită spre cei doi, 
„care erau acum doi copii complet înfricoşaţi. 
- Hai, să mergem. Vă duc la secţia de poliție. 
- Nu ne poți aresta, spuse Ronnie. Nu ești 
polițist. - 
| -Am fost politist şi prietenul meu este poliţist. 
| Acum, ori mergeţi de. bunăvoie, ori vă ajut eu şi 
n-o să vă placă. | 
S-au ridicat. 
Silver o porni si ea, dar John i îi făcu semn cu 
capul. 
— Stai aici. O să rezolv eu şi cu i Nick. 
- Dar... 
- = O să mă întorc cit de repede pot. Îi tăie orice 
| proteste ar ftavut de gind să scoată. | 
— Aşa trebuie să se facă, Ai încredere în mine. 
Dădu din cap, aprobator, deoarece avea în: 
credere în el. | 
— Bine. Deşi nu-mi place, am să stau aici. 
În timp ce-i urmărea ieşind din apartament, 


simți o imensă uşurare că s-a terminat cu coș- | 


marurile. ei. Şi ceea ce era cel mai important, de 
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acum încolo putea să-şi dedice toată energia ei 
lui John. Se hotărî să nu mai aştepte prea mult ca 
să afle mai multe despre trecutul lui John. Sosise 
|. momentul ca să insiste pentru o- discuţie, să-l 
| roage să o lase şi pe ea în trecutul lui. Se pare că 
întilnirea cu familia Mariner a făcut lumină asupra 
unei părţi din trecutul lui dureros. Ea avea nevoie, | 


îşi dorea ca el să-i împărtăşească şi ei i această | 


perioadă din viața. 


B 


Cînd John se întoarse, o găsi adormită pe Sil- 
ver. Observă că se îmbrăcase într-o cămaşă de 
noapte şi un halat de mătase. Părul ei negru, lu- 
cios, era împrăştiat pe pernă, avea o mină strinsă 
lingă corp, iar cealaltă cuibărită lîngă faţă. Era atit 
„de frumoasă, se. gindi el, într-un impuls posesiv. - 
Şi era a lui. Se ghemui jos şi se jucă cu o buclă 
din părul ei, în timp ce savura iti deao 
-privi pe săturate. 

Şi asta putea să fie pe viață. Cum îşi împletea 
bucla pe deget, işi dădu seama că mai degrabă 
ar fi în stare să se confrunte cu zece gangsteri 
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| într-o fundătură, decit s-o lase pe Silver să plece. 
Făcuse parte din viaţa lui, timp de paisprezece | 
ani şi spera să continue să facă parte. şi pentru 
tot restul vieții. | 
-Avea de gind să se asigure că va rămîne cu el. 
Deşi dormea adînc, riscă s-o trezească atunci cind 

îşi strecură mina pe sub ea, ca s-o ducă în pat. Ar | 
fi lăsat-o să doarmă pe canapea, dacă ar fi avut şi | 
el loc lîngă ea. Şi cum nu era, trebui s-o ducă în 
pat. Se terminase perioada nopţilor dormite în 
singurătate. Cînd o ridică la a pieptul lui, deschise 
ochii. 

— Ai venit acasă, spuse ea cu simpltate 

„O strînse mai tare. 

- Da, am venit: | | 

- Ce s-a întîmplat cu Ronnie şi cu Tina? îl în- - 
trebă, în timp ce se lăsa purtată în dormitor. 

EIl o aşeză pe pat. 

- O să-ţi povestesc dimineaţă. 

În timp ce el î incepu să se descheie la cămaşă, 
ea se sculă în capul oaselor. 

- Nu pot să aştept pină dimineaţă. 

_ Îşi scoase cămaşa de tot, rămiînind îmbrăcat ÎN 
blugi; se aşeză în pat. . i 

~ Am ştiu din totdeauna că eşti O femeie volun- | 
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tară, Silver Knight. Un bărbat mai slab, ar fi prea 
| intimidat ca să-ţi reziste. Norocul tău este că eu 
| nu sînt aşa. - | i mit, 

- — Al de gind să-mi spui ce ai făcut cu copi ă ăia 
sau nu? E, 
-— Bănuiesc că sint nevoit s-o fac, dacă mai 
vreau să dorm la noapte. 

Arătă din cap spre apartamentul vecin. 

- Nick i-a predat mamei lor, avertizind- o sever, 
să nu-i mai lase singuri şi această acuzaţie îi 
poate fi adusă sub forma neglijării copiilor. La 
secţia de poliție i-a speriat bine pe copii, pre- 
făcîndu-se că le face cazier. A fost neoficial însă, 
mai ales că tu nu ai depus plingere, dar ei n-au - 
de unde să ştie asta. Li s-au făcut poze, Ji s-au 
| luat amprente şi au fost ținuți un timp în celulă, 
| pînă cînd i-a luat Nick şi i-a dus acasă. 
|  — Decis- a terminat? | | n poeta up) 

- S-a terminat, dacă nu mai intră din nou în 


Ea 


apartamentul Uu e a ce, aa 


- La început, n-am fost sigură că este bine 
cum procedezi. Apoi,-mi-am dat seama că tu tre- | 
buie să ştii exact ce-ai de făcut, din moment ce ai SA 
trecut şi tu prin ceva asemănător. 

-fi luă mina. | 
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o5 Problema care se iveşte atunci cînd ai relaţii 
cu o femeie cita este să fii cu un: pap îna- |- 
. intea ei. 

- Părinţi mei au: mers alături. Aşa ar trebui s să 
fie, dar se întimplă foarte rar. pi 
| = Dacă aşa va fi şi între noi, înseamnă că va 
| trebui să-mi dezvălui şi maţele din mine. Aşa e? 
` — Nu este obligatoriu să cunosc absolut totul 
| despre tine, John. Nu-ţi dau un asemenea ulti- 


| matum. Poţi să-mi spui sau să nu-mi spui ce s-a 


intimplat cu familia. Mariner. Nu trebuie. neapărat 
să-ţi cunosc trecutul, vreau doar să li lu- 
cerurile. 

Uitindu-se la mina ei subţire, îşi schimbă locul, 
aşezindu-se lingă ea, PESE de capătul 
patului. fi luă mina din nou. | 
- Duff a fost polițistul care m-a adunat de pe 
„străzi. M-a pocnit cu adevărat şi m-a făcut să trec 
prin toate procedurile, la secţia de poliție. Lă- 


sindu-mă să zac douăzeci şi patru de ore în | 


celula de primire, impreună cu nişte beţivi şi nişte 
tipi extrem de înrăiţi. Am avut timp suficient să 
gust plăcerea şi deliciul de a fi închis. Apoi mi-a 
dat şansa de a scăpa de stradă, luindu-mă la el | 
acasă. Martha mi-a dat o bucată de săpun, în- |. 
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demnindu-mă să-mi spăl jegul de pe mine. Mi-a 
trebuit destulă vreme să-mi dau jos murdăria de . 
pe mine. Am stat la ei şi m-am reîntors la E 
— Unde erau părinţii tăi? | 

- — După ce părinţii mei au murit într-un accident 
de maşină, am locuit cu un unchi de-al meu, de la 
virsta de opt ani. Ideea lui de grijă părintească se 
| rezuma la a-mi lăsa doi dolari pe masa de bu- 


_cătărie, în loc de hrană. M-am încurcat cu o şleahtă + 


„de neisprăviţi şi probabil că aş fi putut e s-o ii i 
-rău sau în închisoare. Su i 

~ Dacă n-ar îi fost Duff Mariner. 

Încuviință din cap. a ial 

— Îi datorez foarte mult . „ şi -am răsplătit cu | 
moartea fiului său. 0 A e A 
-fi simţea incordarea, din felul î în care-i stringea 
„miinile. 

— Spune-mi ce s-a inna 

- La naiba, Silver! explodă el, lăsindu-i mina şi | 
sculindu-se din pat. Nici măcar nu pot s să mă gin- 
desc la noaptea aceea. LE, 

Se duse la fereastră şi privi afară, la oraşul pliri | 
„de lumini. Silver aştepta. Ezita să meargă sau nu, 
lîngă el, dar din instinct, rămase pe loc. 

„John işi vâri miinile î în buzunare, continuind: să 
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privească New York-ul, noaptea. - 

Paul a fost unicul copil al lui Mariner. A. cres- 
cut ascultind povestiri despre cariera de polițist a 
tatălui său şi s-a hotărit să-i urmeze exemplu, cu 


azi paşi oarecum mari. După ce Duff a tras nişte 


sfori, dar nu l-am întrebat niciodată. Paul a fost un 
începător cu mai mult curaj decît judecată. Într-o 
| noapte am fost chemaţi la un magazin cu obiecte | 

„utilitare, unde se dădea o spargere. Am reuşit să |. 
intervenim la timp, i-am imobilizat cu cătuşele pe 
infractori şi în acel moment Paul a fost înjunghiat. 
Uitase să-şi percheziționeze omul şi el avea un | 
| cuţit. S-a dus în citeva secunde, iar eu n-am petur 
face nimic. 

Şi vinovăția durează O Viaţă întreagă, reflectă 
Silver. 
- — Ciți suspecți aţi prins atunci? i 
„|. > Trei. Se întoarse şi-i zimbi slab. Apreciez in- 
-| tenţia de apărare, Silver, dar el era în grija mea. 
| Ea se dădu jos din per şi se duce la el. Nu 
. puse încă mîna peel. 

- — Èl trebuia să-şi poi singur. de « grijă, John. 
Ce fel de polițist ar fi ieşit, dacă partenerul lui ar fi 
| avut întotdeauna de făcut nu- numai. treaba lui, dar 
| şi a luf. Paui? e E 
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„John se întoarse şi o cuprinse de talie. 

|- = Eşti atit de loială, spuse, clătinind din cap, de 
| parcă l-ar fi uimit răspunsul ei. Pentru tine nu în- 
seamnă nimic dacă un cavaler este întinat?: | 

o Dacă ai fi luat mai uşor moartea lui Paul, | 
atunci ai fi fost cu adevărat întinat înăuntrul tău. 
Tu şi cu familia Mariner aţi făcut pace. Nu crezi că 
este timpul să faci pace şi cu tine însuţi? 

„O trase în braţe şi o tinu aşa, mult timp. Silver 
işi i petrecu braţele pe dupa talia lui, alinindu- F cu E 
apropierea şi sprijinul ei. 

| În cele din urmă, Sona O lasă, Mânduri fata î în 
miini. | 

= = Nu mi-am n închipuit c că am să pot să te iu- 
| besc mai mult decit în toţi aceşti ani. Mara în- . 
_Şelat. 

Oftatul îi fu acoperit cu sărutul atit de intim, 
devastator. Nu avu timp să scoată nici un sunet, 
că fu dusă în pat. John se întinse lîngă ea, după 
care îşi revendică din nou drepturile asupra ei. 

Silver se lăsă dusă de pasiunea arzătoare, cu 
bună ştiinţă, deoarece vorbele lui minunate încă 
mai răsunau în ea, ca un ecou, umplind-o de o 
bucurie nemaicunoscută pînă acum. O iubea! 
Cu miini nerăbdătoare, încercă să-i descheie 
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| nasturele de la blugi. 
„John se întrerupse din sărut, ca s-o privească. 
| Nu scotea nici uri cuvînt. Nu putea. Era atit de 
plin de ea şi totuşi atit de flămînd de ea. Simţea 
nevoia să se piardă în căldura ei. Cit timp o avea, | 
nu mai simţea nici răceala, nici singurătatea. 

Nu dură nici un minut pină se debarasă de 
toate hainele, nelăsînd nimic între ei, în afară de 


foamea profundă ce putea fi alinată doar cu mîn- | 


giieri şi sărutări. John se dovedea neobosit, cu 
mîinile şi gura lacome, purtind-o pe ea Şi pe sine 
spre înălţimi nevisate. 


. Cind o împlini, în cele din urmă, îşi auzi numele 
strigat şi se lăsă cufundat în abisul iubirii tite 
-această femeie minunată. | 
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Zece 


A doua zi de dimineaţă, telefonul sună foarte 
devreme şi deoarece se afla pe partea sa, John 
fu cel care răspunse: 

- Lomax? strigă o voce de bărbat. Ce dracu’? 


John clipi, încercînd să se desprindă din som- | 


nul greu în care fusese. 
a King? | 
- Da, la naiba. Tatăl lui Silver, în cazul în care | 
ai uitat. Ce naiba faci în apartamentul ei, la miezul 
nopții, cel puțin, atita cred că este ora acolo. 
„— Ei, dormeam şi m-a trezit telefonul. Ce do- 
“reşti? Silver doarme. 


Pa 
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După o serie de vorbe împroşcate, care ar fi | 
făcut pe orice operatoare mai pretențioasă să-i 
întrerupă legătura telefonică, King, ARS: în cele | 
din urmă: | 
-— Ai auzit vreodată de căsătorie? Ce dracu' 
„cauţi în pat, cu fiica mea? | 

Silver începu să dea semne că se trezeşte. | 
Coborîndu-şi glasul, John spuse: | 
„_— Doar nu crezi că am să-ți spun, ce zici? 

Se părea că King a sesizat umorul din vocea 
lui John. Mai bolborosi bc invective, saca care 
spuse: 

— Sper că te vei însura cu fiica mea, să te ia 
naiba. Dacă nu o faci, mai ales după ce.. 

- King, dacă ai răbdare să ascuţţi... | 

Silver deschise ochii. Întorcîndu-se spre John, 
| îl văzu că-şi ţine depărtat telefonul de ureche. 

— Cine e? îl întrebă. 

= — Tatăl tău. Nu se aştepta ca să-i E E eu 
'| la telefon. Dintr-o cata, a fost foarte conştont cit 
este ora > p | 
Ea gemuse şi-şi acoperise capul cu perna, 
„apoi, după ce-l auzi de două ori pe John pro- 
nunțindu-i numele, îşi dădu perna la o parte; John 
„tot încerca să intre într-o conversaţie care pentru 
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"moment era , unilaterală. 

„Silver îşi aruncă cearceaturile dn pe. ea şi sé 

întinse după telefon, late pica din mină. 
„— King, taci din gură! 

Cuvintele ei avură efect.. 

— Treaba asta nu te priveste pot tine, continuă 
| ea. De ce ai sunat? | 
| John se încruntă, surprins, cind o auzi rzind şi 
` spunînd: f 

— Glumeşşti. Dar e grozav. „ Binetriţelo. că vin. 

Mai ascultă un pic, apoi îi răspunse din nou: 

- Nu ştiu. Am să-l întreb. | 

_—Să mă întrebi, ce? spuse John. | 

Îi puse mina pe gură, făcindu-l să tacă. Nu 
rezistă să nu-i sărute degetele şi apoi să i le ia în 
gură. Ea îl amenință d din BENI si atunci: izbucni în 
ris. 

În cele dín ı urmă, ea mai spuse la telefon: 

- Nu cunosc dacă ştie să: joace şah şi nici 

nu-mi pasă. Tată, te iubesc mult, dar în această 

“situaţie, va trebui să te abii. Ochii i se rgia si 
înghiţi în sec. 

|  — Nepoti? Despre. asta trebuie să-mi vorbeşti? 
| Nici gind, nu vreau să fiu însărcinată. King spune 


că nu mai poate de nerăbdara să aibă nişte | 
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nepoți. Michael se căsătoreşte săptămîna viitoare. 
Asta voia să ne spună King. Michael o să-i în- 
| deplinească probabil visul lui de a avea dea şi 
atunci o să mă lase în pace. 
| „John se ridică în capul-oaselor şi se sprijin de | 
Vi capul. patului, uitindu-se ciudat la ea. 
- De ce? Nu-ţi plac copiii? | a 
- Îmi plac copiii, dar nu iii să- am, 
doar pentru că tata vrea un nepot. | 
— Te îndoieşti cumva de posibilitățile mele ca 
| tată, avind în vedere felul în care am fost crescut? 
Se uită la el, de parcă înhebunise. 
| — Cred că ai fi un tată minunat. Este ora patru 
- dimineaţa. De ce vorbeşti despre copii, tocmai în 
aceste clipe? King vrea să mă duc la nunta lui 
Michael şi vrea să vii şi tu cu mine, avind i în ve- 
dere... ei bine, avind în vedere. 
-= Avind în: vedere că mă culc cu mG ica sa. Dacă 
tu te duci, vin şieu. = AAE E A 
„Silver îşi muşcă buzele; ar fi vrut ca această 
conversaţie să aibă loc e O La on mroaga 
de somn. | îi i 
Nu sint foarte sigură că i este e) idee bună. ii 
El se uită la ea, complet năucit. ăi; 
Ba De ce nu?: pot E, out A ni 
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Ea nu luă î în seamă tonul vocii lui. 7 

- După noaptea asta, ştii şi tu foarte bine că | 
tata te va încolţi ca să te însori cu mine. O să fie 
groaznic pentru tine. | | 

- Din moment ce eu intenţionez să fac exact 
treaba asta, nu văd nici o problemă. 

Silver se ridică brusc, aproape să cadă jos din 
pat. John O prinse şi o ridică, punind-o pe pi- 
cioarele lui. Înainte de a adormi, ea îşi pusese 
cămaşa da noapte, simțind că-i este răcoare, aşa 
că el trebui să-i tragă în sus poalele, ca să-şi | 
poată pune mina pe pulpa goală. - f 
— De ce temiri? o întrebă. Nu ştii că te iubesc? 
Vreau să te am în viaţa mea. La naiba, tu eşti viaţa 
mea. 

„În sinea ei, se gîndi: Dacă asta era o cerere în. 
căsătorie, ar fi trebuit făcută altfel. 3 | 

- Sîntem noi în anii '90, dar o femeie tot mai 
aşteaptă să fie cerută în căsătorie. Cel puţin, eu. 

Îi CUPIINSS fața cu mina, ăi să i se uite în 
| ochi. | | | 
- Silver Knight, te-am iubit de o viaţă. Ne vom | 
petrece. restul zilelor împreună. Şi trebuie s-o | 
facem legal, de dragul. copiilor, al lui. King şi al 
fraților tăi. Vrei să te căsătoreşti cu mine? 
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Ea se uita la el. 

— Vorbeşti serios? 

— N-am fost niciodată î in viaţă n mai serios. 

Îşi muşcă buzele. 

-= Nu ţi-am spus pină acum de ce am oscilat 
cu plecarea companiei mele în Japonia. | 
_— Aş prefera să aud mai întîi răspunsul la în-. 

trebarea mea, dar acum spune-mi. 

— Nu este deloc uşor. pentru mine, ca O femeie 
ce mă pretind independentă, să recunosc că nu 
sînt femeia ambițioasă şi dornică de a reuşi în 
carieră, aşa-cum m-am arătat a fi. i 

— Silver,-dacă nu doreşti, nu trebuie să. mun- 
cești. Este la latitudinea ta. | | 
Își privi mîinile care mototoleau nervoase mar- 
_ginile cearceafului. ` | 
- De mai mult timp mă grae la Viata pe 
„care a dus-o mama, cit de fericită a fost, doar ca 
să fie prezentă pur şi simplu pentru King, pentru 
mine şi pentru fraţii mei.. A fost tandră, grijulie, 
veselă, severă, dar nu prea aspră. Ştiu că-şi făcea 
griji din cauza firii mele ambiţioase, ori de cite ori 
incercam să mă iau la întrecere cu băieţii. Î 3 

= Silver, unde anume vrei să ajungi? Ti-am 
| spus că, pentru mine nu contează, dacă tu vrei 
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să lucrezi. Cită vreme eşti în fiecare noapte cu 
„mine acasă, eu n-am să mă pling. | 

- Păi, tocmai asta este. 

Îşi înălță capul, ca să i se uite în ochi. 

-.Nu cred că mă încîntă să lucrez într-un birou. 
în care se jonglează cu cifrele, cu telefoanele şi cu 
banii oamenilor. Eu vreau să coc biscuiţi şi să 
cresc copii. Am descoperit că semăn cu mama, 
mai mult decit mi-am închipuit. O. 

El o mingile pe obraz. 

- Ea a fost o femeie frumoasă şi tu eşti la fel. 
N-am nimic împotrivă. să stai acasă şi să creşii 
copiii noştri. Acum, vrei să-mi răspunzi sau vrei să 
te mai întreb o dată? | 
| Î cuprinse cu braţele de după git. 

— Da. Am să mă mărit cu tine şi atunci tata şi 
fraţii mei n-o să te mai siciie toată viaţa. 

` :— Apreciez asta, tărăgănă el cuvintele. Aveam 
un fel de sparanjă că-mi vei da un alt motiv, 
„totuşi. | 
“Ea îi zimbi, uitindu-i-se i in ochi. | 
„— Te iubesc, John Lomax. Cred că te-am iubit 
| de la virsta de paisprezece ani, dar atunci nu te 
| iubeam aşa cum te iubesc acum şi nici pe de- 
„parte, aşa cum te voi iubi de acum încolo. 
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| fnainte de a o săruta, ochii lui soipeau de sa- 
tisfacție. | suf si 

= Silver i-a venit în întimpinarea Janne lui, cu 

propriile ei dorinţe, iar dragostea lor a căpătat o 

nouă calitate, acum, cînd viețile lor urmau a fi 

unite prn PRING indestructibile ale iubirii. 


p 


-Din cauza nopții lor scurte, au dormit mai tirziu 
decit de obicei. Cînd auzi telefonul sunînd din 
nou, John avu un impuls să-l arunce cit colo, Dar, 
| deoarece era telefonul lui Silver, renunță la gest Şi 
răspunse după primul apel, ca să nu fie trezită şi 
ea. În timp ce o asculta pe secretară, privirea îi 
| rămase asupra lui Silver. Stătea adormită, lingă el, 
| cu părul ei bogat, ciufulit de miinile lui. Dacă ar fi 
fost după el, n-ar fi scăpat-o o clipă din ochi. 
În cele din urmă spuse, cu voce scăzută: 
- Am să te anunţ într-o oră, Olive. 
închise telefonul cu grijă şi se dădu jos din 
pat, fără s-o trezească pe Silver. După citeva se- - 
cunde, se afla sub duş. | | 
| După o oră, cînd Silver se trezi, se pomeni că 
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era- singură. Îşi îmbrăcă halatul şi o porni să-l 
caute pe John. Cînd păşi în camera de zi, primul 
lucru pe care-l văzu, fu valiza lui John. El stătea. 
pe canapea şi vorbea la telefon. După ce termină 
| convorbirea, se întoarse şi O văzu, Privina -l ame- 
nințător. | A 

— Şi cind te gândeşti. că mă ea de vreme 
ce vom fi căsătoriţi, să văd acea față drăgăstoasă 
în fiecare dimineaţă. | 

— Ce faci cu valiza? îl întrebă, ignorîndu-i i ten- 
tativa de a o face să zimbească. 

Se sculă şi se apropie de ea, O luă de mină şi 
o aduse pe canapea. | 
— Trebuie să stăm de vorbă despre acest 
lucru. ~ 

O îndemnă să stea jos şi se aşeză şi el. 

- Olive mi-a telefonat, acum o oră, în legătură 
cu o problemă pe care trebuie s-o rezolv per- 
sonal, în Raleigh. Primul-meu impuls a fost să fac | 
rezervări pentru două persoane, dar pentru că 
peste patru zile plecăm în Anglia, mi-am dat- 
seama că trebuie să-ţi termini nsi: treburi, înainte 
de plecare. 

— Treburi? 

o= Sînt E piste lucruri, de ordin practic, cum ar fi 


am 
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să-i anunţi pe Deta, şi pe Temane: că pot să-ţi | 
trimită o carte poştală din Japonia. După aceea | 
mai trebuie să te gindeşti şi ce-ai să faci cu apar- 
| tamentul. Mai ai de împachetat pentru călătoria în 
| Anglia şi mai tirziu la Raleigh. 
— Se pare că am să fiu foarte ocupată. Deci 
mă voi muta la Raleigh? 
.— Te deranjează? Dacă doreşti să stai la New 
York, o să fie un iad să fac naveta. 
“Silver îşi dădu capul pe spate. 
- — Nu cumva este nevoie în iazul de un con- | 
sultant financiar? 
- Ba da, eu am nevoie, iti el. 


Da 


Aproape imediat după plecarea lui, Silver îşi 
dădu seama cit'de mult se obişnuise să-l aibă în 
casă, în pat şi în viaţa ei de fiecare zi. Următoarele 
„două zile păreau că trec cu încetinitorul, deşi era 
ocupată în fiecare clipă. 

Îşi schimbă broaştele de la intrare, aşa cum o 
sfătuise John, işi anunţă firma despre plecarea ei 

„şi se debarasă de tot ce nu-i trebuia în Raleigh. 
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Telefoanele de seară pe care i le dădea John 
erau indecent de lungi, pentru că şi el era la fel de ` 
| netericit ca şi Silver, din cauza despărțirii lor. Se 
părea că afacerile îl solicitau mai mult decit pre- 
| văzuse el şi nu credea că va scăpa mai devreme 
de joi, spre seară. Rezervările pentru avionul spre 
Anglia, erau pentru vineri după-amiaza, cu pie: j 
carea de la New York. | e, 
"Către miercuri seară, Silver ajunsese. la ca- 
pătul răbdării sale. Se simţea tristă, pentru că ea, 
ca femeie independentă, constata cit de mult iși 
dorea să fie cu John. 
-Îşi aruncă agenda groasă, de care se tot fo- 
losise în ultimele două zile, într-o cutie ce urma a 
fi transportată la Raleigh şi puse mîna pe telefon. 


„Joi dimineața, devreme, John se afla în fața | 
oglinzii de la baie, întinzindu-şi spuma de bărbierit 
„pe partea de jos a obrajilor, cînd auzi o ciocă- 
nitură la uşa de la intrare. | | e oa 
Înjurînd î în sinea lui, îşi aruncă halatul negru de 
mătase şi-l îmbrăcă în timp ce se ducea spre uşă. 
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Ginger era singura persoană, dintre toţi. cei pe - 
care-i cunoştea, care ar fi putut să ciocănească la 
uşa lui, la ora şapte dimineaţa. Spera să aibă 
ceea ce ar fi dorit aceasta să împrumute, deşi 
dacă era vorba de mincare, nu avea noroc, de- | 
loc. Mincase doar sandvişuri vechi, în. cele două 
zile care s-au scurs, pentru că a avut multă 
treabă. Nu avea nici măcar îngheţată. | 

Cînd-a descuiat, se gindea la Silver, dorindu-și 
din toată ființa să fie ea aceea care-i bătuse la 
uşă. De ce trebuia să fie acum altfel? bombănea 
el, în timp ce deschidea uşa. | 

Timp de citeva secunde, se uită pur şi simplu 
la femeia care stătea în faţa lui. Era. îmbrăcată 
într-o cămaşă havaiană, cu culori tari, inclusiv cu- ' 
{orile curcubeului şi alte citeva în plus. Pantalonii 
de culoare albastră, metalizată completau com- 
.pleul, dar nu erau cei mai porivi}. 
~ Silver? | | 
- On, Dumnezeule! Nu m-ai uitat. Pot să intru? 


“Nu mă supăr că nu eşti îmbrăcat pentru vizită. 


John se prefăcu că o amenna 

Silver rise. 
Îşi incolăci braţele în jurul gitului « său şi el o 
| ridică cu totul de la pămînt, trecînd pragul aşa. 
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Închise' uşa cu piciorul, ca să n-o lase din strin- 
soare. După felul disperat în care se simţea, ar fi 
putut să nu-i mai dea niciodată drumul. Cînd o 
sărută cu O neobosită foame, îi simţi pe piele ră- 
ceala şi inconsistenţa SPUTIS de ras, cu miros de 
pin. - 
_ Înălțindu-şi capul, o privi. cu nespusă dragoste. 
Surîse cînd văzu că are pe față mai multă spumă 
| de ras decit avea el. O şterse pe față şi se şterse 
şi el cu prosopul de la git. 
— Ge cauţi aici? 
o= Ar trebui să te aşezi, ca să- -ți spun. | luă de 
mină şi-l îndrumă spre canapea. | 
- Degetele lui o stiînseră de mină. n 
` — Sper că nu te-ai răzgindit în ceea ce pri- 
veşte, Silver... Te iubesc, să fiu al naibii: Apar- 
tinem unul altuia. "E 
= Şi eu te iubesc, din care cauză vreau să-ți 
acord o zi întreagă ca să hotărăşti dacă te însori 
cu mine simbătă, în Anglia, în loc să aşteptăm 
pînă mai tirziu. De fapt, a fost ideea lui King. l-am 
sunat şi pe Marineri. Din fericire, au amindoi pa- 
 şapoarte şi au fost foarte încîntaţi că i-am invitat. 
| Tot ce am de făcut este să decomand. Le-am 
„rezervat şi lor locuri, la acelaşi avion, pentru cazul 
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în care eşti de acord. Deci, nu este vorba doar de 
cununia lui Michael, dar şi Ryder cu Tyler se unesc 
cu miresele lor, în acelaşi timp. King consideră că 
ar trebui să ne alăturăm şi noi. Tu ce crezi? — 
— Eu cred că am dat de naiba cu King Knight, 
ca tată socru, dar n-am nimic împotrivă ca să fac 
din tine doamna Jonathan Xavier Lomax, cit mai 
curînd posibil. 
` — Xavier ar putea. fi did ta cum şi eu am | 


un nume în plus, Morgaine, nu-mi pot permite să | 


critic pe nimeni, nu-i aşa? îl ironiză ea. il 
- Nu prea. Am uitat că mă alătur Cavalerilor | 
Mesei Rotunde. | | 

- O perspectivă intricoşătoare, dar am să te 
las pe tine să hotărăşti, iubindu-te toată viața. | 

El o mai sărută o dată. | | 

- S-a făcut, cu condiția să nu port armura, 
atunci cind mă căsătoresc cu o femeie din familia 
Knight. Ar fi prea gălăgioasă i în luna de miere. 

- Nici o armură, deşi cred că King va insista | 
că porţi un smoching, cel puţin citeva ore. 

- Pentru o femeie independentă, văd că ai 
cedat cam multe lucruri. Eo sigură că vrei să 
trăieşti cu mine? 

-Ea deveni serioasă. 
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Joo- Ultimele trei zile mi-au demonstrat ct de 

| goală îmi este viaţa fără tine. Nimic nu este mai” 
important, decit să fiu cu tine. Restul este ici zu 

| Tu eşti esenţa. 

John o ridică în braţe" şi e) duse îi in dorimitorul p 
| său. Pentru prima oară, de cind o prowiat Knight 

f Enterprises, a întirziat la birou. | | 
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Epilog 


King- se chinuia cu papionul protocolar, în- | 
cercînd să-l petreacă şi să-i facă nod, şi acest | 
lucru îl irita tot mai mult. 
- - -— La naiba, de timpenie, mormăi el, trăgînd de 
un capăt, ca s-o ia de la început. Auzind « o cjo- 
cănitură la uşă, souse: = PE i 
— Intră. Fo | 
Uşa se deschise şi intră fii ica sa. Îi aruncă doar 
o privire şi pricepu imediat care era problema ce-l 
“chinuia. | 
- Îţi fac eu papioriul, îi spuse. 
Indispoziţia î li dispăru pe loc. 
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- A venit toată lumea? 

- John şi băieţii s-au aliniat ca nişte falnici pin- 
guini în grădina de trandafiri a mamei, aşteptin- 
du-te să vii să le conduci miresele. De data asta, 
a ieşit şi soarele, iar musafirii au luat: loc cu toţii. 
Am fost trimisă să te găsesc. 

Se uită cu dragoste la fiica lui îmbrăcată’ în 
“rochia de mireasă a mamei si. fi mîngiie soc 
de dantelă de la guler. 

— Aş fi vrut să fie şi mama voastră aici, astăzi. 

- Ştiu, tată. Toţi am fi vrut. Îi presă şi ultimele 
cute ale papionului. Îmi place să cred că este cu 
spiritul alături de noi. 

El zîmbi. 

- Arăţi aproape ca ea, mai ales în rochia a asta. 
În plus, arăţi mai fericită decit oricînd, de mult nu . 
te-am văzut aşa. Se vede asta în ochi şi în felul 
cum zimbeşti. Bărbatul pe care l-am ales pentru 
„tine te face fericită. Acest lucru îmi face o plăcere. 
Zimbetul i se întinse. 

_— Ştii cît de mult îmi place să am dreptate. 

„Ea îşi roti privirile. i | 

- Toţi ştim asta. Să-ţi aduci aminte de ceea ce 
ne-am înţeles aseară. Ai fost un peţitor grozav, 
dar ai Să ne laşi pe noi să hotărîm cind îti facem | 
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nepoții. Ai promis că nu te amesteci. 
„Nici nu mi-a trecut prin cap aşa ceva. Atta | 
timp cît voi toti vă vedeţi de treabă. Şi nici nu cred 
că am de ce să mă tem, cu toate strîngerile de - 


-| mină, pupăturile şi dispariţiile. care au loc în jurul 


| meu. Am mare încredere în Tapau că i natural şi 
| urmează cursul ei. | 
Silver îşi băgă mina sub brațul k lui şi o porni cu 
el, spre uşă. 
— Chiar şi aşa, ai simţit nevoia să fortezi puin 
soarta, pețindu-ți copiii. | = 
— Dar a ieşit perfect. Le-a cunoscut aseară pe. 
Emma, Cassidy şi Hannah, şi ai văzut cum E 
tăi nu le scapă din ochi. 
El o conduse prin dormitor spre hol, trena ungā 
a rochiei foşnind uşor la fiecare pas. | 
- Dacă aş fi aşteptat după voi pină să vă găsiți 
perechea, aş fi ajuns mult prea bătrin ca 2 mã 
mai joc cu nepoții. x 
„— N-ai să fii prea bătrîn, tată. Silver stătea în 
capătul scărilor, cînd le zări pe viitoarele ei cum- 
nate, adunate în foaier, aşteptindu-i. | 
Alvilda, menajera lui King, era în elementul ei, 
agitindu-se şi bombănind. 
- Oh, Doamne. 
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Repeta aşa, mereu şi mereu, în timp ce mai 
netezea o cută sau aranja vreo floare din buchet. 

Ca: şi Silver, Cassidy Harrold purta rochia de 
| mireasă a mamei sale, pentru cununia ei. cu Mi- 

„chael. Silver ştia că în afară de âstăzi, ea urma să 
poarte tot timpul blugi; odată ce se va intoarce ir în 
“Montana, la ferma ei. 

Emma Valerian, mireasa lui Tyler, era îmbră- 

| cată într-o rochie de satin, fără pic de dantelă, 
simplitatea modelului scoțindu-i în iri fot- 
mele zvelte şi ochii minunați. x 
Hannah Corbett, pe care Silver o considerase 
o femeie curajoasă, pentru că îl lua pe fratele ei 
cel mai încăpăţinat şi impulsiv, purta o rochie spu- | 
| moasă, tivită cu mărgele şi ciucuri lungi, care atin- 
geau mocasinii de bt loaletaie ce a gi aa 
originii sale americane. . 
|" După citeva minute, cele patru femei: traver- 
sară pajiştea, îndreptindu-se spre umbrarul îm- 
podobit din grădina de trandafiri, unde erau 
aşteptate de cei patru bărbaţi aliniaţi. 

După ce au început a fi spuse jurămintele, 
King îşi drese glasul.din cauza emoţiei care îl co- 
„pleşise. Se încheia un capitol din viaţa familiei sale 
şi începea un altul. Se uita de jur împrejurul 
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| domeniului Knight's Keep. în curând atmosfera va- 

| fi plină de rîsetele copiilor. Revenind în prezent, la 
ceremonia căsătoriei, zimbi, văzindu-şi fiii şi pe 
| John: cum îşi iau miresele de mină.: Soarele se 
reflecta i în inelele lor de aur de pe degete... 

„King se gindi la şampania. scumpă pe < care o 
comandase pentru petrecere, sperind să: poată 
sorbi măcar un strop şi să toasteze pentru cea | 
mai desăvirşită lucrare a sa de pină acum. Dacă 
{| putuse să-şi determine copiii să se căsătorească, 
se putea asigura cu puţină licoare minunată. | 

„Se uita înspre menajera care plingea acum, 
incetişor, într-o batistă. Ea îi prinse privirea şi. se | 
încruntă, de parcă i-ar fi-citit gindurile. z 

Oftă în. tăcere şi se concentră din nou asupra | 
ceremoniei. | | 

Izbucniră T ana se ,sărutară perechile. 

King zimbi şi murmură: F 

— Şi e au trăit fericiți pina la adi nci bărine : 


n o 
De. 
N 
T 
A 
t A 


e e A D 


Dar John Lomax trebui să-și schimbe hotărîrea, 
atunci cînd o găsi pe Silver Knight adormită pe 
canapeaua sa! Cu privirile ei de nimfă, pline de un 
umor fermecător, cu zimbetul ei tentant, seducător de 
șăgalnic, Silver îl imploră să dezlege misterul din 
apartamentul ei din New York. 

Un tip dur, a cărui tristeţe era nemărginită. 

Fascinată de neînduplecatul ei cavaler, luptătorul 
enigmatic, a cărui suferință, numai ea o putea alina, 
Silver îşi puse problema dacă un divertisment vesel, 
nu l-ar putea ajuta să scape de fantomele unui trecut 
întunecat. Conducîndu-l pe John într-o ambianță 
veselă, pînă cînd îi dezlega misterul, ea se baza pe 
faptul că va născoci el ceva, care să-i aducă dovezile 
de care avea nevoie. Era pentru ea: jucătorul îndrăzneț, 
provocarea pe care n-o putuse niciodată ocoli; dar va 
putea ea oare să-l facă să înţeleagă că singurul lui cuib 
de linişte se afla în îmbrățișarea e1? 
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